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J F I S  D E  L ’ E D I T E U R ,

SUR CETTE SECONDE EDITION.

Si /e débit rapide d'uri ouvrage , si les éloges unanimes des 
Ecrivains périodiques , sont des preuves de succès, on peut d ire  
que peu de Livres élémentaires en ont eu de plus complet que Ce­
lu i que nous offrons de nouveau an second âge.

Mais ce qui a du particulièrement flatter l ’A u teu r, ce sont 
les quatre vers snivàns qui ont été imprimés i l  y  a quelques mois 
dans un Jou rn al.

A  I ’ A u t e u r  du Livre du S e c o n d  A g e .

Ton Ouvrage simple et touchant,
Tour à -to u r , m instruit , ni intéresse, 
E t mon cœur dit. en le  lis a n t:
CesL le  Büf fon de la. Jeunesse.

(P a r  l a s s e  y,  âgé de douze ans').

Nous avons cité ce petit Quatrain, non - seulement parce que 
V âge de son auteur prouve que l ’Ouvrage a été apprécié p a r ceux 
à  qui il était destiné, mais encore parce que le  dernier vers nous 
avait suggéré l'id ée de substituer , pour celle E d ition , au litre de  
Livre du Second A g e , celui Buffoî) dé l a  Jeunesse; ce 
que nous aurions f a i t , si l ’Auteur r i  avait trouvé ce titre trop im ­
portant, et ne nous avoit d 'a il  leur observé qu’i l  vala it m ieux con­
server celui sous lequel COuvrage a eu du succès, et qui est m ain­
tenant bien connu du Public.

On s’appercevra aux efforts que nous avons fa i t s  pour rendre 
ce Livre plus d igne de contribuer à l ’instruction de la  Jeunesse, 
ijne ce succès n a  fa it  qu accroître noire désir d ’être utiles. Les 
jJarens, les Instituteurs, et sur-tout les Jeunes gens a va ient paru  
désirer un Traité sur les Fégétaure , et ce Traité a été ajouté ci 
cette seconde Edition . On verra que VAuteur , q u i , dans celte 
p a rtie , s'occupe d 'ouvrages plus im portuns, a suivi dans la  com­
position de ce petit A b rég é, le  p lan  qui a f a i t  le  succès des trois 
autres classes d e son L iv r e ;  cest -à  -d ire  q u i l  a tâché d'être  
exact, clair et intéressant.

Nous répétons ici que cet Ouvrage étant destiné à rem placer 
utilement ces petits Romans et. Contes de F é e s , qui jettent dans 
Vesprit des Jeunes gens des idées fausses et souvent dangereuses, on 
a taché de réunir à ce but principal un avantage qui sera sans 
doute apprécié p a r  les Pères de Ja m ilie  et les Instituteurs.

k'A-
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W z g l ę d e m  p o w t o r n e g o  t e y  k s i ą ż k i  W y d a n i a .

Jeżeli prędki odbyt Dzieła, ieżeli iednogłośne pochwały Dziel 
peryodycznych, są tyluż dowadami ich pomyślności, można po­
wiedzieć, iż mało iest książek Elementarnych, którycbby powodze­
nie pomvslnieyszym było v iak Dzieła ,,dia Młodziańskiego W iekut,r 
które Publiczności dziś przedstawiamy.

Lecz co szczególniey musiało podchlebiać Pisarzowi niiileysze- 
go Dziełka, to bez wątpienia te cztery następuiące wierszyki, które 
wydrukowano w iednym Dzienniku , kilka Miesięcy temu.

Do Autora x ia z k i.................
Tw oie dzieło proste i przyiemne 
Nauki i zabawy wzaienme 
Daie m i, a tak me serce wierzy 
Ześ nowy Byffon dla nas Młodzieży.

(przez Lassey dwunastoletniego Młodzieńca,)

Wierszyki te , nie tylko dla tego tu przytaczamy, iż wiek ich 
Autora dowodzi , iak to Dziełko ocenionym zostało od tych , dla 
których było przeznaczone, lecz ieszcze i dła tego, że ostatni vyier- 
5zvk poddał nam myśl zamiast tytułu ,,książka młodziańskiego 
wieku“  użyć innego ,,BUl*FOlV M łodzief to bylibyśmy uskutecznili 
pewnie, gdyby ten Tytuł nie zdawał sio bydź Autorowi nadto wa­
żnym,  i gdyby prócz tego nie ostrzegł nas był, iż lepiey było za­
chować mu m u ł pod którym pierwiastkowo wyszło , i pod którym 
Publiczności dobrze było znaiomym.

Łatwo dostrzedz m ożna, po usiłowaniach łożonych od Auto­
ra w  zamiarze uczynienia tey książki uzyteczną, iz iego iedynem 
było staraniem przyłozyć się do oświecenia młodzieży ; łakoz po­
wodzenie Dzieła podwoiło w  Autorze żądze stania się uzytecznie.y- 
szyrn. Rodzice, (Nauczyciele, a nadewszystko młodzież zdawała 
sie żądać Dodatku o Roślinach , i Dodatek takowy dołączonym 
został do ninieyszego powtornego Wydania- Da sie w idzieć , że 
Pisarz , który w  tym Wydziele pracy , zatrudnia się ważnieyszemi 
Dziełami , szedł w  układzie ninieyszey książki za planem , który 
pomyślnie uskutecznił w trzech innych po^rzedniczych teyze ksią­
żki Oddziałach; to iest, że starał się bydź dokładnym, iasnym i 
interessuia^cym.

Powtarzamy tu , iż w  ninieyszem Dziełku przeznaczonem do 
zastąpienia z użytkiem owych małych Romansów i Baśni o Cza­
rownicach , które tylko napawaią umysł młodzieży fałszywemi a 
■częstokroć niebespiecznemi wyobrażeniam i, starano się przyłą­
czyć do głownego zamiaru, użytek, który niechybnie zyska chlub: 
ną od Oyców Familii i Nauczycielów pochwałę.



INTRODUCTION .

J D e  toutes les sciences, de toutes les con­
naissances à  la  portée  d u  second â g e , VHis­
to ire  n a ture lle  est la  p lu s  u t i l e , la  p lus  
agréable et la  p lus variée . O n la  n o m m e  
une sc ience , pa rce  qu 'on  p e u t la  distribuer  
en é tu d e s , selon diverses m éthodes ; m ais ces 
études ne  sont q u u n e  suite de  p la is ir s , chers 
h  tous les dges , nécessaires dans presque tous  
les é ta ts , e t utiles dans tou tes les positions  
de la  v ie .

Q ue le m o t de  science r i e ffa ro u ch e  donc  
p a s  le je u n e  âge. Lorsque fê ta i s  je u n e  on  
m e d o n n a it des livres d 'h isto ire na tu re lle  p o u r  
m e délasser, et f  em ployais a  les lire les heu­
res de mes recréations ; aussi j e  dev in s un  
p e u  sa v a n t sans m 'en  d o u ter , e t j e  connais­
sais a  douze ans les m œ u rs , les hab itudes  
des a n im a u x  les p lu s  u tile s ;  les nom s et
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Z e  wszystkich Umiejętności , ze wszystkich 

wiadomości dostępnych M łodzianskiem u wie­

kow i, Historya Naturalna iest nayużytecznieyszą, 

nayprzyiem nieyszą, i wystawuiącą rozliczne od­

mienności. Zowia ia Umieietnościa przeto , iżi- e c c l  *
można ią podzielać na oddzielne Nauki , po­

dług rożnego trybu rozłożone; wszystkie iey po­

d z ia ły , są tylko pasmem rozkoszów lubych ka­

żdemu wiekowi ; są one potrzebne wszelkiego 

stanu Osobom , a użyteczne we wszystkich przy­

godach życia ludzkiego.

Niech wyraz N a u k a ,  nie odstręcza m ło­

dego wieku. Gdym był m łody , dawano mi 

książki Historyi Naturalnej^ abym wytchnął po 

p r a c y , a ia czytałem ie w czasie na moie ro­

zrywki przeznaczonym ; tem sposobem stałem  

się trochę uczonym nie pomyśliwszy o tym , a 

w dwunastym roku życia poznałem iuż oby- 

czaie, nałogi nayużytecznieyszych zwierząt; ob-
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les propriétés des p la n tes  les p lu s  précieuses'. 
T é ta is  to u t f ie r  de  p o u v o ir  m e  m êler a u x  
entretiens des grandes personnes ; f  êta is sa­
tis fa it d 'a vo ir  apris ta n t  de  choses instructi­
ves et a m u sa n tes , e t to u te  cette s c i e n c e  ne  
ni a v a i t  coû té  que quelques heures de loisir : 
aussi q u a n d  on p ro n o n ça it ce m o t d e v a n t  
m o i , j e  m e disais to u t bas : i l  y  a  des 
sciences bien agréables.

L ' H i s t o i r e  n a t u r e l l e  a y a n t p o u r  ob­
j e t  la  connaissance e t la  description des êtres 
anim és et inan im és qu i existen t sur la  terre 
e t dans son sein , on sent que cette é tu d e  ne  
p e u t qu 'être intéressante , pu isqu 'e lle  se lie à  
to u t ce qu i a des rapports habituels avec, nos 
besoins et n os p la isirs ,

D epuis lo n g -tem p s  les N a tu ra lis tes  ont 
d iv isé  tous ces E tres en trois grandes P arties  
qu 'on  appelle des R è g n e s  ; a insi i l  y  a  le 
R è g n e  a n i m a l , le R è g n e  v é g é t a l ,  le 
R è  g n e  m i n é r a l  ; i l  n'est pas  nécessaire de  
défin ir  ces d én o m in a tio n s , qu i in d iq u en t cla i­
rement, que l'u n  com prend les a n im a u x , Vautre  
les v é g é ta u x , e t le  d e rn ie r , les m in é ra u x .

Les personnes qu i v e u le n t é tud ier Tune  
d e  ces trois P arties dans son en sem b le , sont 
obligées d 'adopter une m é t h o d e  dans la ­
quelle les a n im a u x , les v é g é ta u x , ou  les
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znaymiłem się z nazwiskami i własnościami nie­

ocenionych Roślin. Chlubiłem  sie ztąd, iż mo­

głem  należeć do rozmów Osób dojrzałego wie­

ku ; Cieszyło mnie niezmiernie , iż poiałem  ty­

le rzeczy uczących i zabaw nych, cała zaś ta 

Nauka kosztowała mnie kilka godzin czasu wol­

nego : a tak ile kroć wyraz N a u k a  wymówio­

no przy mnie , mówiłem sobie po cichu : iak  

tfe Nauki musza bydź przyiemne.

Gdy f lis lor' i N aturalnej przedmiotem iest 

wiadomość i opis Istot żywotnych i bez żywo­

tnych , które iuż na powierzchni z ie m i, iuż w 

iey łonie znayduią się , przeto łatwo przekonać 

s ie ,  że Nauka ta iest nader ważna,  wiąże sie 

bowiem z tym wszystkim , co tylko ma konie­

czne stosonki z naszemi potrzebami i uciecham i.

Od dawna iuż Naturalise! podzielili wszy­
stkie te Istoty na trzy wielkie czę śc i, które na­

zwano W y d z i a ł a m i :  takiem i s ą :  W y d z i a ł  

z w i e r z ą t ,  W y d z i a ł  R o ś l i n ,  W y d z i a ł  

c i a ł  k o p a l n y c h ,  nie iest potrzebną rzeczą 

dawać opis tych nazwisk , bowiem te iasno 

.wskazuią, że pierwszy obeymuie zwierzęta, dru­

gi Piośliny , a ostatni ciała kopalne.

Osoby które się zechcą nczyć k tó re jk o l­

wiek z tych trzech części w całem  obięciu , są 

. obowiązane przybrać sobie pewien U k ł a d  , w 

którym  zwierzęta, Rośliny lub inne przedmioty,
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autres objets que Von clesire conna ître  son t p a r - 
tagés en d iffèrens g ro u p p es , afin, de  p o u vo ir  
trouver  p lu s  fa c i le m e n t , soit l 'a n im a l ,  soit 
la  p la n te , etc. d o n t on v e u t a v o ir  la  de­
scription.

Les A u teu rs  des m éthodes d 'H isto ire n a ­
turelle  ne f o n t  que ce que nous fa iso n s  iioits- 
m éjnes lorsque nous cueillons des fru its  dans

•

u n  verger qu i a  un  g ra n d  nom bre d'arbres 
d iffèrens : nous avo n s soin de  m ettre  dans  
des corbeilles séparées ceux de  chaque espèce, 
p o u r  qu 'on  ne  so it p a s  obligé de  perdre  du, 
tem ps en de va ines  recherches lorsqu'on en  
désire un. D e  m ê m e , dans les tra ités  m é­
thod iques , lorsqu 'on a  m is ensem ble tous  
les E tres qu i o n t en tr 'eu x  quelque ressem­
b lance généra le  , t e l s , p a r  e x e m p le , que  
ceu x  q u i , p a rm i les a n im a u x , o n t qua tre  
p i e d s , p o u r  les distinguer de ceux qu i r ien  
ont que d e u x , on appelle chacune de  „ ces 
grandes réunions une C l a s s e  ; m a is les an i­
m a u x  de la  classe des o ise a u x , ou de  to u te  
a u t r e ,  é ta n t fo r t  n o m b r e u x ,  on est obligé.</ Ç) 7

p o u r  les reco n n a ître , de  les d iviser en d 'a u ­
tres petits  g r ouppe s , en  réunissant ceux qu i 
se ressem blen t, soit p a r  la  fo r m e  des p ieds, 
soit p a r  celle d u  b e c , so it a u tr e m e n t, e t ces 
petites  co m pagn ies, a insi séparées, s'appel-
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które poznać pragną, są podzielone na różne od­

działy , izby ła tw ie j można było znaleśdź, bądź 

zw ierza , bądź Roślinę i. t. d. którey chcem y 

m ieć opisanie.

Pisarze Układów H istoryi Naturalney to 

właśnie robią co i my , gdy zbieramy owoce w 

jakim  sadzie, maiącym mnostwo rożnych drzew: 

wszak staramy się kłaśdź w oddzielnych koszy­

kach owoce każdego gatunku , iżbyśmy nie byli. 

przymuszonemi trawić czasu na daremnych wy­

szukiwaniach , gdy sobie który z nich m ieć ży- 

czemy. Podobnież , w Dziełach Układowych, 

skoro się um ieściło razem wszystkie Istoty ma­

jące miedzy sobą nieiakié podobieństwo ogólne, 

takie naprzykład , iakiem i są , pomiędzy zwie­

rzętami te , które maią po cztery n o g i , aby ie 

rozróżnić od tych , które m aią tylko po dwie, 

nazywamy każdą z tych wielkich zbiorów G r o ­

m a d ą ;  lecz gdy zwierzęta Grom ady Ptaków, 

lub inney iakiey , są nader licz n e , przymusze­

ni iesteśmy , dla rozpoznania ich , podzielić ie 

na inne mnieysze O d d zia ły , łącząc bliżey te 

które do siebie są podobnemi , bądź z kształtu 

nóg , bądź z dzioba , bądź z inney części , a 

te m ałe zbiory , tak przedzielone, nazywają się 

R z ę d a m i ;  na reszcie, dla tem większey łatwo­

śc i, dzielemy ieszcze każdy Piząd, umieszczaiąc 

w nim wspólnie zwierzęta m aiące z sobą wido-
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le n t  des O r d r e s ;  e n su ite , p o u r  p lu s  de  f a ­
c ilité  , on d iv ise encore chaque O r d r e , en  
m e tta n t seu lem ent ensem ble les a n im a u x  qui 
o n t une ressemblance p lu s  m a r q u é e , et d on ­
n a n t h  ces ré u n io n s , qu i dev ien n en t to u ­
jo u rs  m oins nom breuses, le n o m  de G e n ­
r e s ,  lesquels sont d istribués en pe tits  group­
pes d 'in d iv id u s  de  la  m êm e e s p è c e . T o u t 
le  m onde sa it que p a rm i les a n im a u x , ou  
les p lan tes  de la  m êm e espèce, on  rem arque  
so u ven t de petites d ifférences : que tous les 
chiens , p a r  exem ple  , ne se ressem blent pas, 
que les roses on t diverses fo r m e s ,  e t des 'cou­
leurs variées . Ce son t ces légères d iffé ren ­
ces que l ’on n o m m e des R a c e s  p a rm i quel­
ques a n im a u x ,  e t p lu s  gén éra lem en t des v a ­
r i é t é s  ; a insi les classes ren ferm en t plusieurs  
O rd res , d o n t chacun  est com posé d 'u n  cer­
ta in  nom bre de  G enres, e t les Genres ras­
sem blent plusieurs espèces dans lesquelles on  
rem arque des variétés. C ette in s tru c tio n , 
qu i est s im p le , ri!était p a s  abso lum en t né­
cessaire p o u r  com prendre les descriptions que  
nous allons donner , pu isque ne désirant pas  
encore étudier un  trè s -g ra n d  nom bre d 'E tres, 
nous ri avons pas besoin cT adop ter des d iv i­
sions m éthodiques ; m ais i l  nous a  p a ru  u tile  
d e  donner la  signification de  ces m o ts  , a fin



X III

cznieysze podobieństwo, tym zbiorom , staiącym 

sie przez to iuż mniey licznem i , daiemy im ię 

R o d z a i ó w ,  laùre ieszcze sa rozłożone na in-' c
ne mnieysze przedziały zwierząt, zwane G a t u n ­

k a m i .  Nikom u nie iest tayno, iż między zwie­

rzętami lub Roślinami iednego gatunku, dostrze­

gamy często drobne odm ienności: i tak wiemy, 

źe wszystkie naprzykład Psy nie są do siebie ze 

wszystkim podobne , że Roże maią rozmaity 

kształt i odmienne farby. Są to lekkie  różni­

ce które między niektórem i zwierzętami zowią 

G n i a z d a  m i , a ogólniey O d m i e n n o ś c i a m i  : 

tak więc Gromady mieszczą w sobie wiele R zą­

dów , z tych każdy składa się z pewney liczby 

Rodzaiów , a Rodzaie mieszczą w sobie wiele' c
gatunków , między któremi spośtazegać się daią 

Odmienności. Obiaśnienie takowe będąc z sie­

bie prostem , nie było koniecznie potrzebnein 

do zrozumienia opisów', które dać zamyślamy ; 

albowiem nie m aiąc w zamiarze uczenia sie 

znacznej Liczby łs lo t , nie widzimy potrzeby 

przybierać sobie podziałów układow ych ; z tym 

•wszystkim zdało się nam bydź pożyteczna , dać 

znaczenie tych wyrazów', iżby M łodzież była u- 

woinioną od trudniących N aukę przeszkód, gdy 

wyrazy takowe o iey uszy obiiać się będą; a do 

tego nieodzowną było rzeczą , iżby doskonałe 

zrozumieć w yrazy, g a t u n k u  i o d m i e n n o ś c i ,
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que les jeunes gens ne  fu ssen t p a s  em barras­
sés lorsqu’on  les prononcera  d e v a n t e u x  ; et 
_jl é ta it d ’ailleurs indispensable de  bien en­
ten d re  ceux d-espèce e t de  v a r ié té , q u i se­
ro n t so uven t em ployés dans le cours de  cet 
O uvra g e .

C om m e j e  désire instruire en  am u sa n t, 
j e  décrira i de  préférence les a n im a u x  e t les 
v é g é ta u x  qu i sont à  la  fo is  les p lu s utiles et 
les p lu s  curieux , en choisissant p o u r  cette  
é tu d e  v in g t - h u it  a n im a u x  à  qua tre  p ieds ou, 
p a tte s  > que l ’on appelle  , p a r  cette raison, 
Q u a d r u p è d e s  ; v in g t - h u it o iseaux ; seize 
insectes , e t v in g t-q u a tr e  p lan tes.

Tous ces E tres  nous o ffr iro n t des dé ta ils  
interessans > e t des instructions utiles. L es  
a n im a u x  nous serven t com m e d 'excellens d o ­
m estiques ; quelques - uns s a tta c h e n t à  nous  
com m e nos a m i s , d 'autres nous nourrissent, 
plusieurs nous réjouissent p a r  leurs chants, 
ou  nous am u sen t p a r  leurs je u x  : les végé­
ta u x  , m oins p réc ieu x  en  a p p a re n c e , présen­
te n t cependant a u ta n t (V avantages ; la  p lu ­
p a r t  nous o ffre n t des a iim ens sains e t agréa­
bles , des rem èdes u tiles , des p a r fu m s  dé li­
c ieux  ; nous retirons d 'u n  g ra n d  nom bre  des 
te in tures v a r ié e s , des é to ffes  , des a b r is , des 
m eubles com m odes , e t une fo u le  d 'objets né-
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których często w ciągu ninieyszego D zieła użyć, 

■wypadnie poti'zeba.

G dy za ś  żądam oświecać b aw iąc , opiszę 

przeto na wybór, te zwierzęta i Piośliny, które 

są zarazem  nayużytećznieysze i najciekaw sze, 

wybieraiąc do tey N auki 28 zwierząt o czterech 

nogach lub ła p a ch , które z tego względu, nazy- 

W'aia c z w o r o n o g a m i ;  28 Pt a ków;  szesnaście 

Owadów i dwadzieścia cztery Roślin.

W szystkie te Istoty dadzą nam szczegóły 

Ważne i  obiaśnienia użyteczne. Icdne zwierzęta 
służą nam  za wyśmienitych Dom owników : nie­

które z nich przywięzuią się do nas iak przyia- 

c ie le , inne nas żywią,  wiele z nich rozwesela 

nas przez swoie śpiewanie , lub nas bawi przez 

swa igraszki : Piośliny m niey warte na pozór, 

daią nam przecież tylekrotne użytki : większa 

ich  część dostarcza nam zdrowych i przyie- 

mnych zasiłków , użytecznych lekarstw , rozko­

sznych woni ; z wielu roślin otrzymuiemy farby, 

rozliczne tkaniny, drzewo ich służy do budo­

wy D om ów , wyrabiania wygodnych sprzętów, i 

mnóstwa innych przedmiotów potrzebnych i
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çessaires e t agréables ; j 'a v a is  donc  raison de  
d ire  que tous les â g es , tous Les éta ts sont in­
téressés a  conna ître  des E tres d o n t ils retirent 
ta n t  de  secours e t ta n t  d 'agrém ens.

J 'em p lo ira i très-peu  de  term es sc ien tijh 
q u e s , e t j 'e x p liq u e ra i ceu x  q u 'il est indispen­
sable de co nna ître , C om m e , a v a n t  t o u t , i l  
fa u t  savo ir  les nom s des sciences que l'on  é tu ­
d i e , j e  dois dire que l'on  n o m m e Z  o o l o g i e  
celle qu i tra ite  des a n im a u x  en g é n é r a l; O r ­
n i t h o l o g i e ,  celle qu i a rapport a u x  o iseaux , 
E n t o m o l o g i e ,  celle qu i f a i t  conna ître  les 
insectes, et t o n  sa it que l'ob je t de la  B o t a ­
n i q u e , est la  connaissance e t la  description  
des p lan tes.

T a i  m is à  la  f i n  de  L 'O uvrage une T a b le 
co n ten a n t , t°. Les m ots p eu  usités que j  a i 
em ployés dans cet O uvra g e  , e t que j 'a i  to u ­
jo u rs  définis la  prem ière fo is  que j 'e n  a i f a i t  
usa g e; 2°. Les nom s dïune fo u le  d 'objets em ­
p loyés dans le com m erce e t les arts , e t d o n t  
Vorigine est ind iquée  a u x  articles des a n im a u x  
e t des v é g é ta u x  qu i les produisen t. C ette T a b le t 
en in d iq u a n t la  p a g e  où se trouve cette défi­
n itio n , dispensera des renvois ordinaires .
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przyiemnych ; m iałem  przeto powód powiedze­

nia , że wszystkie wieki i wszystkie stany ludzi, 

zakrzątnąć się winny około poznania Istot , z 
których tyle pomocy i  ozdoby maią.

N ie wiele wyrazów umieiętnych używać 

będę, i wyłożę znaczenie tych, których poznanie 

będzie  nieuchronne. lako  zaś przed wszystkim, 

wiedzieć potrzeba nazwiska U m ieiętności, do 

których uczenia przystępuie się , tak winienem, 

powiedzieć, że Z w i e r z ę t o p i s m e m  zowią Nau­

k ę  tę, która mówi o zwierzętach w ogóle; P t a -  

k o p i s m o  ma rzecz o Ptakach. O w a d o p i -  

s m o  iest umiejętnością , daiącą nam poznać 

O w ady, a wiadom o, że przedmiotem R o ś l i n o -  
p i s m a  iest poznanie i opis Pioślin.

Przyłączyłem  na końcu D zieła Tablicę obey- 

muiącą i °  Mało używane wyrazy, których mi 

w tem Dziele użyć w yp ad ło , i których dałem  

opis za naypierwszą razą, gdym ich użył. 2 0 N a­

zwiska mnóstwa przedmiotów , używane w han­

dlu i Sztukach , i których zrzodło iest wskaza- 

nym pod opisem zwierząt i Roślin onęż wyda­

jących. Takow a T ablica wskazuiac kartę znay-C C i /
duiącego się na niey o p isu , uwolni od zwykle 
używanych Odsyłaczów.



A  n i ni a u x.
N ous diviserons ceux que nous vou lons  

co nna ître  en trois P arties ou Classes: Q u a ­
d r u p è d e s ,  O i s e a u x ,  I n s e c t e s ,  e t nous  
placerons a  la  tê te  cle chaque P a r tie  quelques 
d é ta ils  sur la  co n fo rm a tio n  e t les hab itudes  
des A n im a u x  qu i y  son t décrits. N ous suivrons  
T o rd re  a lp h a b é tiq u e , pa rce  q u 'i l  sera com ­
m o d e  p o u r  les Jeunes Gens qu i v o u d ro n t re­
tro u ver  une description qu ils a u ro n t lue.

P R E M I È R E  P A R T I E .

Q U A D R U P È D E S .

M A M M I F È R E S .

( 3e premier titre annonce que nous ne voulons étu­
dier à présent que les Anim aux qui ont quatre pieds; 
mais ceux que nous allons décrire ayant tous des 
mamelles j on les a nommés M a m  m if è r  es ,  pour 
les distinguer de quelques Quadrupèdes qid rien ont



Z w i e r z ę t a .
Zwierzęta które chcemy poznać, podziele- 

my na trzy części czyli G rom ady: na Grom adę 

c z w o r o n o g o w ,  P t a k ó w  i O w a d ó w ,  a na 

ciele kazdey Gromady nmieszczemy niektóre 

szczegóły nad składem i przymiotam i opisanych 

tun zwierząt; Obieramy sobie iśdź za porząd­

kiem Abecadłowym, aby dogodzić Młodzieży 

chcacey znaleśdź powtornie opis zwierzęcia lub 

Rośliny, który już odczytała była.

P I E R W S Z A  G R O M A D A .

C Z W O R O N O G I .

ZWIER.ZETA SSĄCE.c c

Pierwszy napis uwiadamia, iż chcemy teraz uczyć się
o zwierzętach maiących cztery Nogi; lecz te do któ­
rych opisania przystęp uiemy wszystkie prawie ma i a, 
Cyce lub wymiona, i z tego względu nazwano ie 
Ssącemi,  dla rozroźnienia ich od niektórych czworo-

( 2 )
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pas. Ces Anim aux ne naissent point renfermés dans 
une enveloppe semblable à celle qui contient les pe­
tits des Oiseaux. Les femelles des Mammifères nour­
rissent les petits de leur lait jusqu’à ce qu’ils •soient 
assez forts pour aller chercher une autre nourriture.

Leur corps est en général couvert de poils; ils ont 
des dents attachées aux deux mâchoires, et la forme 
de ces dents, qui sont plantées dans deux os mobiles, 
indique assez leur destination. Celles de devant, 
qu on appelle i n c i s i v e s ,  sont taillées en biseau, c’est- 
à-dire qu’elles se terminent, comme un coin avec le­
quel on fe n d  le bois; elles partagent et divisent les 
alimens ; Celles qui viennent ensuite des deux côtés 
s appellent c a n i n e s ,  parce quelles sont très-remar­
quables dans les Chiens; elles sorit plus épaisses, 
plus crochues et plus longues, et servent à déchirer. 
Les dents du fo n d  de la mâchoire se nomment m o ­
l a i r e s ,  parce quelles sont destinées à brojer, es 
qu elles sont généralement applaties comme les meules 
d’un moulin.

L a  plupart des Mammifères ont■ une queue qui 
est garnie de poils; elle peut leur servir d'abri contre 
la pluie, quelquefois de défense contre leurs ennemis, 
et toujours de houssoir pour chasser les Insectes qui 
veulent les piquer.

Outre la form e générale, qui est très-remar­
quable dans les Quadrupèdes, et qui. les f a i t  distin­
guer les uns des autres, plusieurs ont des différences 
essentielles dans les pieds. Les uns ont un ongle 
d ’une seule pièce, d ’autres ont depuis deux jusquà
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nogów, które wymion nie maią. Zwierzęta te nie 
rodzą się bynaymniey zamknięte w okryciu, podo­
bnym do okrycia z iakiego się wykluwaią pisklęta 
Ptaków. Samice Zwierząt isących własnemi piersiami 
plód karmią dopóty. póki nie nabędą takiey mocy, 
iżby same mogły sobie wyszukać żywności.

Ciało ich iest pospolicie pokryte siercią, maią 
zęby osadzone w dwóch szczękach, a Kształt tych zę­
bów wprawionych w dwie za pomocą zuchwow ru­
szające się kości; oczewiście wskazuie ich przeznacze­
nie. Zęby naypierw z przodu wyrastaiące zowią się 
pr zedni emi ;  są one uciosane w dłotko, to iest 
kończą &ię w kształt klina, iakiego do łupania drzew 
używaią,te służą do drobienia i przegryzania pokarmów. 
Zęby poźniey z obydwoch stron wyrastaiące, zowią 
się k ł a m i  czyli ps i e  mi,  bowiem w Psach są bardzo 
widocznemi; są one więcey miąższemi, bardziey ha- 
czystemi, dłuzsaemi, i służą do szarpania. Zęby za 
psiemi w kątach szczęk osadzone, zowią sig t rz o n o -  
wemi ,  są one przeznaczone do mielenia pokarmów, 
i dla tego są pospolicie spłaszczone niby kamienie 
młyńskie.

Większa część zwierząt fsących ma ogon obrosły 
kłakami; może on im służyć za ochronę przeciw de­
szczom, niekiedy za broń przeciw ich nieprzyiaciołom, 
a zawsze prawie za kiść, dla oganiania się owadom 
chcącym się im naprzykrzać swym kłociem.

Prócz ogolney postawy, która iest nader wi­
doczną w zwierzętach czworonogich, i która iedne od 
drugich rozróżnia, wiele z nich maią istotne odmien­
ności w nogach; iedne z nich maią kopyto z iedney 
sztuki, inne maią racice od dwóch aż do pięciu prze-
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cinq doigts. On a donné des noms à toutes ces f  or­
mes* jnais nous négligerons ces noms, pour ne nous 
occuper que des descriptions.

Ces Anim aux se nourrissent de chair et de vé­
gétaux, et leurs goûts varient à Y infini. I l  y  a des 
choses qui plaisent à Tun et qui sont pour l'autre un 
poison mortel. Quelques espèces changent continuelle­
ment de séjour, d'autres ont des demeures fixes. Il 
y  en a qui vivent seuls; il y  en a aussi qui aiment 
et cherchent la société de leurs semblables.

On appelle Anim aux s a u v a g e s  ceux qui vivent 
dans les champs, dans les bois, et fu ien t a l approcha 
de l'homme; on nomme a p p r i v o i s é s  ceux qu'il a 
rapprochés de lui, mais qui ne lui sont point utiles; 
et d ôm e s  t iq u e s  ceux qui partagent ses travaux, 
qui le servent, et même qui Vaiment.

Presque tous les Mammifères nous sont utiles 
pendant leur vie où après leur mort; quelques-uns 
seulement sont nuisibles; il est donc intéressant de les 
connaître, pour soigner et multiplier les premiers, et 
nous garantir des autres.

L ’ A  N E ,

Vous mettez V A n e  à la tête des animaux, vci- 
t-on s'écrier! Je  répondrai, c est l ’ordre alphabétique 
qui le veut ainsi; mais sachez, bons jeunes gens, que 
si on le plaçait dans le rang que lui assigne son uti­
lité , il  se trouverait le troisième ou le quatrième 
animal de nos climats.



—— O' 6

działów czyli palców. Wszystkim takowym kształtom 
nog nadano nazwiska, lecz my ich zaniedbamy, a 
raczey samemi opîsami zwierząt trudnić się bedziemy.

Wzmiankowane zwierzęta żywią się mięsem i 
Roślinami, a smak ich nieskończenie się zmienia. 
Wiele iest rzeczy, które lubi iedno zwierze, a to sa­
mo dla drugiego iest śmiertelną trucizną. Niektóre 
zwierzęta zmieniaią ustawicznie siedlisko mieszkania, 
gdy inne statecznie są do mieysca raz obranego przy­
wiązane. Jedne z nich żyią samotnie; a są znowu 
takie, które lubią i poszukiwaią towarzystwa z po- 
dobnemi sobie zwierzętami.

Zwierzętami D z i k i e m i  zowią te, które żyią po 
połach, Jasach, i które chronią się zbliżaięcego Czło­
wieka; zowią P r z y s w o i o u e m i  owe, które lubo on do 
siebie zbliżyć potrafił, przecież mu nie są użytecznemi; 
D o m o w e mi  zaś te, które dzielą z nim wspólnie 
pracę, które mu śluzą, a nawet go i kochaią.

W szystkie niemal zwierzęta fsące są nam poży­
teczne, i pod czas gdy żyią, i po śmierci; niektóre 
tyłko bywaią szkodliwemi; ważną przeto będzie rzeczą 
poznać ie, iżby hodować i rozmnażać pierwsze, a 
uaiieć się ochronić przeciw drugim.

O S I E  Ł.

Mieścisz Osła na czele zwierząt krzyknie kto k 
zadziwieniem! Odpowiadam, iż to porządek Abecadło- 
wy tego wymaga, lecz wiedz dobra młodzieży, ze 
gdyby go umieszczono w szeregu, iaki mu naznacza 
iego użyteczność, pewnie byłby trzecim lub czwartym 
zwierzem w naszych kraiach.
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Tout le monde connaît la figure de V A n e  et 
ses grandes oreilles, qui sont devenues un signe de 
bêtise et une insulte; mais tout le monde ne connaît 
pas ses qualités. On répète par-tout qu'il est stupide, 
et cependant il ‘donne tous les jours des signes d’in ­
telligence et d’activité; il ri a ni la beauté ni le cou­
rage du Cheval, mais il est sobre, patient au travail; 
son pied est sur, et il marche sans broncher dans les 
sentiers les plus étroits et les plus glissans; il porte 
ou traine de lourds fa rd ea u x , et il y  a même des 
cantons où il  sert au labourage. I l  se nourrit de 
plantes épineuses, et qui ri ont aucune utilité. L e  
lait d ’ A n e s  se est fa c ile  à digérer, et rétablit les 
personnes qui ont la poitrine fa ib le.

I l y  a dans quelques pays des A n e s  sauvages, 
qui courent avec une grande vitesse. .Les plus jolis 
A n e s  sont ceux d 'A rabie , dont on se sert en Perse, 
et qui s’y  vendent très-cher, ils ont le poil fin  > la 
tête haute, et une jolie encolure.

Lorsque la nécessité y  fo rce , on peut manger 
la chair de ï  A n e ,  sur-tout celle de t  A  n o n , qui 
cependant est plus dure que celle du Cheval. A vee  
sa peau, on peut au besoin fa ir e  des souliers; mais 
elle sert ordinairement à fa ir e  des tambours et des 
cribles; et en la couvrant d’une composition, on en 
fa it  des tablettes de souvenir. L e c h a g r i n  est de 
la peau d ' A n e  qui a été préparée. I l  y  a des par­
ties dans celle du Cheval et du Mulet qui servent au 
même usage.

L ’animal que Von appelle M u l e t  vient de l ac­
couplement d'un A n e  et d’une Jument,



s
Wszyscy powszechnie znaią Kształt- Osła i iego 

długie uszy, które się stały godłem zgłupiałości i spo­
sobem wyszydzenia; lecz nie wszystkim wiadome są 
iego przymioty. Powtarzaią wszędzie, iż iest głupim, 
a iednakże ustawicznie daie znaki dowcipu i pracowi­
tości; nie ma on piękności ani odwagi konia, lecz za 
to iest wstrzemięźliwym i cierpliwym do pracy; chód 
iego iest pewny, idąc zaś nie potchnie się w nay- 
węższjch i nayślizszych ścieszkach; dźwiga lub ciągnie 
ogromne ciężary, a są nawet kraie, w których go 
uźywaią do Roli. Żywt się Roślinami kolącemi, które 
do żadnego więcey nie zdadzą się użytku. Mleko 
Oślicy iest łatwe do strawienia, i pomaga do wyzdro- 
wienia osobom maiącym słabe piersi.

W niektórych kraiach znayduią się Osły dzikie, 
które z wielką szybkością biegaią» Naypięknieysze 
Osły są Arabskie, których potrzebuią w Persyi, i z 
tego powodu bardzo drogo tam sprzedawane bywaia; 
maią one delikatną sierć, łeb wysoki, i piękna sto- 
czystość karku.

Gdy potrzeba nagli, można ieść mięso Osła, a 
bardziey ieszcze oślęcia, które iednakże iest twardsze 
nad mięso końskie. Z iego skory wyrabiaią sie w 
potrzebie Trzewiki, lecz ta służy pospolicie do robie- 
tiia Bębnów i sitów, powlekaiąc ią zaś pewna mie~ 
izaniną służyć może na wyrabianie. Tabliczek do Pu­
gilaresów. Skora chropowata do oprawy puzderek 
est także skora ośla w pewnym sposobie wyprawiona. 

Znayduią się też pewne mieysca w skórze konia i muła, 
k.tóre zdadzą się do tego samego użycia.

Zwierze nazwane M u ł e m , pochodzi z stanowienia 
Osła z klaczą.
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On nomme vulgairement B a r d e a u  ou petit 
M ulet, l’animal qui nait du Cheval et de l ’ A  nés se.

On ne dit point quun A n e  crie, mais qu’il 
b r a i t ;  les sons qu’il  pousse sont fo r t  désagréables, 
et n’ont pas peu contribué à lui donner la réputation 
de stupide; cependant on a vu à Paris des A n e s  
très-inteïligens, et qui , au moyen de quelques signes, 

faisaient les mêmes tours que ce que les Charlatans 
appellent des Chevaux savans.

Mais ce qui ôte un véritable prix aux bonnes 
qualités de V A  rie, c est qu’il est entêté, ou ce qu'on 
appelle vulgairement t ê t u ;  et Von sait que ce défaut:, 
soit parmi les anim aux, qui n’ont que l ’instinct, soit 
parmi les hommes, ternit les qualités les plus pré­
cieuses,

L E  B O E U F .

C ’est un des animaux les plus utiles de nos cli­
mats, et celui qu’on a le plus d ’intérêt à multiplier, 
parce qu’il  ne sert pas seulement comme le Cheval 
au labourage et au transport, mais encore parce que 
sa chair, sa corne, son poil même, nous servent à 
une fo u le  d ’usages.

L e  B œ u f  n'est autre chose que le T a u r e a u  à 
qui Von a ôté les moyens de se reproduire, et qui, 
par celte opération, devient plus fa c ile  à dompter, 
et plus propre aux travaux de la campagne. Le  
Taureau se reconnaît à sa tête courte, à son regard 

fier} à son col gros et charnu, à ses cornes, ordinal-



Zowią pospolicie B a r d o n e m  czyli m u 1 ą t k i e m , 
zwierze to, które sie rodzi z odstanowienia konia z 
Oślicą. ,

Nie mówi się wcale, iż Osieł wrzeszczy, Jecz 
tył ko że r y c z y ;  glosy które on w ów czas wydaie, 
są nader niemile i przerażaiące, co nie mało przy­
czyniło się do ziednania mu sławy głupiego; atoli wi­
dziano w Paryżu osłów bardzo postnych, i które za 
pośrzednictwem pewnych znaków, robiły te same obro­
ty sztuczne, iakie Rzezimieszkowie uczonym koniom 
przypisuią.

Lecz co umnieysza prawdziwey wartości użyte­
cznym przymiotom Osła, to bez wątpienia, że' iest zacię­
tym, lub iak pospolicie zowią up or nym;  a nikomu 
nie tayno, że ta wada, bądź między zwierzętami 
maiącemi tylko instynktu bądź pomiędzy ludźmi, plami 
naywybornieysze ich przymioty.

W Ó Ł.
Wół nie tylko iest iednem z nayużytecznieyszych 

zwierząt kraiów naszych, ale nad to iest zwierzem 
wartem, iżby się zaięło iego rozmnażaniem, gdyż nie 
tylko służy, tak iak koń, do uprawy Roli i do prze­
wożenia, lecz i dla tego, iż Jego mięso, skóra, róg, 
sierć nawet, zdadzą nam się do mnogich użyciów.

Wół nic innego nie iest tylko B y k ,  którego 
pozbawiono sposobności płodzenia, i który po odby­
tym na nim działaniu, staie się łatwieyszym do ugła­
skania i sposobniejszym do prac rolniczych* Byk 
daie się poznać po krótkim łbie, po zuch wałem spoy- 
rzeniu; po grubym i mięsistym karku, po rogach pospo-

(3)
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rement brunes, et à son allure, qui est plus ferm e et 
plus légère que celle du B  œ u f. On ne se sert géné­
ralement du Taureau que pour Vaccoupler avec la 
V a c h e ,  qui est la fem elle de cet animal.

, Le V e a u , qui est le petit de la Vache, a un 
autre genre d’utilité; sa chair est délicate, sa peau 
est un excellent cuir.

L’ai dit que le Bœ uf était un animal très-utile. 
Jeunes gens, suivez-le avec moi depuis T âge où il 
cesse de s'appeler Veau ou Taureau jusqu’à sa mort, 
et même au-delà. A  peine le cultivateur voit qu'il a 
acquis toute sa fo rce, qu’il  le façonne peu-à-peu au 
joug, c’est-à-dire qu’il  l ’unit à un autre Bœ uf, au 
moyen d’une piece cle bois qui s’attache à ses cornes, 
ou qui lui embrasse le poitrail; aussi-tôt qu’il s'est 
soumis et que son pas est réglé , il le met à la char­
rue ou ïattèle à la charrette, et la lenteur de ses 
inouvemens et dô sa marche est bien compensée par 
sa patience, sa force et sa constance dans le travail♦ 
Jjorsr/ii’il commence à vieillir on le mène dans de 
bons pâturages pour T engraisser, et ensuite on le 
vend au boucher. Vous connaissez tous la bonté de 
sa chair, mais vous ignorez qu’on la conserve pen­
dant plusieurs années, en la fum ant ou en la salant, 
pour la nourriture des marins et de diffèrens peuples. 
line partie de sa graisse est le s u i f  de nos chandel­
les; sa peau est le c u i r  qui s’emploie à une fo u le  
d’usages; son poil est la b o u r r e ;  ses cornes ser­
vaient autrefois à fa ir e  des espèces de vitrages moins 
transparens, mais moins fragiles que le verre, et on 
en met encore aux lanternes communes. Ce sont ces 
cornes dont on f a it  aujourd'hui tant de petits ouvra-
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licie ciemnych, po iego chodzie, który iest odważniey- 
szy a razem łzeyszy niż chód Wołu. Byka nie uży- 
waią pospolicie do inney posługi, iak tylko do stano­
wienia go z k r o w ą ,  która iest samicą tego zwierza.

Cielę będąc płodem krowy, iest w odmiennym 
rodzaiu pożyteczne; iego mięso iest wyśmienite, a skora 
iego wyprawia się na wyborny i cienki rzemień.

Powiedziałem , że Wół iest zwierzem nader uży- 
tecznein. Młodzi ludzie ! śledźcie go razem ze mną 
od wieku, w którym przestaie nazywać się cielęciem 
lub byczkiem, aż do iego śmierci, a nawet daley 
ieszcze. Zaledwo Piółnik spostrzega, iż nabył całey 
swey siły, gdy go zwolna przyucza do Jarzma, to iest 
sprzęga go z innym wołem za pośrzednictwem sztuki 
drzewa, którą mu przywięzuie do rogów, lub w Jarzmo 
kark i piersi otaczaiące wprzęga; gdy już stal się po~ 
wolnym, i wprawił do foremnego kroku, zakłada go 
do pługa, lub wprzęga do wozu, a on przez swą cier­
pliwość, moc, i stałość wpracy, nadgradza powolność 
ruchu i chodu. Gdy zaczyna się starzeć, prowadzą 
go na obfitą paszą dla utuczenia, i w końcu przedaią 
go Pizeźnikowi. Wszyscy znacie bez wątpienia wy- 
śmienitość iego mięsa, lecz niewiecie pewnie, iż go 
można zachować przez kilka lat, odymiaiąc go lub 
nasalaiąc, na żywność dla Marynarzów i rozmaitych 
ludzi. Częścią iego tłustości iest ł ó y ,  z którego wy- 
rabiaią świece; skóra iego wyprawia się na Rz e mi e ń ,  
używany do tysiącznego użycia; sierć iego iest owa 
p i l ś ń ;  rogi iego służyły dawniey do wyrabiania szyb, 
mniey wprawdzie przezroczystych, lecz za to mocniey- 
szych niż szkło, do dziś dnia używaią ich ieszcze do 
prostych latarni. Te to same są rogi, z których wy-



ges, tels que des boites, des peignes, que l'on colore 
pour imiter Vécaille. Son sang sert à des peintures 
grossières, et on Temploie pour clarifier le sucre, Les 
membranes de son estomac form ent une peau légère 
semblable au parchemin, et nommée b a u d r u c h e ;  
elle est utile aux batteurs cl’or, et Von en f a i t  des 
b a l l o n s  a é r  o s t a t i  q u e  s ; enfin o n retire de ses pieds 
une huile bonne pour les lampes, et les rognures de 
sa peau fo n t de la c o l i e - f o r  t e.

Vous avez sans cloute entendu dire que les 
Bœufs et plusieurs autres bâtes à cornes étaient des 
a n i tn a u x  r u m i n ans ; on les appelle ainsi parce 
qu'ils ont quatre estomacs; c’est-à-dire que le boyau 
qui porte ce nom est divisé en quatre parties, et l'on 
dit qu'ils r u m i n a n t  quand ils fo n t  une espèce de. 
digestion qui leur est particulière, et qui consiste à 
renvoyer dans la bouche, pour y  être mâchés de nou­
veau, les alimens qui avaient été mâchés une fo is , 
et qui étaient descendus dans le second estomac.

Vous sentez bien que tant. que. le jeune animal, 
c'est-à-dire le Veau, tette, il  n’a pas besoin de ru­
miner; aussi, le lait qu’i l  tire des mamelles de sa 
mère, qu’on appelle vulgairement le  p is  delà  Vache, 
se rend tout droit, au quatrième estomac, où il se 
c a i l l e  avant d'être digéré; c'est pourquoi cet esto­
mac est nommé c a i l l e t t e ;  le Ąme estomac dans les 
animaux ruminans, s’appelle (abomasusj. Cet esto­
mac est utile, même après la mort de ce jeune ani­
mal; on a grand soin de le couper et de le fa ire
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rabiaią dziś tyle małych sprzętów, ialco to: Tabakie­
rek, Grzebieni, które farbuią, iżby ich udać za Szyl- 
kretowe. Krew wołu służy do grubych malowań, 
używaią iey też do czyszczenia cukru. Z błony iego 
żołądka otriymuie się lekka i do pergaminu podobna 
skórka zwaną p e r g a m e nc i k i e m ;  iest ona potrzebny 
klepiącym złoto na blaszki, także wyrabiaią z niey 
Ba n i e  P o w i e t r z n e ;  w reszcie z nóg wolowych wy­
dobywa się tłastość dobra do lamp, a z obrzynków 
iego skóry robią mo c n y  kley .

Słyszeliście zapewnie mówiących, iż woły i wiele 
innych zwierząt rogatych, są zwierzętami p r z e ż u -  
wa i ące mi ;  nazywaią ie tak, dla tego, iż maią cztery 
żołądki; to iest, że kiszka nazwana Z w a c z e m (ru­
men), iest podzielona na cztery części; mówi się, iż 
p r zeżuwai ą ,  kiedy w nich odbywa się pewny gatu­
nek trawienia im właściwy, a który zależy na tym, 
iż pokarmy już raz przeżute, i do drugiego żołądka 
opuszczaiące się, znowu nazad bywaią w gorę do 
pyska podniesionemi, aby na nowo przeżutemi i dro- 
bniey zmielonemi zostały.

Łatwo się domyślać można, iż dopoki młody zwierz, 
to iest cielę, fsie, nie ma potrzeby przeżuwania; a tak 
mleko, które ciągnie z cycków swey Matki, nazwanych 
pospolicie wy mi o n e m u krowy, dostaie się prosto 
do czwartego żołądka właściwego (abomasus), gdzie 
się zsiada przed strawieniem, i dla tego żołądek tako­
wy cielęcia nazwano, Pod pu s zc zn i k i e m.  Żołądek 
ten iest użytecznym nawet po śmierci tego młodego 
zwierzęcia; odcinaią go starannie i suszą, aby mógł 
służyć za p o dpu s z c z kę ;  zowią ią zaś tym wyrazem,
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sécher pour servir de p r é s u r e ;  c’est ainsi que Ton 
appelle ce qui sert à fa ir e  cailler promptement le lait 
dont on veut fa ir e  le from age.

Ainsi, jeune ou vieux, pendant sa vie ou après 
sa mort, le Bœ uf peut être considéré comme un des 
animaux les plus précieux, de nos climats.

L A  B R E B I S .

I l  suffit de voir cet animal pour avoir une idée 
de sa douceur, de sa bonté ; il est si fa c ile  à con­
duire qu’un berger, avec un seul Chien, va veiller et 
diriger un troupeau de deux cents Brebis, et les me­
ner paître dans les champs, sur les montagnes, sans 
qu'il s’en égare aucune.

L e  B é l i e r ,  qui est le mâle de la Brebis, a des 
cornes remplies de nœuds; le M o u t o n  est un Bélier 
à qui on a ôté les moyens de se reproduire, pour 
rendre sa chair meilleure.

L ’ A g n e a u ,  qui est le petit de la Brebis, est 
l'image de Tinconnocence et de la candeur.

I l  y  a beaucoup de pays où T on boit le lait de 
Brebis; on en fa it  aussi du beurre, moins bon que 
celui de Vache, et d!excellais fromages; mais c’est 
sur-tout pour sa t o i s o n ,  qui est la laine de nos 
draps et de nos matelats, que Ton soigne les Btebis 
et les Moutons; on les tond tous les ans, et quand 
ils commencent à vie illir, on les engraisse, pour 
manger leur chair. Leur graisse donne du su if, qui 
est meilleur que celui des autres animaux ruminans. 
Leur peau sert à plusieurs usages, et on en f a it  du
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albowiem służy do prędkiego zsiądzenia się mleka, 
z którego ser robionym bydź ma,

A tak wół, miody czy stary, za życia lub po 
śmierci, uważany bydź ma za iedno z nayszacowniey- 
szych zwierząt w kraiach naszych.

O W C A .

Przypatrzeć się temu zwierzęciu dosyć iest, aby 
mieć wyobrażenie o iego łagodności i dobroci; pa- 
szenie owiec iest tak łatwe, że pasterz z pomocą ie- 
dnego psa, idzie pilnować i prowadzić trzodę od dwóch 
set owiec; prowadzi ią na paszą po polach i górach, 
bez obawy, iżby mu się która zabłąkała,

Bar an ,  który iest samcem owcy, ma rogi z wielu 
niby węzełkami; S k o p  iest to Baran, którego pozba­
wiono sposobności płodzenia, a to dla tego, iżby 
mięso iego smacznieyszym zrobić.

J a g n i ę  będąc płodem owcy, iest wizerunkiem 
niewinności i szczerości.

Jest wiele krajów, gdzie piią mleko owcze; robià 
z niego masło nie tak dobre iak z mleka krowy, i 
wyborne sery; lecz nadewszystko dla iey R u n a ,  które 
iest wełną naszego sukna i Materaców, choduią staran­
nie Owce i Skopy; strzygą ich corok, a gdy po- 
czynaią starzeć się, tuczą ie, i iedzą ich mięso. Ich 
tłustość daie łóy, nierównie lepszy niż z innych zwie­
rząt przeżuwających. Skóra ich służy do wielu uży- 
ciów, i wyrabiaią z niey pe rgami n .  Strony do 
Skrzypców, i innych Narzędzi Muzycznych, wyrabia-
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■parchemin. Les corcles  cles v i o l o n s  et des 
autres instrumens sont fa ites avec leurs hoyaux, que 
Ton a filés ; enfin il y  a une espèce de n o i r  de  f u ­
m é e ,  qui se fa it  avec leurs os brûlés.

Nous 7ie parlerons pas de toutes les races ou va­
riétés de Brebis; chez nous il n'y a que le mâle qui 
ait ordinairement des cornes; cependant on voit en 
France des Brebis à deux, et même à quatre cornes, 
mais l'espèce étrangère la plus remarquable de cet 
animal est celle que Von appelle M o u t o n  de B a r ­
b a r i e ;  sa queue en large et applatie, et pèse plus 
à elle seule qu'un gros Agneau; i l  y  en a même de 
si pesantes que Ton est obligé d!attacher derrière les 
cuisses de ces Brebis une • petite brouette qui supporte 
leur queue.

J ’ai vu quelquefois des Ênfans maltraiter dans 
les campagnes ces utiles et intéressons Anim aux, et 
j'en ai été indigné. Lorsque je me suis informé du 
caractère des ces Enfans, j ’a i appris, ce que je  pré­
voyais, qu'ils avaient un mauvais cœur, et presque 
toujours une mauvaise éducation.

L E  C A S T O R .

I l  y  a des Anim aux qui sont moins connus que 
ceux que nous avons étudiés, et qui n'en sont pas 
moins intéressans par leurs mœurs et leur intelligence. 
D e ce nombre est le C a s t o r ,  que vous ri avez, peut- 
être entendu nommer que parce que son poil sert à 

fa ir e  des Chapeaux fins, q u i, pour celte raison, por­
tent le même nom que cet industrieux Animal.
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ią z i cli kiszek, w przód dobrze uprzedzonych; nare­
szcie znayduie się pewny gatunek sadzów,  który się 
robi z ich kości spalonych.

Przemilczemy tu o wszystkich innych gatunkach 
i odmiennościach owiec; w naszych kraiach, samiec 
tylko ma pospolicie rogi; z tym wszystkim widzieć 

* można we Francyi owce o dwóch, a nawet o czterech 
rogach, lecz gatunek zagraniczny i nayszczegolnieyszy 
zwierza tego rodzaju iest ten, który zowią S k o p e m  
B a r b a r y i s k i m :  ogon iego iest szeroki i spłaszczony, 
a sam przez się więcey waży, niż iagnię; są nawet 
ogony u niektórych tak ważne, że Mieszkańcy przy­
muszeni są u tylnych Nog Owiec przywieź,ywać małe 
taczki dla unoszenia ich ogona.

Widziałem niekiedy po wsiach Dzieci źle obcho­
dzące się z temi użytecznemi i Interessuiącemi zwie­
rzętami, i mocno mnie to gniewało. Gdym się dowia­
dywał o charakterze tych Dzieci, powiedziano mi, czego 
też domyśleć się mogłem, iż miały złe serce, i prawie 
zawsze złe wychowanie.

B Ó B R .

Znayduią się takie zwierzęta, które są rnniey 
znajome, niż te któreśmy dopiero poznali, a przecież 
nie są piniey interessuiącemi z względu swych oby- 
czaiow i dowcipu. Z liczby tych iest B ó b r ,  o którym 
wzmiankę słyszeliście może dła tego tylko, iż iego sierć 
służy do wyrabiania kapeluszów, które, z tego powodu 
noszą to samo liazwisko, co i przemyślny zwierz.

( 4)
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■Si l'on vous conduisait dans le nord de l’Asie 
ou de T Amérique, et que l'on vous montrât une digue 
de cent pieds de long, de douze pieds d  épaisseur au 
fond de Fęau, et terminée en talus un peu au-dêssus 
du niveau de la rivière, avec quelques brèches pour 
laisser passer les eaux dans les débordernens, et sus­
ceptible par sa solidité de résister au courant habituel 
du fleuve, sans doute vous diriez, ce sont des hommes 
industrieux qui ont f a it  cela.

Si F on vous fa isa it ensuite remarquer près de 
cette digue quinze ou vingt maisonnettes rondes ou 
ovales; ayant deux, trois, quelquefois même huit et 
dix pieds de largeur, et élevées dans la rivière sur 
pilotis, avec une petite chaussée pour communiquer 
à la- digue, et une issue donnant sur F eau ; si vous 
trouviez de ces maisonnettes à deux et trois étages, 
et tellement construites que les plus grandes pluies, 
le plus grand vent ne pourraient les ébranler; si à 
cette solidité se joignait F agrément des décorations 
intérieures, et la plus grande propreté; sans doute 
■vous diriez encore, ce sont des hommes petits de corps, 
mais robustes, qui ont construit ce village sur F eau, 
pour l'habiter.

Eh bien ! tout ce que je  viens de décrire est.F ou­
vrage d’un petit animal qui n’est pas beaucoup plus 
long que votre bras; tout cela est l’ouvrage des Cas­
tors, qui ne se sont servis pour élever cette digue, et 
pour construire ces jolies habitations, que de leurs 
dents, de leurs pieds, et de leur large queue, revêtus 
de poils et d! écailles.

Oui, jeunes gens, ces industrieux Anim aux se 
réunissent quelquefois en troupes de deux ou crois
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Gdyby was zaprowedzono do Połnocney Azyi 
lub Ameryki, i gdyby wam tam pokazano tamę o stu 
stopach długości, dwunastu stopach grubości w głębi 
wody, zakończoną stoczysto cokolwiek wyżey nad 
poziom Rzeki, z nieiakiemi wyłamami do upustów 
wód, pod czas wezbrań, służącemi, a zdatną przez 
swą moc oprzeć się zwyczaynemu i ustawicznemu pę- 

\  dowi wód, rzeklibyście bez wątpienia, iż takowa tama 
musi bydź Dziełem przemyślnych Ludzi.

Gdyby wam w bliskości rzeczoney tamy, dano 
widzieć potem piętnaście lub dwadzieścia domeczków 
okrągłych lab podłużnych, z którychby każdy miał 
dwie, trzy, niekiedy ośm, a nawet do dziesięciu stop 
szerokości, zbudowane w wodzie na palikach, i z 
mala gfoblą która spółkuie z tamą, tudzież wyniyściem 
obroconem na wodę; gdybyście widzieli wzmianko­
wane Domki o dwóch i trzech piętrach tak zbudowa­
ne, iż ńaywiększe ulewy przemoczyć, naywiększe 
wichry wstrząść niemi nie mogą, a gdy do tey grą- 
towności zobaczylibyście przyłączoną czystość i przy­
jemność wewnętrznych ozdób, bez wątpienia ieszczeby- 
ście rzekli, to pewnie ludzie mali co do ciała, łecz siłni, 
zbudowali to nadwodne Miasto, dla mieszkania w niem.

A przecież! to wszystko com dopiero opisał, iest 
dziełem małego zwierzątka, nie dłuższego iak Ręka; 
wszystko to iest robotą Bobrów, które do wystawie­
nia tey tamy, i do zbudowania pięknych budynków 
użyły swych zębów, nog, i szerokiego częścią siercią, 
częścią łuską pokrytego ogona.

Tak iest, Młodzieży! te przemyślne zwierzęta 
zbieraią się niekiedy w gromady o dwóch lub trzech



«
cents; ils abattent les arbres qui sont au bord de Tenu, 
en les sciant et les rongeant près de la terre, avec 
leurs dents; ils en dirigent la chute du coté . de la 
rivière; ils les ébranchent et en coupent d’autres plus 
petits, dont ils font des pieux qu’ils plantent dans 
l'eau; ils paîtrissent et transportent de la terre, et la 
tassent avec leur queue, qui leur sert de truelle: la 
société fa it  la digue en commun et avec un zèle égal; 
elle se sépare ensuite en plusieurs compagnies pour 
construire les maisonnettes. I l  y  en a qui contien­
nent quatre, six , et même jusqu’à trente Castors, 
suivant la grandeur de T habitation. Chacun, a sa 

fem elle , et tous vivent dans la plus grande union.
Les provisions d ’écorces tendres qu ils fo n t  dans 

Vautomne pour l'hiver, et qu’ils tiennent dans de pe­
tits magasins séparés, sont respectées de leurs voisins. 
Dans les beaux jours on les voit les pieds de devant 
appuyés sur le bord de la fenêtre de leur apparte­
ment qui donne sur l’eau; là ils respirent la fraîcheur 
ou prennent un bain, et s'ils apperçoivent quelqiïen­
nemi, ils frappent sur Veau avec leurs larges queues; 
ce bruit retentit d ’un bout à l'autre du petit village; 
tous se.? habitons se jettent à Vinstant à l’eau, et 
plongent pour éviter la poursuite de leurs persécu­
teurs.

Mais quels sont donc les méchans qui peuvent 
persécuter ces êtres intéressons? Ces méchans sont des 
hommes, qui les poursuivent pour leur belle fourrure, 

Que deviendront ceux qui échapperont au fe r  
du Chasseur ?  hélas ! ils vont errer; ils auront peut- 
être le courage de se réunir au bout de quelque teins, 
de venir au commencement de l’été relever les habita-

2 1  -----O— »
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set; ścinaią drzewa znayduiące się nad brzegiem wody, 
piłuiąc i przegryzając ie zębami przy samey ziemi; 
upadek ich zawsze kierują w stronę wody; obcinaią ie 
z gałęzi, i z nich uciriaią mnieysze, które ociesuia na 
koly maiące bydź prostopadle bitemi w wodzie; roz­
rabiają i przenoszą ziemię, przyklepuiąc ią ogonami 
za kielnią im służącerni. Całe ich zgromadzenie krząta 
sie wspólnie i zrówna gorliwością około robienia ta­
my; dzieli się potem, na wiele Oddziałów dla budowa­
nia domków. Są takie domki, które mieszczą w sobie 
czterech, sześciu, nawet aż do trzydziestu Bobrów. 
Każdy ma swoią samicę, a wszystkie żyią w nayle- 
pszey zgodzie.

Zapasy ziełoney kory, które sobie przysposabiała 
w . iesienie na zimę, i które trzymaią w niewielkich 
oddzielnych składach, są szanowanemi od ich sąsiadów. 
Podczas dni pogodnych można ich widzieć, iak wspie­
ram przednie łapki na brzegu okna na wodę wycho­
dzącego; tam oddychała świeżem powietrzem, lub się 
kapią, a ieźli spostrzegała iakiego nieprzyjaciela, ude­
rzała o wodę swemi szerokiemi ogonami; huk ten roz­
lega się od iednego do drugiego k ońc a  t e y  ma ł e y  
zagrody; wszyscy iey mieszkańce w mgnieniu oka 
rzucaią się w wodę, i zanurzała, iżby uniknąć ścigania 
swych przeszladowców.

Lecz coż to są za złośliwe Istoty, które mogą 
przeszładówać te z wielu miar interessuiące zwierzęta? 
Są to Ludzie, którzy ie ścigaią dla pięknego futra!

W coż się obrocą te Bobry, które uyda żelaza 
okrutnego Strzelca? przebóg! muszą się błąkać; bydź 
może, iż się zdobędą na odwagę połączenia się przy 
końcu pewnego czasu, i z początkiem nadchodzącego



dons qui i i  auront pas été dévastées, ou d'en aller 
construire de nouvelles dans des lieux éloignés, dé­
serts, et peut-être incommodes; mais la plupart 
effrayés, isolés, iront se creuser lin long trou sous 
terre, semblable aux terriers des Lapins; et là, tristes, 
lansuissans, la terreur éteindra leur activité et leurO
industrie. Dans cet état ils ne seront pas du moins 
si persécutés, car ce séjour bas et terreux gâtant leur 
fourrure, ils ri exciteront plus autant la cupidité du 
Chasseur.

Ce sont des C a s t o r s  t e r r i e r s  ou s o l i t a i r e s ,  
et qui ont peu d'industrie, que Von trouve en E u ­
rope; cette race est peu estimée, et les Castors, que 
Von rencontre en très-petit nombre en France, et que 
l ’on appelle B i è v r e s ,  passeraient presque pour une 
autre espèce; en les comparant à ceux du nord da 
l ’Asie et de T Amérique.

Plaignez ces Anim aux si sages, si intelligens; 
je  ri achète jamais un chapeau de Castor sans me 
rappeler q iiil  a coûté la v ie  à plusieurs de ces petits 
êtres, et que pour se procurer un peu de leur poil, 
on a peut-être répandu l ’effro i dans une peuplade 
cle deux ou trois cents Castors, et détruit des digues, 
des habitations qui leur avaient coûté tant de 

travaux.

L E  C H A M E A U .
Voici encore un Anim al utile; que dis-je,  le 

plus utile de tous pour les pays qu’il habite. Le  
Chameau remplace à lui seul, pour les peuples de



■o---- - 3 4

lata, wezmą się do naprawienia swych mieszkań nie ze 
szczętem ieszcze spustoszonych, iub zaczną budować 
nową ośiadłość w mieyscach odległych, opuszczonych, 
a może i mniey dogodnych; większa atoli ich liczba 
przestraszona, osierociała, zacznie sobie kopać długa 
podziemną iamę, podobną do iam króliczych; tam, 
smutne, omdlałe, boiaźń wytępi w nich skrzętną pra­
cowitość i przemysł. W tem stanie przeszladowanie 
przynaymniey ich ścigać nie będzie, albowiem to mię- 
szkanie dolne i ziemne psuiąc ich futro, zrobi, iż nie 
będą wzbudzać tyle chciwości na nie poluiacych.

Bobry znayduiące się w Europie, są to te, które 
zowią Bobrami  z iem ne mi lub samot ne  mi i które 
nie wiele maią przemysłu; to ich pokolenie iest mało 
cenione, a Bobry, które się widzieć daią w małej 
bardzo liczbie we Francyi, i które zowią B i e v r a m i ,  
wcale byłyby poczytane za inny gatunek, porowny- 
waiąc ie z Bobrami połnocney Azy i i Ameryki.

Użalać się wypada nad terni tak roztropnemi i 
tak przemyśłnemi zwierzętami; ile razy kapelusz z 
sierci Bobra kupuio, tyle razy przypominam sobie, 
iż on kosztował życie wielu tych małych zwierząt, i 
ze dla otrzymania trochy ich sierci, rozniecono po­
strach na całą ich Osadę z dwóch lub trzech set Bo­
brów składaiącą się, i zniszczono tamę, mieszkania, 
które ich tyle pracy i trudów kosztowały.

W I E L B Ł Ą D .

Owoz ieszcze użyteczne zwierzę; co mówię, iedno 
ï  ńayużytecznieyszych dla kraju, którego iest Mie­
szkańcem. Wielbłąd sam z siebie zastępuie u Ludów



l'A rabie, l'utilité du Bœuf- et du Cheval; il  est pa­
tient comme le premier, vigilant comme le second, 
et plus sobre qu aucun autre A nim al; il  se nourrit 
des herbes les plus communes-, et il en mange en si 
petite quantité dans un jo u r, que cela ne suffirait 
pas même pour le repas d'un A n e ,  qui cependant est 
sobre aussi.

Comme le Chameau habite des déserts ou l'eau 
est rare,  il  reste quelquefois trois, quatre, et même 
huit jours sans boire; aussi, après une longue pri» 
•vation i l  sent T eau d'une dem i-lieue, et lorsqu'il 
rencontre une mare il  en boit une très-grande quan­
tité. I l  fa u t  dire cependant qu’il  doit cette faculté, 
particulière de pouvoir se passer d’eau pendant long- 
terris à la construction de son estomac, qui, dans 
l'une des quatre divisions qu’ont- tous les Anim aux 
ruminons, conserve l ’eau pure et limpide pendant 
plusieurs jours, de sorte que lorsque les alirnens qu'on 
lui donne [sont tellement desséchés qu’ils ne peu­
vent se dissoudre, il fa it  remonter un peu d’eau de 
ce réservoir intérieur dans sa bouche, pour les hu- 
mecter.

L a  docilité du Chameau n’est pas moins remar­
quable que sa sobriété; il s’agenouille pour qu’oit 
puisse le charger, et lorsque le fardeau  est propor­
tionné à sa force, il se relève seul et se met en route. 
Quelquefois, accablé de fa tig u e , après avoir f a it  
vingt lieues dans un jour, il  est près de s’arrêter, 
mais le C h a m e l i e r  qui le conduit chante, T Anim al 
reprend courage et fa it  encore quelques lieues. E n  
arrivant au gîte il  s’accroupit ; on détache les ballots 
dont il  est chargé, et il s'endort sur la place même>
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Arabii, użytek Wolu i konia; cierpliwość iego wy­
równywa cierpliwości pierwszego, ma czuyność drugie­
go, a wstrzemięźliwy iak żadne inne zwierzę; żywi 
się ziołami naypospolitszemi, i tak ich mało zjada 
przez dzień, iż to nie wystarczyłoby dla napasienia 
Osia, chociaż i ten także znany iest ze wstrzemięźli­
wości.

Gdy Wielbłąd iest Mieszkańcem Pustyń, gdzie 
zbywa na wodzie, obchodzi się niekiedy trzy, cztery, 
a nawet ośm dni bez napoiu; dla tego też znosząc 
długie pragnienie, czuie wodę w odległości poł mili, a 
gdy trafia na kałużę, piie z niey bardzo wiele na raz. 
Trzeba iednakże wiedzieć, iż ten przymiot możności 
obeyścia się przez tak długi czas bez wody, winienien 
iest szczególnemu składowi żołądka; będąc bowiem 
z Rzędu zwierząt przeżuwaiących, w iedney prze­
grodzie żoładka zachowuie wodę czysta i przezro­
czystą przez ciąg kilku dni, w ten sposób, iż gdy 
żywności, które mu się daią, są tak suche, iż nie mogą 
się rozrabiać, w ow czas z pęcherza na skład wody 
służącego, wypycha iey pewną część do pyska, dla 
zwilgotnienia go w czasie przeżuwania.

Poiętność Wielbłąda nie na mnieyszą zasługuie 
uwagę, iak iego wstrzemięźliwość; uklęka aby nań 
ładować ciężary, a gdy ładunek iest stosowny do iego 
mocy, podnosi się sam i puszcza w drogę. Niekiedy 
utrudzony podrożą, odbywszy dwadzieścia mil w ie- 
dnym dniu, iest bliskim wypocznienia sobie; atoli gdy 
W i e l b ł ą d n i k  prowadzący go zaśpiewa, zwierze na­
biera odwagi i uchodzi ieszcze kilka mil. Przyby-wszy 
na mieysce noclegu, przysiada na poszladku; popu­
szczała sznury naładowanych pak, a on na tem samem

( 5 )
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de manière que le lendemain on ri a qu'à rattacher 
les paquets qui sont encore près de lui dans la même 
situation que la veille.

C e que nous venons de dire du Chameau s ap­
plique au D r o m a d a i r e ,  qui rien esc qu’une varié­
té ; seulement ce dernier est plus petit que l ’autre, et 
ri a qu’une bosse sut: le dos, au lieu que le Chameau 
en a deux. L e  Dromadaire est beaucoup plus commun 
que le Chameau; c’est cette espèce d  animal que Tort 
promène quelquefois dans les rues de P a ris , ou que 
l ’on y  f a it  vo ir par curiosité; i l  marche très-difficile­
ment sur le p a v é  et dans les terreins humides et glis- 
sans, tandis qu’i l  f a it  en un jour dans les sables de 
T Arabie deux fo is  plus de chemin qu’un Cheval 
quoiqu'il ait une charge trois fo is  plus fo rte  que celle 
qui convient à ce dernier Animal,

Ce n’est pas seulement pa r les grands services 
qu’il rend pour le  transport des marchandises et des 
voyageurs , que le Chameau est utile; sort poil est: 
doux et f in ,  et l’on en f a it  des étoffes. L a  chair 
du jeune Chameau est bonne et saine; son urine pro­
duit de l’ a m m o n i a c ,  qui est une substance très- 
utile dans plusieurs arts; enfin sa fiente même, lors­
qu’elle est desséchée, sert de litière, et brûle ensuite 
aussi bien que le bois sec.

Cependant le Chameau est fo r t  laid ;  sa dé­
marche semble lourde , son cri ri exprime que la dou­
leur, et il a quelque chose de stupide dans les mou- 
vernens; mais lorsqu’on se rappelle ses bonnes quali­
tés, son extrême utilité, on sent qu’il  ne fa u t  pas 
plus juger les Anim aux que les Hommes sur la figur e,



mieyscu zasypia, tak, iż nazaiutrz przymocują tylko 
paki, które są blisko niego w tein samem, co dniem 
wprzód, położeniu.

Co się powiedziało dopiero o wielbłądzie, za­
stosować można do Wielbłąda prędkonogiego zwanego 
D r o m a d e r e m ,  który iest pierwszego odmiennością; 
ostatni iest daleko mnleyszy od tamtego, i ieden tylko 
ma garb na grzbiecie, gdy Wielbłąd zwyczayny ma 
ich dwa. Dromader iest daleko pospolitszy niż 
Wielbłąd; ten to iest gatunek zwierzęcia, który opra- 
wadzaią czasami po ulicach Paryża, lub którego tam 
pokazuią dla ciekawości; z trudnością chodzi po bruku
i po mieyscach wilgotnych i śliskich, gdy tem czasem 
po piaskach Arabii, uchodzi dwa razy więccy drogi 
niż koń, chociaż trzy razy większy ciężar dźwiga, niż 
koń udźwignąć zdoła.

Nie tylko Wielbłąd iest użytecznym ztąd, iż nam 
wielkie czyni przysługi przez przewożenie Towarów i 
podroźnych; lecz nad to iego sierć iest miękka i de­
likatna, i do wyrabiania rożnych materyi przydaie się. 
Mięso młodego Wielbłąda iest dobre i zdrowe; iego 
mocz daie Am moni ak ,  będący Istotą bardzo uży­
teczną w wielu kunsztach; nakoniec gnóy iego, gdy 
iest wysuszony, służy za barłóg, i potem się tak 
dobrze pali iak suche drzewo.

Jednakże wielbłąd iest bardzo szpetny; chód iego 
zdaie się bydź ociężały, ryk iego nic prócz boleści, 
nie wyraża, i w swych ruszeniach ma coś głupowa- 
tego ; przecież przypomniawszy sobie iego niepospolite 
przymioty, iego rzadko wyrównany użytek, przekony­
wamy się, i i  nie potrzeba o Zwierzętach równie iak i



et qu'on doit avant tout s’informer de leur mérite, 
qui seul peut les fa ire  apprécier.

29 — o—

L E  C H E V A L .

Voici le plus beau de tous les A nim aux; il 
suffit de le voir pour se fa ir e  une grande idée de ses 
excellentes qualités. Sa marche, son encolure, 2e 
port de sa tête, tout annonce à-la-fois son courage 
et sa docilité. Cet Anim al joint en effet à une té­
mérité extraordinaire une souplesse sans bornes. Un 
enfant suffit pour le conduire, pour le diriger, et. 
cependant dans les combats, au bruit des armes, au 
milieu du carnage, i l  brave cent fo is  la mort, et 
s anime à mesure que les dangers croissent. A  la 

jv ille  i l  ri est pas moins utile par les services qu’il  
rénd au commerce pour le transport des marchan­
dises, et pour abréger la longueur des courses. Dans 
les campagnes il  porte les plus lourds fa rd ea u x , et 
laboure nos champs, que sa fiente fertilise ; mais c’est 
chez les Arabes que ï  on admire sa douceur, sa bonté, 
sa. fam iliarité. Là , le Cheval et sa fa m ille  parta­
gent ï  habitation du maître; ils couchent ensemble 

’■ éous la môme tente, et leur nolirriturre est à-peu-près 
la même; aussi cet Anim al est-il le plus grand ami, 
le plus fidèle compagnon de T Arabe, qui le soigne 
avec tendresse, et ne le maltraite jamais.

Les races des Chevaux prennent les noms des 
pays où ils sont nés; ces races ont des caractères
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o ludziach sądzić z powierzchowney postaci, i ze na­
leży się przed wszystkim dowiadywać o ich zasłudze, 
gdyż ta im cenę naznacza.

K O N.
Koń iest naypięknieysze zwierzę z pomiędzy 

wszystkich; dosyć iest widzieć go, aby powziąć wyo­
brażenie o iego wybornych przymiotach. Jego chód, 
tok karku, trzymanie łba, wszystko dowodzi zarazem 
iego odwagę i poiętność. Zwierz ten łączy w istocie 
nadzwyczayną zuchwałość z nieograniczonem ulega­
niem. Dziecię potrafi go prowadzić, nim kierować, a 
przecież w czasie bitew, na szczęk oręża, w pośrzód 
rzezi, sto razy pogardza śmiercią, i zaiusza się w 
miarę wzrastającego niebeśpieczeństwa. W mieście 
nie mniey iest użytecznym przez usługę , iaką przy­
nosi dla handlu; już to przez przewożenie towarów, 
iuż przez skrócenie drogi pieszo iść maiących. Po 
wsiach koń dźwiga znaczne ciężary i uprawia grat, 
który własny gnóy iego użyźnia. Lecz nadewśzystko 
u Arabów dziwią się iego łagodności, dobroci i pou­
fałości. Tam, koń i iego Familiia dzielą z Panem 
pomięszkanie; sypiaią wspólnie pod iednym namiotem, 
a żywność ich iest prawie ta sama; dla tego też zwierz 
ten iest naywiększym przyiacielem, naywiernieyszym 
towarzyszem Araba, który go z pieczołowitością wy- 
chowuie, i nigdy się źle z nim nie obchodzi.

Rozmaite pokolenia koni biorą nazwiska od kra­
jów, w których są spłodzone; pokolenia takowe maią



particuliers, qui varient à l’infini lorsqu’on les mêle; 
mais la fo rm e primitive de VAnimal est toujours la 
même, et quoiqu'il y  en ait d ’aussi petits que de 
grands Chiens, il est facile de remarquer que ces pe­
tites races sont absolument de la même espèce que les 
plus gratids Chevaux; c’est ainsi que parmi les hom­
mes on remarque les Lapons et quelques autres peu­
ples, qui, pour être petits, rien sont pas moins de la 
même espèce que les habitans de XEurope.

On trouve en Tartarie des C h e v a u x  s a u v a ­
g e s , mais une fo is qu'ils sont domptés, ils préferent 
ï  esclavage à leur vie errante. Dans l'état de liberté 
ils ont ce mélange de douceur et de fierté qui com­
pose leur caractère. Ils ri attaquent jamais les autres 
A nim aux, et les dédaignent s’ils en sont attaqués. 
Comme ils se nourrissent d ’herbe, ils ne se disputent 

point entr’eux , et il est fa c ile  de voir qu’ils sont nés 
pour la société, car on ne rencontre jamais les Che­
vaux sauvages qu’en troupes, souvent sous la con­
duite d'un chef, qui est ordinairement le plus vigou­
reux.

On connaît là prodigieuse vitesse des Chevaux 
anglais. On cite des Voyageurs qui ont f a i t ,  au 
moyen de Chevaux bien choisis, soixante-douze 
lieues de France en onze heures et demie. L a  so­
briété de cet Anim al chez les Tartares égale presque 
celle du Chameau.

Outre les services que le Cheval rend dans tous 
les climats, le lait de Jument est la principale boisson 
de quelques peuples d'Asie, Sa chair se mange dans 
les tems de disette; sa peau f a i t  un cuir qu’on em-
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swoie szczególne znamiona, które się w nieskończoność 
zmieniaią, gdy ich się z sobą rozmaicie mięsza; lecz 
pierwotny kształt zwierzęcia zawsze zostaie ten sam, 
a iako znayduią się wszędzie równie małe iak i wielkie 
psy , tak łatwo iest dostrzedz, że te małe pokolenia 
sa zupełnie z lego samego gatunku, co i nayrośleysze 
konie; tern właśnie sposobem między ludźmi dostrze­
gamy, że Lapończykowie i inne niektóre Ludy, iakoż- 
kolwiek bądź małego sa wzrostu, są przecież tego 
samego Rodzaiu, co i Mieszkańcy Europy.

Znayduią się w Tartaryi k o n i e  dz i k i e ,  lecz to 
gdy raz ugłaskane będą, przenoszą niewolą nad życie 
błądne. W  stanie wolności spostrzegać się w nich 
daie owa mięszanina łagodności i zuchwalstwa, co sta­
nowi znamionuiącą ie cechę. Nigdy innych zwierząt 
nie napastuią, a napastowane będąc, wzgardzaią nie­
mi. Żywiąc się trawą, nie zwaśniaią się między sobą,
i łatwo iest widzieć , iż są do towarzystwa utworzone, 
gdyż nigdy inaczey koni dzikich nie spotykano, tylko 
w stadach, często pod przewodztwem Naczebzika, 
którym pospolicie bywa koń naysilnieyszy.

Znana iest zadziwiaiąca prędkość koni Angiel­
skich. Wspominaią nam o podrożnych, który za po­
mocą dobranych koni, przebiegli siedmdziesiąt dwie 
mil Francuzkich w iedenastu i poł godzinach* Wstrze­
mięźliwość zwierzęcia tego u Tatarów, wyrównywa 
prawie wstrzemięźliwości Wielbłąda.

Mimo tego iż koń wysługuie się ludziom wszyst­
kich kraiów, mleko klaczy iest głównym napoiem nie­
których Ludów Azyi. Mięso iego iedzą w czasie 
głodu; -iego skora wyprawia się na rzemień, którego
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ploie pour les b o tte s  et les h a r n a i s , et ses c r in s  
servent à fabriquer une fo u le  d’ objets utiles et 
agréables.

L E  C H A T .

Tous les Anim aux que nous avons réduits à 
l’état de domesticité n’ ont pas un même degré d’uti­
lité; le Chat, par exemple, n'est utile que parce qu’il 
y  a des Anim aux nuisibles qu’il  sert à détruire. Ce 
qui distingue particulièrement cette espèce cl Animal 
aux yeux des Naturalistes * ce sont ses ongles r é -  
t r a c t i le s , c est-à-dire qui se courbent en arrière ou 
se placent entre ses doigts, selon que le Chat veut 
ou ne veut pas en fa ir e  usage; sa langue est remar­
quable aussi par sa rudesse, et ses yeux par leur con­
form ation, qui est telle qu’ils y  voient mieux dans 
ï  obscurité qu'au grand jour; cette dernière faculté  
leur est très-utile pour la chasse qu'ils fo n t aux Rats,, 
aux Souris, et même aux Oiseaux.

I l  y a plusieurs variétés de Chats; celle cï A n ­
g o r a  en Syrie, et celle qu'on appelle C h a t  d es  
C h a r t r e u x , qui est d'un gris bleu, sont les plus 
agréables; mais quoique ces Anim aux aient l’air 
caressant lorsqu’ils sont bien traités, il y  en a peu 
qui ne cèdent à leur naturel, qui est l ’hypocrisie et 
la trahison.

Les C h a ts  s a u v a g e s  ne diffèrent du Chat 
domestique que par leur couleur, qui est constante, 
et par leur caractère, qu i, étant moins form é à la 
dissimulation, est plus ouvertement méchant,
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używaią na boty i S z o r y ,  a iego włosienie służę 
do wyrabiania mnóstwa przedmiotów przyiemnych i 
użytecznych.

K O T.

Wszystkie zwierzęta przyprowadzone do Stanu 
domownictwa, nie są. w iednem stopniu użytecznemi; 
kot na przykład, tyle tylko iest użytecznym, iż się 
znayduią szkodliwe zwierzęta, do których wytępienia 
służy. To zaś co naywięcey uderza w oczy Natura- 
listów, w tego gatunku zwierzęciu, są iego pazury 
k r y i ą c e  się,  to iest, które się wykrzywiaią w tył, 
i kryia się między iego palce, podług tego, iak on 
chce lub nie chce ich użyć; Ięzyk iego iest także 
godzien uwagi z swey szorstkości, równie i oczy któ­
rych skład iest taki', iż lepiey widzą w nocy, niż w 
czasie pogodnego dnia; ten ostatni przymiot iest dla 
nich nader przydatnym dla tego, iż poluią na Szczury, 
Myszy, a nawet i na Ptaki.

Bardzo iest wiele odmienności kota: kot z 
Angory, i kot przezwany kotem Kar t uzów,  maści 
szaro modrey, maią nayprzyiemnieyszą odmienność; 
chociaż zaś te zwierzęta maią postawę przymilaiąca, 
skoro sig dobrze z niemi obchodzi, mało ich iest 
przeciez, któreby odstępowały od wrodzoney sobie 
skłonności, a tą iest podstęp i obłuda.

Koty dzikie różnią się od domowych maścią, 
która w nich iest iednostayną i charakterem, który 
nie będąc wprawnym w zmyślone udawanie, iest o- 
twarcie złośliwszym,

(6)



On fa it  des fourrures avec la peau du Chat, et 
l ’on file  le poil de celui d 'A ngora, que l’on emploie 
quelquefois aussi à fa ir e  des Chapeaux,

L a  défiance que cet Anim al inspire est bien pro­
pre à corriger de la dissimulation et de l’hypocrisie,

L A  C H E V R E .

Cet Anim al, dont- le mâle s’appelle B o u c , est 
très-remarquable par sa longue barbe, d,'ailleurs i l  
est fo r t  commun dans nos climats, sur-tout dans les 
pays montagneux.

Quoique la Chèvre soit v iv e , capricieuse , va­
gabonde, qu’elle courre, bondisse au momejit; où ï  on 
s’y  attend le moins, elle s'attache cependant plus à 
ïhomme que la Brebis; elle le suit mieux, et il y  a 
des pays où elle sert de Nourrice à de petits E n f  ans ; 
alors elle se prête avec complaisance à tout ce qu’on 
exige d’elle, et semble adopter son Nourrisson.

Cet Anim al est precieux aussi en ce qu’il est 
moins sujet aux maladies, et moins sensible à la cha­
leur que le Mouton; mais le fro id  lincommode beau­
coup; il se nourrit facilement ; il aime à gravir sur 
les rochers, et à brouter les jeunes pousses des Arbustes.

I l y  a en Syrie des Chèvres dont le poil est fort 
long et très-fin; cest de là que ï  on. apporte le p o il 

f i lé ,  qui entre dans plusieurs belles étoffes; celui des 
Chèvres de nos climats sert aussi à fa ir e  des étoffes
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Skóra kotów zda się na futra, a sierd, kota An- 
gorskiego przędą, i niekiedy do robienia kapeluszów 
używaią.

Nieufność, którą uwierz ten wznieca, iest nader 
przydatną do poprawy wad zmyślania i obłudy.

K O Z A.
Zwierzę to, którego samca koz ł e m zowiemy, 

iest bardzo znaczneni z dlugiey brody, a prócz tego 
iest on pospolitym w krajach naszych, zwłaszcza w 
mieyscach górzystych.

Lubo koza iest żwawą, upartą, lubiąca życie 
błędne, skacze i pląsa w momencie, gdy się naymniey 
tego spodziewać można, przywięzuie się iednakże do 
człowieka mocniey niż owca; iest nieodstępnieyszą od 
niego, i są kraie, gdzie zastąpić może mieysce Mamki 
do wykarmienfa Dzieci; w ów czas z powolnością daie 
się powodować do wszystkiego , czego po niey wyma- 
gaig, i edaie się oczewiście przyznawać do swego W y­
chowanka .

Zwierz ten iest nieoszacowanym i z tego względu, 
że nie tak podlega chorobom, i iest mniey czuły na 
upały, niż Skop; lecz zimno mocniey mu dokucza; 
żywi sie z łatwością; lubi piąć się po skalach, i ob­
gryzać młode wyrostki krzewów.

Znayduią się w Syryi kozy; których Sierć iest 
bardzo długą i delikatna; ztamtąd to przywożą nam 
sierć przędzoną, która wchodzi w wyrabianie wielu, 
pięknych Materyi; sierć kóz krpiów naszych służy
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moins précieusesi des boutons et d’autres objets de 
ce genre: leur peau fa it  du Cuir très-estimé.

Comme le Bouc a beaucoup d'odeur, sa chair 
en conserve après sa mort. Celle de la Chèvre est 
un peu meilleure, et ï  on prise sur-tout la chair du 
C h e v r e a u ; mais c'est particulièrement pour T abon­
dance et la bonté de son lait que cet Anim al est 
estimé; et il  ri est pas rare de vo ir huit ou dix Chè•*. 
vres suffire à la nourriture et à l ’entretien d’une fam ille.

L E  C H I E N .

Si V on rangeait les Animaux selon le degré 
d’intelligence et la bonté du caractère, le Chien se­
rait considéré comme le premier de tous. Aucun ne 
réunit en effet comme lui la souplesse au courage, 
la vivacité à la patience: toutes les qualités utiles à 
tous les talens aimables.

Ce qui est le plus surprenant dans) cet assem­
blage de perfections, c’est quelles paraissent être le 

fru it  de l'éducation, car les C h ie n s  S a u v â g e s  
qu’on a trouvé dans quelques pays, sont en général 
féroces, et tiennent beaucoup du naturel des Loups.

L e Chien réduit à ï  état de domesticité est non- 
seulement le serviteur le plus fidèle, mais encore Vami 
le plus constant. Celui que l ’on élève pour la garde, 
et qui paraît méchant, et quelquefois cruel, r i esc tel
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także do wyrabiania mniey drogich materyi, Gu­
zików, i tego rodzaju innych rzeczy! ich skora wypra­
wia się na bardzo ceniony rzemień.

Powieważ kozieł wydaie mocną wonią, przeto i 
mięso iego po iego zabiciu, nią trąci. Mięso kozy 
iest nieco lepsze, a naylepsze iest z koźlęcia; lecz co 
czyni zwierza tego bardzo szacownym, to bez wątpienia 
obfitość i dobroć mleka, którego dostarcza; dfa tego 
nie rzadko widzieć się zdarza, iź ośm lub dziesięć kóz, 
wystarcza na wyżywienie i obeyście się całey Familii.

P I E S .

Gdyby nam Zwierzęta szykować wypadło podług 
stopnia poiętności i dobroci charakteru, Psu zapewne 
należałoby się dać mieyśce pierwsze między wszy- 
stkiemi. W istocie żaden zwierz nad niego tak nie 
łączy uległości z odwaga, żywości z cierpliwością: 
wszystkich w reszcie użytecznych przymiotów, ze wszy- 
stkiemi przymilaiącemi go talentami.

W całym zborze doskonałości psa , to iest 
naybardziey zadziwiaiącym , iż te zdaią się bydź 
owocem wychowania, bowiem P sy  dz i k i e ,  które w 
innych krajach znaleziono, są powszechnie dzikiemi, i 
nią wiele różnią się w swych skłonnościach od wilków;

Pies w domu przyswojony, nie tylko staie się 
naywiernieyszym Sługą, lecz ieszcze naystalszym przy- 
iacielem. Pies którego wychowuią do Straży, i który 
zdaie się bydź złośliwy, a niekiedy okrutny, staie si§ 
nim dla tego, iż włożono nań obowiązek, iżby po~
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que parce qu’on lui a fa it  un devoir de sacrifier sa 
vie pour la  défense de ce qui lui est confié.

Aucune injustice du maître n’alcère la bonté de 
ce serviteur; il a beau le maltraiter, il revient sans 
cesse à  lu i, et lèche la main qui Ta frappé.

Les races et les variétés des Chiens sont en très- 
grand nombre; mais le C h ie n  cle B e r g e r  étant 
celui qui se rapproche le plus du Chien sauvage pour 
la form e; Ton croit que c’est la race primitive.

Si le tendre attachement du Chien pour THomme 
ne suffisait pas pour lui rendre cet Anim al bien pré­
cieux, son utilité le lui fe ra it  rechercher, l.a  finesse 
de son odorat le distingue de la plupart des autres 
Anim aux. C ’est cette qualité qui lui donne une 
grande supériorité à la chasse, où il opère des prodi­
ges lorsqu’il  est bien dressé.

I l y  a des pays où on Tattèle à des chariots; 
dans le nord de la France, on voit des attelages de 
s ix , et même de huit Chiens, qui fo n t le service de. 
Chevaux, Dans la Tartarie, T Albanie et T Irlande, 
on les emploie aux mêmes travaux, mais ceux de ces 
derniers pays traînent des voitures beaucoup plus • 
lourdes, et. servent même aux voyages. Cependant 
on a grand tort d’adopter cet usage dans les climats 
tempérés, et sur-tout dans les pays chauds, car 
T excès de la fatigu é peut développer dans cet A n i­
mal une maladie qui lui est particulière, et qui esc 
d'autant plus affreuse qu’il la communique aux au­
tres Anim aux , et même à T homme; on sent que je  
veux parler de la liage, dont le nom seid fa it  frém ir.
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1 świecił własne życie w obronie tego, co mu iest do 
i stroiy powierzonym.

Żadna niesprawiedliwość Pana, nie zmienia do­
broci takiego Sługi; niech iak chce naygorzey z nim 
się obchodzi, on przecież wraca do niego, i liże ti) 
Bgkg,- która go uderzyła.

Pokolenia i Odmienności Psów, są nader liczne, 
lecz Pies  P a s t e r s k i  będąc naywięćey zbliżającym 
się co do kształtu do Psa dzikiego, mniemaniem iest, 
iż Pies Pasterski byl pokoleniem pierwotnym.

Gdyby czułe przywiązanie psa do Człowieka nie 
Wystarczało do zrobienia go zwierzem dużo szacownym, 
użyteczność iego byłaby wystarczaiacą do wyszukiwa­
na go. Delikatność iego węchu różni go od wigkszey 
czçaçi zwierząt. Ten to przymiot nadaie psu nądzwy- 
czayną wyższość w polowaniu, gdzie dziwów, dokazuie, 
iezeli iest doń dobrze wprawionym.

Są kr aie gdzie go zaprzęgaią do wózków; w pół- 
uocney Francyi widzieć można zaprzęgi od sześciu do 
ośmiu psów, zastępujących usługę koni. W  Tartaryi, 
Albanii i Irlandyi używaią ich do tey saraey posługi, 
lecz psy ostatnich krajów ciągną daleko cięższe po­
wozy , a nawet służą i do podrożów. lednaże ź!e 
robią gdy ten zwyćzay wprowadzaią do krajów umiar­
kowanych, a gorzey ieszcze do krajów ciepłych, gdyż 
zbyteczne utrudzenie rozwinąć może w tych zwie­
rzętach wlascivra im chorobę, a tern okropnieyszą, iż 
iey udzielić moga innym zwierzętom, i człowiekowi 
nawet; każdy sk pewnie domyśla, iż  mówić chce o 
Wś c i e k l i ź n i e ,  na którey wspomnienie samo, dreszcz 
przeymuie.
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Plusieurs races de Chiens ne sont recherchées r/tià 
cause de leur beauté ou de leur gentillesse.

On connaît la fa c ilité  avec laquelle on les élève 
à fa ir e  toutes sortes de tours; l'on a remarqué qu'ils 
n'avaient pas besoin de leçons pour imiter en tout 
les manières de leurs maîtres et partager toutes leurs 
affections. Fiers avec tout le monde lorsque le maî­
tre est insolent; caressans pour tous, lorsqu’il est 
affable; familiers avec les autres■ Anim aux, lorsquil 
paraît les aimer: ils fo n t par bonté ce que les flat­
teurs fo n t  par intérêt; enfin, pour terminer en peu 
de mots l'éloge de cet excellent A nim al, nous rap­
pellerons qu'on en a vu plusieurs expirer de doïi&fr 
sur le tombeau de leurs maîtres , et que d ’autres 
s’étant égarés pendant plusieurs 'jours, ' sont morts de 
Vexcès de leur joie en les revoyant.

Sans douté après ces détails on chérirait cet 
Animal, quand même sa dépouille ne serait d.’aucune 
utilité; mais nous devons dire que la peau des plus 
beaux sert à fa ire  des fourrures, et que celle de pres­
que tous peut s’employer à fa ire  des gan ts. L e  poil 
des plus communs se mêle avec la bourre, et il y  a 
des peuples qui mangent sa chair.

L E  D A I M .

Ce jo li Anim al, qui habite ordinairement les 
bois, et qui aime sur-tout les lieux un peu élevés et 
entrecoupés de collines, peut devenir en quelque sorte 
à demi-domestique. Il ressemble beaucoup au Qerf, 
mais il est moins grand et moins farouche que lui.
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Wiele iest pokoleń psów, których szukaią iedynie 
z powoda, iż sa piękney i przymiłaiącey postawy.

Znana iest iatwość, z iaką psy wprawiaią do 
wszelkiego gatunku zwrotnych skoków; dostrzeżono 
także, iż niepotrzebni^ bydź uczonemi, aby naszła- 
dowały we wszystkich zwyczaiach swych Panów, i 
iednały sobie we wszystkim ich przywiązanie. Psy dla 
wszystkich zuchwałe, gdy Pan ich nieprzystępny, łiżą 
się wszystkim, skoro Pan ich iest łagodny ; poufałe z 
temi zwierzętami, które Pan lubić zdaie się: są one 
tym prez dobroć, czem podchlebcy przez Interess; w 
reszcie, aby w kilku wyrazach zakończyć pochwałę tego 
wybornego Zwierza, przytoczemy tu, iż widziano wie­
lu Psow zdychaiących z żałości na grobie swych Pa­
nów, a inne obląkawszy się przez kilka dni, zdechły 
ze zbyteczney radości, gdy swoich Panów uyrzały.

Bez wątpienia szczegóły te sprawuią przywiązanie 
do tego zwierzęcia, gdyby żadna część zwłoko w iego 
już nie była pożyteczną; lecz winniśmy powiedzieć, że 
skóra z naypięknieyszych służy na futro, a z innych 
przydatną iest do wyprawienia na Rękawiczki. Sierć 
naypospolitszych psów użytą bydź może na pilśń, i 
znayduią się ludzie , którzy iedzą psie mięso.

D A N I E L .

Ten piękny zwierz, który pospolicie mięszka w 
lasach, i który lubi przenośnie mieysca nieco wyniosłe 
i przerwane wzgórkami, może stać się w pewien sposób 
na pol-przyswoiony. Ma wiele podobieństwa do Iele- 
nia, lecz mniey iest rosły, i nie tak dziki iak on. Je -

( 7)
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Cependant loi sque les Daims sont en grand nombre 
dans un pays, ils se divisent en deux bandes, et se 
choisissent des Chefs, qui sont ordinairement les plus 

forts et les plus courageux; ils s’attaquent, combat­
tent en regle , jusqu a ce que l une des deux troupes 
soit forcée d  abandonner le canton qui f a i t  l'objet de 
la guerre.

L e  b o is  du D aim  (c'est ainsi que Ton appelle 
les cornes rameuses des Animaux de cette espèce) 
tombe, et repousse tous les ans, plus grand que Tan­
nés précédente; mais cette croissance s’arrête à un 
certain âge. Ce bois est applati, au lieu que dans 
le C erf i l  est presque rond. Les petits rameaux se 
nomment A n d o u i l le r s . L a  Daim e n'a point de 
bois; son petit s appelle F a o n  (que l'on prononce 
F a n )  et Ton ne dit point que le C erf et le Daim  
crient, mais qu’ils r a ie n t .

L a  chasse que Ton f a it  à ces A nim aux, qui 
étaient autrefois en grand nombre en France, et que 
l ’on tenait renfermés dans des parcs immenses; cette 
chasse, très-curieuse, est devenue un art fo r t  étendu; 
i l  a ses termes .particuliers, qui ne ressemblent point 
à ceux dont les Chasseurs de Gibier se servent.

L e  Daim  est ordinairement brun, tacheté de 
blanc, cependant il y  en a dans divers pays de plu­
sieurs couleurs qui ri ont point de taches; cet Anim al 
vit environ vingt ans.

Sa peau est très-estimée, et Ton en f a i t  des 
Gants, des Culottes, etc.; son bois s’emploie en M é­
decine, et Ton en fa it  aussi de la Colle, mais les 
Couteliers se servent particulièrement des Andouillers* 
et en fo n t  des manches de Couteaux.

a
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dnak, gdy Daniele znayduią sig licznie w iakim fcraiu, 
dzieła się w ów czas na stada, i obieraią sobie Do- 
wodźców z tych, które sa naysiînieysze i z naywiększą 
odwagą; napadaią na siebie, walczą w szyku, dopoki 
iedna z nich Gromada nie będzie przymuszoną opuścrć 
tg okolicę Osady, która się stała powodem do woyny.

Rogi Daniela (tak bowiem zowią wyrostki rogo­
we gałgziste zwierząt tego rodzaju) opadaią i wy- 
rastaią corok nie równie większe, niż Roku poprze­
dzającego; wzrost ten atoli ustaie w pewnym wieku. 
Rogi Daniela bywaią nieco spłaszczone, gdy u Ielenia 
są prawie okrągłe. Pobocznie wychodzące Gałązki, 
zowią sig W y r o s t k a m i .  Samica iego zwana Ł a n i ,  
nie ma wcale Rogów; iey Dziecię zowie się D a n i e l -  
kiem;  nie mówi się zaś, źe feleń i Daniel wrzeszczą, 
lecz tylko odbywaią bekowisko.

Polowanie, które się odbywa na te zwierzęta, 
niegdyś tak mnogo we Francyi znayduiące sig, i które 
trzymano umyślnie zamknięte w rozległych zwierzeń- 
cach; to mówię polowanie, stało się sztuką zbyt ro­
zległą; ma ono swoie szczególne wyrazy, wcale różne 
od tych, których Myśliwi na zwierzynę u żywa i ą.

Daniel iest pospolicie maści brunatney, biało na- 
krapianey; znayduią się iednakże w różnych kraiach, 
rozmaitey maści bez kropek; zwierz ten żyie blisko 
lat dwadzieścia.

Skóra iego iest dużo ceniona, i robią z niey 
Rękawiczki, spodnie i. t. d. róg iego służy za Lekar­
stwo, robią także z niego klèy; lecz nożownicy uży- 
■waią szczególuiey iego pobocznych wyrostków, i z 
nich trzonki do nożów wyrabiaią.
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L a  chasse que l’on f a it  à ce jo li Anim al a quel­
que chose de cruel, 1 ! expression douloureuse du C erf 
et du Daim  s lorsqu’ils sont pris, les larmes qui cou­
lent de leurs yeu x, sont un spectacle vraiment atten­
drissant, et diminuent bien le plaisir de la victoire.

L '  E  C U R E  U I L .

Foici un petit Anim al qui ria que de la gen­
tillesse; et que Von ri apprivoise que pour sa. grace, 
sa léger été, et sa jolie petite mine.

L'Ecureuil habite ordinairement les forêts, et 
niche sur de grands arbres. Sa petite demeure est 
construite avec art, et comme elle ri a qu’une ouver­
ture très - étroite, il  la couvre avec un petit toît qui 
la garantit de la pluie. Dans le jour on voit cet 
Anim al sauter de branche en branche, et même 
s’élancer d’un arbre à un antre, avec une prestesse 
qui étonne; sa large queue est son plus bel orne­
ment; i l  la relève avec grâce, et s’en fa it  quelquefois 
un abri contre la chaleur du soleil, qu'il redoute. 
L ’Ecureuil est prévoyant, et f a it  sa petite provision 
de Noisettes, de Glands, et d'autres fru its pour 
l ’hiver.

Lorsque cet Anim al est apprivoisé on enfermé dans 
une cage, il conserve la propreté qui lui est natu­
relle; l on remarque dans ses mouvemens et dans ses 
petits sauts, une mesure réglée, comparable à celle 
de certains morceaux de musique: mais pour que le 
défaut d exercice ne nuise point à sa gaîté, on le met
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Polowanie na tego pięknego zwierza, ma coś w 
sobie okrutnego. Owo, wyrażenie boleści schwytane-: 
go lelenia i Daniela; łzy z ich oczów płynące, są wi­
dokiem prawdziwie rozkwilaiącym, i znacznie umniey- 
szaią rozkoszy zwycięztwa.

W I E W I O R K  A.
Owoż małe zwierzątko, którego, całą zaletą iest 

przyiemna zwinność, i które iedynie przyswaiaią dla 
iey wdzięku, lekkości i piękney postawy ciała.

Wiewiórka mięszka pospolicie w lasach, i gnieździ 
się na wielkich drzewach. Małe mieszkanie buduie 
sobie sztucznie, a potrzebuiąc szczupłego bardzo otwo­
ru, przykrywa go małym daszkiem zabespieczaiacym 
ią od deszczti. Pod czas dnia widzieć można, iak 
ona skacze z gałęzi na gałąź, a nawet rzuca się z drze­
wa na drzewo z zadzi wiążącą chybkością; ma szeroki 
ogon, który stanowi iey naypięknieyszą ozdobę; po­
dnosi go z wdziękiem, i służy iey czasami za schro­
nienie przeciw dokuczaiącemu upałowi, którego sig 
obawia. Wiewiórka iest przewiduiącą, i zbiera sobie 
na zimę niewielki zapas Orzeszków, Żołędzi, i in­
nych owoców.

Skoro zwierz ten iest ułaskawiony, lub w klatce 
zamknięty, zachowuie wrodzone sobie ochędostwo; w 
iey ruszeniach i małych skokach daie się spostrzegać 
pewna miara, którąby porównać można do miary nie­
których kawałków muzyki : żeby zaś niedostatek ćwi­
czenia nie szkodził iey wesołości, kładą ią umyślnie
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de préférence dans des cages qui ont la forme d'un 
cilindre, et qui tournent au moindre mouvement.

Ce qui ajoute beaucoup à la gentillesse de 
VEcureuil, c’est qu’i l  se dresse sur ses pieds de der­
rière pour se peigner ou pour manger, et qu'il tient 
avec beaucoup d'adresse entre ses deux petites mains 
les Noisettes qu’il veut casser.

L?Ecureuil ordinaire est d’un roux v i f ,  et quoi- 
que son poil soit assez lo n g , on ne se sert guère que 
de celui de sa queue pour fa ir e  des p in c e  a u x ;  mais 
il  y en a dans le Nord dont le poil devient cendré 
en h iver, et dont la peau fourn it la jolie fourrure 
qu’on appelle P e t i t - G r i s .

L ' É L É P H A N T .  -

C’est le plus intelligent et le plus fo r t  des Qua­
drupèdes connus; c’est aussi, il fa u t  X avouer, un des 
plus difformes.

Tout ce que les voyageurs racontent de son in­
telligence, de sa douceur, de son adresse serait mis 
au rang des fables, s'ils ne s’accordaient presque tous 
dans le récit des fa its les plus curieux.

Tout cela est encore plus surprenant lorsqu’on 
songe que XEléphant est originairement sauvage, et 
qu'il f a u t . employer la ruse et la fo rce pour le 
prendre et le réduire à l’état de domesticité ; mais 
lorsqu'il est dompté, peu de jours suffisent pour Xap­
privoiser: la douceur, les bons traitemens peuvent
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w klatki kształtu walcowatego; za naymnieyszem po­
ruszeniem mogące sig obractfć.

Nie mało takie dodaie wdzięku zwinności Wie­
wiórki, gdy staie na dwóch tylnyclr łapkach dla czesza- 
ftia sig lub iedzenia, i gdy trzyma z wielką zręcznością 
w dwóch przednich łapkach Orzeszki, które rozłupać 

chce.
Wiewiórka zwyczayna iest maści iasno-Iisowatey, 

a lubo iey sierć by w a dosyć długą, nie używaią iey, 
przecież, wyiąwszy, iż z śierci iey ogona robią pen- 
dzelki; znayduią sig w kraiach północy wiewiórki, 
których sierć nabywa maści popielatey pod czas zimy, 
i których skóry daią pigkne futro, zwane P o p i e l i c a m i .

S Ł O N.

Zwierz ten iest naypoiętnieyszym i naymocniey- 
szym w Gromadzie czworonogów znaiomych ; iest też, 
wyznać potrzeba, i iednym z nayszpetnieyszych.

Wszystko to, co tylko wędrownicy o iego poig- 
tności, łagodności i zręczności opowiadaią, mogłoby 
bydź umieszczone w rzędzie baiek, gdyby sig wszyscy 
nie zgadzali w opowiadaniu nayciekawszych o nim 
szczegółów,

To wszystko ieszcze nierówniey staie sig zadzi- 
wiaiącym, gdy pomnieć będziem na to, iż Słoń iest 
początkowo dzikim, i że trzeba użyć podeyścia i siły, 
aby go schwytać i do stanu domownictwa przywieść; 
gdy już iest poskromionym, kilka dni wystarczy, aby 
go oswoić; łagodne i dobre z nim obeyście sig, wszy-
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tout sur lui, et, il f a it  par reconnaisance, par raison, 
ce que la violence ne pourrait lui arracher.

* Son C o rn a c ', c’est ainsi qu’on nomme le con­
ducteur de cet animal, devient son ami; ï  Eléphant 
comprend ses moindres signes, obéit à toutes ses vo­
lontés, et ne murmure que de ses injustices.

E n  voyant une masse aussi pesante, aussi d if­
forme que celle que présente au premier aspect ïE lé ­
phant , on ne soupçonnerait pas qu’il surpasse pres­
que tous les autres Animaux en adresse. Sa tro m p e  
seule, qui n’est qu’un prolongement de ses narines, 
lui sert à une fo u le  d’usages; avec cette trompe qui 
s allonge, se raccourcit à volonté, se courbe dans tous 
les sens, et dont T extrémité est molle et flexib le; avec 
ce seul organe il respire, il sent, il touche, il saisit, 
il  soulève, et peut fa ir e  tout ce que nous faisons avec 
nos mains, notre bouche et notre nez, A vec sa 
trompe, il pompe de l’eau et la lance à une grande 
distance ; il soidève un fardeau, et le charge sur son 
dos ; il touche un objet et en apprécie toutes les fo r ­
mes; enfin cet organe est le plus parfait que T on con­
naisse dans les Animaux.

Quoiqu’il n’y  ait pas plusieurs espèces bien 
distinctes d’Eléphans, ceux des divers pays ont cepen­
dant des différences essentielles. Il y  a des parties 
de VAfrique où leur dos n’est pas beaucoup plus élevé 
que le sommet de la tâte d’un grand homme; dans 
d’autres régions ils ont près de deux fo is  plus de 
hauteur. I l y  en a dans l’Inde qui ont jusqu’à qua­
torze pieds, et qui pèsent autant quQ quarante hoin-
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stkiego na nim dokażą, i on przez wdzięczność i prze­
konanie robi to, coby na nim gwałt wycisnąć nie 
mógł. -

lego Dozorca, czyli kornak (tak bowiem zowia 
pilnuięcych go,) staie się iego przyiacielem ; Słoń rozu­
mie naymnieysze iego znaki, iest posłusznym na iego 
skinienie, i nie mruczy, chyba za wyrządzoną sobie 
niesprawiedliwością.

Widząc bryłę tak ogromną i tak niezgrabną, 
ioką słoń na pierwszy rzut oka wystawia, trudnoby 
było domyśleć się, iżby wszystkie inne zwierzęta co 
do zręczności przewyższać miał. Sama Trąba iego, 
która właściwie iest tylko przedłużeniem nozdrzów, 
służy mu do rozlicznego użycia; ta trąba, która sig 
podłażą i skraca dowolnie, wykrzywia się na wszyst­
kie strony, i którey koniec iest miękki i giętki ; ta 
mówię trąba iest iedynem narzędziem, którym od­
dycha, czuie, dotyka się, chwyta, podnośi, i to wszyst­
ko tobi co i my za^pomocą Rąk , ust i nosa. Wciąga 
nią wodę i rzuca ią do znaczney odległości, podnośi 
nią ciężary i nią na własny ie grzbiet zarzuca, dotyka 
się nią rzeczy, i za pomocą niey kształt ciał ocenia; 
nokoniec narzędzie to iest naydoskonalszym, i żadne 
zwierzę nic równego temu nie ma.

Lubo nie masz wiele oddzielnych Gatunków 
słoniow, iednakże te w rozmaitych kraiach miewaia 
istotne odmienności. Są takie okolice w Afryce, gdzie 
słonie nie maią wyniośleyszego grzbieta od ziemi, iak 
szczyt głowy rosłego Męzczyzny; w innych stronach 
maią dwa razy prawie taką  wysokość. Znayduią się 
słonie w Indyach, które maią do lĄ stop wysokości, a 
Ważą za czterdzieści ludzi. Słonie Wyspy Geylan są

( 8 )



mes. Ceux de l’île de Céylan sont renommés pour 
leur intelligence et leur courage, ce qui tient à la  
manière dont on les élève.

Les anciens faisaient un grand usage des E lé-  
phans dans les combats, soit en leur fa isant traîner 
des chars armés de f a u x , en attachant de grandes 
lances à leur trompe, soit en chargeant leur dos 
dune petite tour, dans laquelle on plaçait six à huit 
Soldats, qui lançaient des traits; mais depuis qu’on 
se sert de la poudre à canon, on ne les emploie guère 
que pour le transport des munitions, des bagages et 
de Vartillerie, parce qu’il est difficile de les habituer 
au fe u .

IJEléphant marche plus lentement que le Cha­
meau; cependant en le pressant un peu, il f a it  au­
tant de chemin que ce dernier A nim al; il nage très- 
bien, quoique chargé, mais il n’est pas aussi fa c ile  
à nourrir que le Dromadaire ; car quoiqu’il vive 
d'herbe, de grains, de jeunes rameaux, ce qu’il mange 
en un jour suffirait pour la nourriture de vingt Cha­
îne aux.

L"Eléphant s'agenouille, et aide même avec sa 
trompe le voyageur qui veut le monter. Le Cornac 
je place ordinairement sur son col; il le dirige de la 
vo ix , ou avec un crampon de f e r , dont il lui donne 
des coups sur la té te.

I l y  a des royaumes où l ’on rend les plus grands 
honneurs aux Eléphans, et sur-tout à ceux qui ont 
la peau blanche. On en entretient un petit nombre 
pour les fê tes , les cérémonies, et alors ils ne parais­
sent en public que couverts de draps d’or, de perles*- 
de pierreries ; quelques-uns sont mêmes servis et soig-
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słynne ze swey poiętności i odwagi, co zapewne za­
leży od sposobu, w iaki ie wychowuią.

Słonie były w wielkim używaniu u Starożytnych, 
a szczególniey w bitwach; bądź to daiąc im do cią­
gnienia wozy uzbroione w kosy, lub do ich trąby 
przywięzuiąc długie włócznie, bądź też obciążaiąc ich 
grzbiet niałemi wieżami, w których mieszczono sześciu 
do ośmiu zołnierzy dla rzucania pocisków; lecz odkąd 
prochu strzelniczego używać zaczęto, usługuią się nie­
mi do przewożenia zapasów i sprzętów woiennych, 
tudzież do ciągnienia Dział, albowiem trudno iest 
przyzwyczaić ie do ognia.

Słoń ma chód leniwszy od wielbłąda; ż tym 
wszystkim nagląc go nieco, tyle drogi ubiega co i 
ostatni; pływa bardzo dobrze, chociaż obładowany 
ciężarem, lecz nie tak łatwy iest do wykartnienia iak 
Dromader; albowiem chociaż źyie trawą, ziarnem, 
młodemi gałązkami, jednakże to co zjada przez dzień, 
wystarczyłoby na wyżywienie dwudziestu wielbłądów.

Słoń zgina kolana i dopomaga nawet swą trąbą 
podrożnemu chcącemu nań wśiąść. Dozorca iego siada 
mu pospolicie na szyi; kieruie go swym głosem, lub 
też za pomocą klamry żelazney, którą go uderza w 
głowę.

Są takie kraie, gdzie oddaią słoniom naywiększą 
cześć, zwłaszcza gdy te są białey maści. Utrzymuią 
ich nie wielką liczbę dla świąt i obrzędów, i w ów 
czas nie inaczey pokazuią się publiczności, tylko okry­
te złotogłowiem, ozdobione w perły i drogie kamienie; 
niektópi> z nich są tak usłużone i pielęgnowane iak



nés comme des idoles ; ils logent dans des palais 
magnifiques, ne se lavent, ne mangent que dans des 
vases d ’or et d'argent, et l’on a remarqué que ceux 
que T on traite ainsi prennent le caractère convenable 
au rang qui leur est assigné, et deviennent très-or­
gueilleux.

Ce qui distingue particulièrement ces Animaux 
c est leur excellente mémoire ; ils se rappellent égale­
ment le service et îo u trag e, et gardent une éternelle 
reconnaissance ou une haine, implacable; mais rare­
ment leur colère contre leur guide est durable; on en 
a vu qui, après avoir tué leur Cornac dans un accès 
de f  ureur, mouraient de douleur de l ’avoir perdu,

A  tous ces fa it s , qui fo n t de cet animal t  être 
le plus raisonnable après Thomme , on doit ajouter 
qu’il  est sensible aux douceurs de T harmonie, et que 
ses mouvemens sont quelquefois cadencés avec une 
précision qui étonne. Enfin, on va jusqu'à dire qu'il 
rend une espèce d’hommage au créateur, et qu'on en 
a vu se tourner vers le soleil levant, et le saluer à 
plusieurs reprises de la trompe. Cette espèce de culte 
peut ri être que la suite de T instruction qu’on lui 
donne dans certains pays, où on l’instruit à saluer 
son maître lorsqu'il ïapperçoit , et même à s'age­
nouiller devant lui en signe de respect. Mais ce qui 
est mieux constaté, c est sa pudeur; aucun voyageur, 
aucun habitant de T Inde ou de l'A friqu e, ri a jamais 
pu voir ces Animaux s’accoupler, et ils multiplient, 
rarement lorsqu’ils sont réduits à l ’état de domesti-
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bożyszcza ; mięskaia w wspaniałych pałacach, umywaią 
się i iedzą w naczyniach złotych i srebrnych, i spo­
strzegano, że te, z któremi sig w ten sposob obcho­
dzono, nabierały powagi stosowney do swey dostoy- 
nośri, i stawały sig zbyt dumneini,

Go szczególniey cechuie te zwierzęta, to bez 
wątpienia ich wyborna pamięć; równie pamiętaią przy­
sługę iak i przykrość im wyrządzoną, a następnie cho- 
waią wieczną wdzięczność lub nieubłaganą nienawiśćf; 
lecz ich gniew rzadko iest trwałym przeciw własnemu 
przewodnikowi; i widziano słoniów, które w przystępie 
zaiadlości zabiwszy kornaka, umierały z żalu, iż ich 
utraciły.

Do tych wszystkich czynów, które zwierza tego 
czynią nayrozumniejszą po człowieku istotą, przydać 
należy, że iest czułym na wdzięki muzyki, i że iego 
ruchy są niekiedy stosowne do miar harmonii z zadzi- 
wiaiącą ścisłością. Nakoniec, niektórzy zapędzaia 
się do przyznawania słoniowi , iż on oddaie pewny 
gatunek hołdu Twórcy, i że widziano, iak się obracał 
ku wschodzącemu Słońcu, i witał go po kilkakrotnie 
swą trąbą. Ten gatunek części może tylko bydź wy­
padkiem dawaney mu Nauki w pewnych kraiach, gdzie 
go uczą, izby witał swego Pana, gdy go spostrzeże, a 
nawet izby przyklęknął przed nim na znak uszanowa­
nia. Lecz co naywięcey iest poparte doświadczeniem, 
to iego wstyd; żaden wędrownik, żaden mieszkaniec 
Indyi lub Afryki nie mógł widzieć stanowienia sie 
tych zwierząt, i rzadko się mnożą, gdy są przywie­
dzione do stanu przyswoienia.
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Les Eléphans servent, comme on vo it, à tous 
les travaux auxquels on emploie les Chevaux et les 
Bœufs dans nos climats; mais dans quelques parties 
de T A fr iq u e , on ne les chasse et on ne les tue que 
pour ces deux longues dents, qu’on appelle d é f e n ­
s e s , qui ont quatre, s ix , et même huit pieds de 
long, et dont la substance est l ’ I v o i r e ,  que les Ta- 
bletiers et les Tourneurs emploient pour une foule de 
jolis ouvrages. Certains habilans de VAfrique fo n t  
aussi le plus, grand cas de leur queue, au bout de 
laquelle il y  a de gros poils durs comme des f fils de 

fe r . Les Nègres et leurs femmes en fo n t  des ajuste- 
mens qu’ ils trouvent d'autant plus précieux, que, par 
superstition, ils regardent ces objets comme sacrés.

Jeunes gens, lorsque vous verrez des Eléphans, 
gardez-vous de les tromper, ou même de leur jouer 
quelque tour, car la vengeance pourrait être prompte 
et cruelle; cherchez plutôt à leur plaire par des signes 
caressans, et il vous sera fa c ile  de lire dans leurs 
y eu x , qui, quoique petits, sont très -expressifs, que 
ces Anim aux ̂ réunissent, ce qui est toujours la mar­
que d'un excellent caractère, le sentiment de leur 

fo rc e  à la plus grande douceur.

L A  G I R A F E .

C’est un des plus grands Quadrupèdes, et un 
des plus inutiles. Quand la G irafe porte la tête 
haute, elle a jusqu’à d ix-hu it pieds; mais la lon­
gueur de son cou form e presque la moitié de sa hau­
teur.
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Słonie zdatne są, iak widzimy, do tych wszyst­
kich prac, do których sig używa Wołów lub koni w 
kraiach naszych; lecz w niektórych okolicach Afryki 
nie w innym zamiarze na nie poluią i zabiiaią, tylko 
dia ich dwóch długich zębów, nazwanych kłami, które 
maią cztery, sześć do ośmiu stop długości, i których 
istotą iest owa słoniowa kość ; tey Szachownicy i 
Tokarze potrzebuią do wyrabiania mnóstwa pięknych 
dzieł. Niektórzy mieszkańcy Afryki bardzo wysoce 
cenią ogony Słonie, na których końcu znayduie się 
sierć gruba i twarda iak drót. Murzyni i ich żony 
robią z nich pewne stroie, które za tern droższe poczy- 
tuią, iż przez zabobon uważaią te rzeczy za święte.

Młodzieńcy," gdy Słonie widzieć będziecie, strzeż­
cie się ich zwodzie, lub im iaka wyrządzać psotę, 
gdyż zemsta ich mogłaby spaśdź na was prędko i z 
okrucieństwem; usiłuycie raczey przypodobać irn się, 
przez przymiłaiące oznaki, a łatwo będzie wam wyczy­
tać z ich oczów chociaż małych lecz nader czytelnie 
wyrażaiących, że te Zwierzęta łączą, co zawsze iest 
oznaką wybornego charakteru, uczucie własney siły z 
niepospolitą łagodnością.

W I E L B Ł Ą D  O R Y Ś .

Zwierz ten iest iednyrn z naywiększych w Gro­
madzie czworonogów, lecz razem iednym z naynie- 
użytecznieyszych. Wielbłądoryś podnosząc łeb w gorę, 
ma aż do ośmnastu stop, a długość iego szyi składa 
prawie połowę iego wysokości.
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Ce qui f a it  que la Girafe est inutile pour le 
transport j c’est qu ayant les jambes de devant à peu 
près deux fo is  plus longues que celles de derrière, 
sa marche a quelque chose de pénible et de 'vacillant.

Sa peau est tigrée ; le fo n d  est d'un blanc sale; 
les taches sont f a u v e s ,  ou jaune clair; elle a une 
crinière roussâtre, qui n’est ni longue ni épaisse, et 
qui se prolonge jusqu’à la moitié du dos; sa tête 
ressemble assez à celle du D aim , et elle a deux émi­
nences qui ne sont que des prolongemens des os du 
crâne, et qui ont la form e de deux petites cornes 
couvertes de peau et de poil.

On ne touve guère la G irafe que dans T inté­
rieur de T A frique, où elle se nourrit des boutons et 
des jeunes pousses des arbres; car lors qu elle veut 
prendre quelque chose à terre ou brouter l'herbe, il 
faut qu'elle écarte ses jambes ou quelle s’agenouille.

Quoique cet A nim al soit fa c ile  à prendre, et 
soit même très-docile, les Nègres en fo n t peu de cas, 
parce que chez eux, comme en Europe, on dédaigne 
les êtres inutiles.

L '  H O  M M E .

Les jeunes gens seront peut - être surpris, peut- 
être humiliés, de voir [Homme aù rang des A n i­
m aux; mais ils ne doivent pas oublier qu’un traité 
d'histoire naturelle doit renfermer des notions sur 
tous les êtres qui habitent la Terre; à ce titre, 
ï  Homme doit y  trouver place ; et si on classait les 
Anim aux suivant leur degré de perfection , tout
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Że zwiezz ten nie iest użytecznym do noszenia 
ciężarów, to dla tego, iż maiąc przednie nogi dwa 
razy prawie dłuższe od tylnych, chód iego byłby nie 
co trudny i chwieiący się.

Skóra iego iest nakształt tygrysowey; iey grunt 
iest biało-brudny, kropki ma płowe lub żołto-iasne; 
grzywa iego iest maści lisowatey, nie iest ona ani 
długą, ani gęstą, i zachodzi do połowy grzbietu; łeb 
ma podobny do łba Daniela, a na nim dwie wynio­
słości, które właściwie są przedłużeniem dwóch kości 
czaszki, i które maią kształt dwóch małych rogów o- 
krytych skórą i siercią.

Wielbłądóryś znayduie sig tylko w głębi Afryki, 
gdzie się żywi pączkami i młodemi wyrostkami Drzew; 
chcąc bowiem podnieść co z ziemi lub ugryzać trawę, 
musiałby rozszerzać nogi, lub też przyklęknąć.

Chociaż to zwierzę iest łatwe do schwytania, a 
nawet i bardzo poigtne, przecież Negrowie nie wiele 
dbaią o niego, ponieważ u nich, iak i w Europie po­
gardzają nieużytecznemi Istotami.

C Z  Ł  O.w I  E  K .

Młodzież zdziwi się zapewne, a może i upokorzo­
ną nieco mniemać Sig będzie, widząc Człowieka w 
Rzędzie zwierząt ; lecz nie należy iey zapominać o 
tym  , że Dziełko Historyi JNaturalney winno mieścić 
w sobie wiadomości o wszystkich Istotach zamigszkuią- 
cych ziemię; z tego względu człowiekowi należy się 
W nim mieysce; gdyby zaś szykowano zwierzęta podług
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lui assignerait le premier ra n g , ou même une place 
séparée de tous les autres Anim aux ,  sur lesquels il 
a une supériorité bien reconnue.

Quand même ï  Homme ne serait pas doué d'un 
sentiment particulier à son espèce, la perfection de 
ses organes le distinguerait de tous les êtres. I l  ne 
touche à la terre que par les extrémités, de son corps, 
et sa tête regarde le C iel, comme s’il était le seul 
digne de le fixer.

Ce qui semble encore distinguer les traits de 
VHomme de ceux de tous les autres Anim aux , c’est 
ï  expression de son visage, et particulièrement celle 
de ses yeux.

Mais en méme-tems que tout annonce la supé­
riorité de ses sens et de sa raison, des récits trop 
vrais nous reportent dans des pays sauvages, où 
ï  Homme est sans cesse en guerre avec I  Homme; où 
même, nous frémissons de le rappeler, il mange la 
chair de son semblable; et, sans aller au loin cher­
cher des exemples, les guerres continuelles des peuples 
qu on appelle policés ne prouvent - elles pas que 
ï  Homme est à-la-fois le plus parfait et le plus cruel 
des Anim aux?

L'intelligence de cet être supérieur, cette raison, 
cet esprit, qui le placent au-dessus de tous les êtres 
vivans, sont donc à-la-fois la source de ses maux, 
comme celle de son bonheur; et ces dons de la D iv i-
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stopnia doskonałości, wszystkobj mu przyznało pier­
wszeństwo, a nawet oddzielne mieysce od wszystkich 
zwierząt nad ktoremi ma widoczną i powszechnie 
uznaną wyższość.

Gdyby nawet Człowiek nie był udarowany szczegol- 
nem rodzaiowi swemu czuciem, przecież stopień do­
skonałości, iaką zmysłowe narzędzia iego są w stanie 
przyiąć, różniłby go od wszystkich innych Istot. Do­
tyka sig ziemi końcami swego ciała, a głową obrocony 
iest ku lYiebu, na znak iż on ieden tylko godny iest 
wlepiać weń swoie oczy.

Co ieszcze zdaie się rozroźniać charakter czło­
wieka od innych zwierząt, to bez wątpienia rysy iego 
twarzy, szczególniey zaś ów wyraz cechuiący iego 
oczy.

Lecz w tey samey chwili, gdy nam wszystko za
wyższością zmysłów człowieka i iego rozumem mówi, 
nieszczęściem aż nad to prawdziwe powieści dochodzą 
uszu naszych, iż w kraiach dzikich, człowiek znayduie 
się w otwartey woynie z Człowiekiem, tam nawet, aż 
zgroza wspomnieć, człowiek pożera ciało podobnego 
sobie człowieka; a do tego na coż zapuszczać się ma­
my daleko w szukanie obcych przykładów? czyliż 
woyny bezustanne ludów, które my uobyczaionemi 
nazywamy, nie dowodzą nam, iż człowiek iest zara­
zem naydoskonalszym i nayokrutnieyszym ze zwierząt?

Prżeto roztropność tey wyższey Istoty, ów rozum, 
ów dowcip, które go kładą powyżey wszystkich Istot 
żyiących, staia się równie zrzodłem iego nieszczęść 
iako też i szczęścia; a te dary Bóstwa dobrze lub źle



nite'j bien ou mal dirigés, peuvent fa ire  sa fé lic ité  
et sa gloire, ou. son malheur et son ignominie.

Comme c’est à Véducation morale à diriger ces 
qualités, nous ne le considérerons ici que par ses fo r -  
vies extérieures.

I l  n y a qu'une espèce d’homme; mais ses races 
ou variétés sont très -remarquables, et ont des carac­
tères qui semblent venir en partie du climat; je dis 
en partie, parce que les Naturalistes ne connaissent 
point la cause principale de ces variétés.

L a  race blanche, à visage ovale, qui est celle 
des F r a n ç a i s  et des peuples policés de l’Europe, est 
très- étendue. Les T u r c s ,  les C i r  c a s s ie n s  dont 
on vante la beauté; les P e r s a n s , les A r a b e s ,  les 
M a u r e s ,  qui. habitent le nord de l’A fr iq u e , etc,, 
sont de la même race. On observe que ces peuples 
sont en général plus blancs et plus grands dans les 
pays fr o id s , et qu’ils ont alors les cheveux blonds et 
les yeux bleus , tandis que dans les climats chauds 
leur teint est basané, leurs cheveux et leurs yeu x  
sont noirs.

L e  nord de V Europe, de l’Asie et de ï  Am éri­
que, o ffre une race de petits hommes, dont le corps 
est trapu, la peau très-brune, les yeu x et les che­
veux noirs; ce sont les L a p o n s ,  les S a r n o ï è d e s ,  
les G r o  e n l a n d a i s  , les E s q u i m a u x , etc. Les 
F i n l a n d a i s  s’en rapprochent, mais ils sont plus 
grands.

L a  plupart des peuples que nous nommons T a r -  
t a re s  form ent une race distincte. Ils habitent une 
grande étendue de pays qu’ils ont conquise autrefois.



6 ź

kierowane, mogą stanowić iego szczęśliwość i sławę, 
lub teź nabawić go nieszczęścia i hańby.

Gdy zaś do moralnego wychowania należy kie­
rować przymiotami człowieka, przeto uważać nam go 
tu tylko wypadnie z powierzchownego iego kształtu.

Jeden tylko znayduie się rodzay ludzi; lecz iego 
pokolenia czyli odmienności są nader znaczne, i maią 
szczególnie służące sobie znamiona, zdaiące się pó- 
części pochodzić od położenia kraiów ; mówię po 
części, gdyż dotąd niewiadoma iest Narulalistom głó­
wna przyczyna takowych odmienności.

Pokolenie białe z podłużną twarzą , iaką maią 
Francuzi i polerowne ludy Europy, rozciąga się nader 
znacznie. Turcy, Cyrkasowie, których piękność tak 
iest słynną, Persowie, Arabowie, Maury połnocną 
Afrykę zamieszkujący i. t. d. należą do wzwyż wzmian­
kowanego pokolenia. Dosztrzega się, że ci ludzie są 
w ogóle bielsi i rośleysi w kraiach zimnich, i że w ów 
czas maią włosy płowe i oczy błękitne; gdy tym czasem, 
w kraiach ciepłych, cera ich iest ogorzała, maią czarne 
oczy i włosy.

Północ Europy Azyi i Ameryki wystawia poko­
lenie małego wzrostu ludzi, których ciało karłowate, 
skóra mocno brunatna, oczy i włosy czarne ; iakiemi 
są: Lapończykowie, Samoiedy, Grenlandczykowie, 
Eskimowie i. t. d. Finlandczykowie zbliżaią się do 
nich, lecz są nieco wyższego wzrostu.

Większa część Ludów, których Tatarami zowią, 
Składa pokolenie oddzielne. Mięszkaią w kraiu zna- 
czney rozległości, który niegdyś zawoiowali, który sig
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et qui comprend depuis la Chine jusqu’à TIndostan. 
Les Ch i n o i s  et les J a p o n a i s  paraissent tenir de 
cette race , dont les individus ont le fro n t p la t , le 
nez petit,  les lèvres grosses, les joues bombées, les 
yeu x  petits , alongés et obliques , le teint jaunâtre, 
peu de barbe, et les cheveux noirs et plats. Les 
peuples de cette race, qui habitent les pays très-mé­
ridionaux* tels que les P a p o u s , sont presque aussi 
noirs que les Nègres Africains.

L a  race des N è g r e s ,  qui habite toutes les côtes 
du midi de VAfrique, entre le Sénégal et la mer 
Rouge, est la plus remarquable de toutes; on y  voit 
aussi des variétés. Quelques-uns des individus de 
cette race ont le nez fo r t  long, tels sont les habit ans 
de G u i n é e , qui sont les plus noirs; d'autres, comme 
les H o t t e n t o t s ,  ont les joues si saillantes quelles 
dépassent leur nez; le teint de ceux-ci est brun-oli­
vâtre ; mais le caractère général de cette race est le 
nez épaté, le fro n t plat, les lèvres épaisses et saillan­
tes, ainsi qiie les joues; les cheveux courts , crépus, 
et semblables à de la laine ou plutôt au poil des 
Barbets.

A  ces races principales il fa u t  en ajouter une 
peu nombreuse, parce que les Européens l’ont presque, 
détruite , cest celle des anciens A  m ér  i c a i n s ; elle 
ne se retrouve aujourd'hui que dans quelques peupla­
des sauvages de T Amérique et dans ce qui reste de 
P é r u v i e n s  et de M e x i c a i n s .  Parm i les individus 
de cette race, ceux qui habitent la pointe méridionale 
de ce continent, sont les hommes les plus grands que 

■l’on connaisse; mais quoique les voyayeurs leur aient 
donné huit ou dix pieds de haut,  on sait mainte-
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rozciąga od Chin aż do Indostanu. Chińczykowie i 
Iaponowie zdaią się pochodzić od tego pokolenia, ci 
bowiem maią czoło płaskie, nos mały, wargi wielkie, 
policzki wypukłe, oczy małe podłużne i na ukoś, cerę 
żółtawą, mało włosów na brodzie, włosy czarne i 
krótkie. Ludzie tego pokolenia, którzy mieszkaią w 
kraiu dużo ku południowi posunionym, iak mieszkańcy 
kraiu P a p u s ,  są prawie tak czarni, iak Murzyni 
Afryki.

Pokolenie Murzynów, osiadłe po nadbrzeżami 
poludniowey A fryki, między Senegalem i Morzem 
czerwonem, iest ze wszystkich nayznacznieysze; spo­
strzegać się tam daią także odmienności. Niektóre 
tego pokolenia Osoby, maią bardzo długi nos, iak 
mieszkańcy Gwinei, którzy też są nayczarnieysi, inni, 
iak Hottentoty, maiąp oliczki dużo wypukłe i bardziey 
niż nos wystaiące; cera ostatnich iest ciemno-oliwko­
wa; lecz ogólne znamię charakterystyczne tego poko­
lenia iest, iż maią nos szeroko krotki, czoło płaskie, 
wargi i policzki grubawe i wydatne; włosy krótkie, kę­
dzierzawe, i do wełny, a raczey do sierci kudłatych 
Piesków podobne.

Do tych głównieyszych pokoleń należy dodać 
ieszcze iedno, nie tak liczne, gdyż Europeyczykowie 
prawie go wytępili; domyśli sig każdy, iż chcę mówić
0 pokoleniu A m e r y k a n ó w ;  dziś go już z trudnością 
analeśdź, chybaby w niektórych dzikich osadach Ame- 
ryki, alko tez w zabytkach Familiiów Peruwiańskich
1 Mexykańskich. Pomiędzy należącemi do tego po­
kolenia , ci którzy mięszkaia na samym cyplu połu­
dniowym tego Lądu , są ludzie ze wszystkich znaio- 
mych nayrośleysi; lecz lubo wędrownicy daią im od
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nant que ce peuple, si fam eux sous le nom de P a -  
t a g o n ,  ri a guère que six pieds. Cette race, qu’on 
peut appeler Am éricaine, a des caractères extérieurs 
très-marqués ; les individus ont la peau couleur dû 
Cuivre rouge; leurs cheveux sont longs et gros; ils 
n ont presque pas de barbe ni de poils encore se
l arrachent—ils avec soin. On remarque aussi parmi 
ces Peuples une fo u le  de variétés dans la form e des 
têtes, qui sont applati.es en diffèrens sens; mais ces 

form es bisarres sont ï  effet d ’un art cruel et très-an­
cien, qu’ils ont conservé. Ces Américains compri­
ment tellement les têtes de leurs et fa n s , qu’ils finis­
sent par leur donner la form e qu’ils désirent, et cette 

form e se conserve comme si elle était naturelle.

Toutes ces races peuvent se mêler et produire 
ensemble ; les individus qui en naissent, tiennent 
du père et de la mère, tels sont les m u l â t r e s  et 
autres méti s .

On pourrait aussi ranger, non au nombre des 
races, mais parmi les variétés de l'espèce humaine, 
des peuplades entières d’hommes blafards que l'on re­
marque dans diffèrens pays. E n  Amérique on les 
nomme D a r i e n s ;  aux Indes, C h a c r e l a t s ;  en 
A friqu e, D o n d o s ,  A l b i n o s ,  ou même N è g r e s  
b l a n c s ;  mais ce qui f a i t  penser que ces individus, 
dont la peau est d'un blanc de linge, doivent cette 
couleur à une maladie qui se perpétue de fam ille en 

fa m ille , c’est qu’ils sont ordinairement très -faibles, 
et qu ils ont tous la vue très-mauvaise. I l  y  a même 
au pied des A lpes, dans la vallée de Chamouni, 
des fam illes auxquelles on donne aussi le nom d’ A I -
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ośmiu do dziesięciu stop wysokości, wiemy iednak 
dziś, że lud ten sławny, pod imieniem Patagonów, nie 
ma nad sześć stop wzrostu. To plemię, które nazwać 
można Amer yk  ańs k i m,  ma uznamiona zewnętrzne 
wcale widoczne ; skora należących do tego plemienia 
iest miedzisto - czerwona, włosy długie i grube; nie 
maią wcale brody ani włosów sierciowych, a do tego 
ieszcze starannie ie sobie wyrywaią. Spostrzedz także 
można między temi ludami, mnostwo odmienności 
■w kształcie głów, które są w rożne strony spłaszczone; 
lecz te tak dziwaczne kształty są skutkiem okrutney i 
bardzo dawney sztuki, którey dochowali. CiAmerykanie 
tak mocno gniotą głowy swych Dzieci, dopoki iey nie 
nadadzą takiego kształtu, iakiego sobie życzą, a kształt 
takowy utrzymuie się, iak gdyby był naturalnym.

Wszystkie te pokolenia mogą się mięszać i roz- 
mnażać wspólnie , dzieci ztąd rodzące się zarywaią 
coś od Matki i Oyca, takiemi są M u l a t y - i  inni 
Mieszańce.

Możnaby także umieścić, nie już w liczbie po­
koleń, lecz w rzędzie odmienności plemienia ludzkie­
go, owe całkowite osady ludzi wybladlych, których 
widzieć można w różnych krainach. W Ameryce, zo- 
wi<j ich D a r i e n a mi ;  w Indyach, S z a k r e l a t a m i ,  
w Afryce, Don dr os, Albinos, lub b i a ł e mi  M u ­
r zynami ;  lecz to każe się domyślać, że ci ludzie, 
których skóra ma bićjose płótna, winni są wybladłą 
cerę chorobie, która iftę uwiecznia i przechodzi z Fa­
milii do Familii, tacy są pospolicie bardzo słabemi, i 
wszyscy maią bardzo zły wzrok. Znayduią się nawet 
po podgórami Alpów, w dolinie S z a m a n i , • Familiie, 
którym także daią imię B i a ł a s ó w  (Albinos). Wi-

( io )
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L in  os. J 'a i  vu de ces individus que l ’on croirait 
en effet appartenir à une race particulière ; ils sont 
petits j leur peau est d'un blanc rosé, leurs cheveux 
sont blancs et leurs yeux rouges , comme ceux des 
Lapins d  A ngora; ils y  voyent mal au grand jour, 
et assez bien dans un lieu peu éclairé.

On remarque entre les races principales une 
fo u le  de nuances dans la couleur et la form e des 
hommes. On observe aussi beaucoup de singularités 
dans les habitudes du corps, Il y  a des peuples en- 
tiers j tels que les G r  o e n i an d a i s , qui sont si d if­

form es qu'on les croirait disgraciés de la nature; et 
les plus belles Femmes de ces petits habit ans du Nord  
sont si laides qu’on les prendrait en France pour des 
monstres; mais toutes ces différences ne sont rien, 
lorsqu’on les compare à celles qui existent dans les 
mœurs et les usages de ces races. UHistoire Natu­
relle, qui joint aux descriptions des Anim aux quel­
ques notions sur leurs caractères, doit laisser, quant à 
ï  Homme, cette dernière partie à (Histoire, aux Re­
lations et aux voyages. Bornons-nous à dire, qu’en 
examinant bien cet être, on voit que la Providence 
a semblé lui d ire, en le jetant sur la Terre. : , ,  Tu, 
n’as aucune des armes naturelles que j ’ai données 
aux autres Animaux pour se défendre; ta peau 
est mince., délicate, et n’est point abritée par un, 
cuir dur comme celui du Boeufi, ou une fourrure 
semblable à celle, du Mouton, tu seras donc obligé 
de vivre en société. Tu seras destiné à secourir 
ton semblable et à être secouru par lui. Un seul 
don va remplacer tous les autres, c est celui d'une 
intelligence supérieure, qui te placera au-dessus



działem ia tych Ludzi, których by mniemano w istocie 
należącemi do iakiego szczególnego plemienia ; są 
małego wzrostu, skóra ich farby biało-rożowey, włosy 
ich białe, a oczy czerwone tak właśnie iak u królików 
z Angory; ci w czasie d nia złe widza , a przeciwnie 
dobrze widzą w mieyscu nie wiele światła maiącem.

Pomiędzy głównemi pokoleniami spostrzegać 
się daie mnostwo stopniowanych cieniów w cerze i 
kstałcie łudzi. Daie sig także spotrzegać wiele szcze­
gólności w nałogowych zwyczaiach ciała. Znayduią 
sig takie Narody, iakim iest Grenlandya, w którey 
wszyscy ludzie tak są szpetnemi, iżby ich mniemano 
bydź upośledzonemi od natury; a owe naypięknieysze 
kobiety małego wzrostu Mieszkańców Polnócy, tak są 
szpetne, iżby ie we Francyi poczytano za potwory; 
lecz wszystkie te różnice co do ciała, niczem są, skoro- 
byśmy ie porownać chcieli z różnicami zachodzącemi 
w obyczaiach i zwyczaiach pokoleń ludzkich. Historya 
Naturalna, która do opiśów zwierząt dołączą nieiakie 
wiadomości o ich charakterze, winna zostawić tg 
ostatnią część Człowieka tyczącą się, Dzieiom, Podro­
żona łub Opowiadaniom. My ograniczeiny sig tai uwa­
gą, że w zastanowieniu sig nad Istotą Człowieka, wi­
dzimy, że Opatrzność rzucaiąc go na ziemig, zdawała 
mu sig powiedzieć: „Człowiecze! nie masz żadney z 
„tych naturalnych broni; którem rozdała między inne 
„zwierzęta, aby sig niemi broniły; skóra twoia iest 
„cienka , delikatna i nie obwarowana twardym rzemie- 
„niem iak u wołu, ani futrem wełnianym iak u Skopa, 
„będziesz wigć przymuszonym żyć w Społeczności, 
«lestes przeznaczonym, iżbyś wspomagał bliźniego, i 
„w zamian był od niego wspomaganym, Ieden tylko



de tous les Anim aux , et sera la source de ton, 
bonheur, si tu sais la diriger vers le bien. r‘
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L E  L A P I N .

Ce petit A nim al, qui a une jolie mine, habite 
ordinairement les bois et fa it  de grands dégâts dans 
le voisinage de son habitation. Comme les L a p i ­
nes fo n t un grand nombre de L a p r e a u x  et que l­
les portent plusieurs fo is  dam ï  année, les Cultiva­
teurs et les Jardiniers fo n t ce qu’ils peuvent pour les 
détruire ; mais lorsqu’on veut les laisser multiplier 
pour vendre leur chair et leur peau, ou pour le plai­
sir de la chasse, on en réunit un certain nombre 
dans des bois qu’on entoure de murs et de fossés 
pleins d'eau; ces enclos s'appellent g a r e n n e s .  D 'au­
tres les élèvent dans de grandes fosses qu on nomme 
l a p i n i è r e s ;  dans des tonneaux ou dans des espèces 
de maisonnettes, appelées c l a p i e r s ,  et les nourris­
sent d herbes et de plantes potagères ; mais la chair 
de ces L a p i n s  d o m e s t i q u e s  est'plus f a d e  que celle 
des mêmes Anim aux qui vivent dans les bois. Ces 
derniers habitent ordinairement des trous qu’ils se 
creusent avec beaucoup d’art , et qui ont différentes 
issues: ces t e r r i e r s  renferment quelquefois plu­
sieurs fam illes très - nombreuses , et les petits ne 
commencent à en sortir que lorsqu’ils ont deux 
mois.



„dar od ciebie posiadany, zastąpimieysce Wszystkich 
„innych; tem darem iest goruiący rozum, który cię 
„wzniesie wyżey wszystkich zwierząt, i stanie sig żrzo- 
„dłeni twego szczęścia , ieźli go umieiętnie ku dobre- 
„mu kierować będziesz.41 <
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K R Ó L I K .

To zwierzątko, które nia przyiemną dosyć po­
stawę, mieszka pospolicie w Jasach i robi znaczne spu­
stoszenie w sąsiedztwie swego pomieszkania; ponieważ 
samice ich są zbyt mnożne, i kocą się kilka razy 
przez Rok,  przeto Wieśniacy i ogrodnicy wszystko 
robią, co tylko iest w ich mocy, aby ie wytępić; gdy 
zaś kto chcę im się pozwęlić rozmnażać dla przedaży 
ich mięsa i skóry, lub dla rozrywki wyprawiania, na 
nich polowania, w ów czas zgromadza ich pewną liczbę 
w lasach, które ogradza nnirem lub rowami napełnio- 
nemi wodą ; mieysca tem sposobem zamknięte nazy- 
waią k r ó l i k a r n i a m i .  Inni chowaią króliki w wiel­
kich dołach, które zowią N o r a m i  k r o l i c z e m i ;  w 
beczkach lub małych domkach, zwanych Sa dz a mi  
k r ó l i k ó w ,  i żywią ich trawą lub Roślinami warzy— 
wnemi; mięso królików domowych, iest więcey mdłe 
niż mięso tychże samych zwierząt w lasach chowaią- 
cych się. Ostatnie z nich mięszkaia pospolicie w ia- 
niach, które sobie z wielką sztuką wykopuia, i z któ­
rych maią rozmaite wyiscia, takowe ziemne jamy mie­
szczą w sobie niekiedy wiele bardzo licznych Fami- 
liów, a młode kroliczęta nie prędzey wychodzić zaczy- 
naią, aż we dwa Miesiące po urodzeniu się.



Les Lapins ont une marche particulière, qui 
ressemble au galop; ils ont plutôt l'air de sauter que 
de marcher; cela tient à la longueur de leurs pattes 
de derrière , avec lesquelles ils s'élancent, aussi cou­
rent-ils plus vite en montant qu!en descendant.

Parm i les Lapins domestiques, qui varient de 
couleur, on remarque ceux qui sont originaires d! A n ­
g o r a  en Syrie, dont le poil est long et soyeux; on 
les peigne avec soin, pour ramasser ce p o il, dont on 

f a i t  des Gants et des «vêtemens très-moelleux et très- 
chauds. I l  y  a une -variété qui est très - jol ie , c'est 
celle des Lapins blancs qui ont les yeu x rouges.

L a  peau des Lapins est une assez bonne fo u r­
rure. Lorsqu on veut filer le poil de ceux qui vivent 
dans les bois, on le mêle ordinairement avec de la 
laine; mais seul ce poil entre dans la fabrication  
des Chapeaux, et c est principalement pour cet objet 
que la peau est recherchée.

Les Lapins ont quelque chose de remarquable 
dans leurs mœurs , c'est leur respect pour leurs pères 
à tout âge et dans tous les terns. On a remarqué 
que lorsque les petits se battent ou se disputent la 
nourriture, la seule présence du père ou du grand- 
père suffit pour fa ir e  tout rentrer dans l'ordre, et 
leur impose ces égards que la Nature a gravés dans 
le cœur des êtres raisonnables , et que les méchans 
seuls oublient ou méconnaissent.



Króliki maią szczególny chód , wiele do galopu 
zbliżaiący się; zdaią się raćzey skakać niż chodzić; 
pochodzi to ztąd, iż tylne łapki maiąc dłuższe, niemi 
się niby podrzucaią, i dla tego łatwiey biegaią pod 
gorg niż na doł.

Między królikami domowemi zmieniaiącemi maść, 
nayznacznieysze są te, które pochodzą z Angora w 
Syr y i , i których sierć iest długa i niby iedwabna; 
dla otrzymania takowey sierci, czeszą ie starannie, i 
z niey wyrabiaią Rękawiczki i odzież nader miękką 
i wiele daiącą ciepła. Między odmiennościami królika 
iest iedna naypięknieysza, to iest gdy ma biała maść 
a czerwone oczy.

Skóra królików iest wybornym dosyć futrem. 
Gdy chcą prząśdź wełnę królików żyiących w lasach, 
mięszaią one pospolicie z wełną; lecz sama przez sie 
czysta wchodzi do Rękodzielni kapeluszów; i z tego 
to powodu skóra ich tak iest wzięta i wyszukiwana.

Uwagi godna rzecz wr obyczajach królików iest, 
iż one maią uszanowanie ku swym Rodzicom, w ka­
żdym wieku i czasie. Dostrzegano statecznie, iż skóro 
młode króliki biią się lub się sprzeczają o żywność, 
sama przytomność Oyca lub Dziadka wystarcza, iżby 
wszystko do trybu porządku przyprowadzić, i wpaia 
im owe względy, które Natura wypiętnowała na Sercu 
wszystkich Istot rozumnych, a o których złośliwi tylko 
zapominać, lub niemi wzgardzać mogą.
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L E  L I È V R E \

I l  ressemble au L a p in , mais il est beaucoup 
plus g?-an cl; d'ailleurs, il  est certain que ce sont deux 
espèces séparées.

Ces Anim aux multiplient beaucoup, mais moins 
que les .Lapins , parce qu’ils ne vivent pas réunis 
comme ces derniers; seulement ils se fo n t  des g î t e s  
dans ïépaisseur des taillis et à quelque distance les 
uns des autres. Comme ils sont extrêmement peu­
reux ils ne vont guères prendre leur nourriture que 
la nuit; c'est ordinairement de l ’herbe, des grains, 
et pendant V hiver de ï  écorce d 'arbre, fa u te  de 
mieux.

I l  y  a des Lièvres dans presque toutes les con­
trées habitées par les Hommes , et ils ont par-tout 
le même instinct, la même adresse pour échapper aux 
Chasseurs. L a  couleur et la grandeur de ces A n i­
maux varie avec le sol qu’ils habitent. Ceux des 
hautes montagnes deviennent blancs pendant l’hiver 
et reprennent ensuite leur couleur ordinaire ; en L a ­
ponie, ils conservent leur poil blanc pendant dix 
mois de l’année, et ne reviennent fauves que pendant 
les deux mois qui sont assez chauds dans ce pays.

Un spectacle amusant, mais qu'il est difficile 
de se procurer, c’est celui de cinq ou six lièvres  
jouant ensemble au clair de la lune dans une belle 
nuit d'été; ils se poursuivent, dansent, sautent.. . . . . .
une feu ille  tombe, la troupe joyeuse s’arrête avec 
e ffro i; une branche remue, elle disparaît en un clin 
d œil, et chacun rentre au gîte,  qu i, pour plus de
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Z  A  1 A  C.

Zbliża się podobieństwem do królika, tylko 
znacznie iest od niego większym; a do lego pewną 
iest rzeczą, iż to są dwa gatunki oddzielne.

Zwierzę to iest dosyć mnożne, lecz nieco mniey 
niż Króliki, albowiem tak nie żyią ścisłe z sobą iak 
te ostatnie, robią sobie legowiska w gąszczu obciętych 
gałęzi, i w nieiakiey iedne od drugich odległości* 
Gdy zaś zaiące są zbyt boiaźłiwe, przeto nocą tylko 
na żer wychodzą; karmią ich są: trawa, ziarno, a w 
czasie zimy, kora drzewa, gdy nie ma co lepszego.

Wszędzie prawie w zamięszkałych od ludzi oko­
licach, znayduią się zaiące; wszędzie maią iednakowy 
instynkt, i iednęż zręcznąść w wybieganiu się przed 
myśliwemi. Maść i wielkość tych zwierząt zmienia 
się z odmianą grątu, na którym się sadowią. Zaiące 
na wysokich górach staią się białe pod czas pory zi- 
mowey, i odzyskuia potem zwyczayną sobie maść; w 
Laponii zachowuia białość sierci przez ciąg dziesięciu 
miesięcy, a dopiero przez dwa miesiące, gdy naywię­
ksze upały na tamten kray panuią, nabieraią maści 
lisowatey.

Nayprzyiemnieyszy widok, o który z trudnością 
wystarać się można, iest w ten czas, gdy pięć lub szesć 
zaięcy igraią z sobą przy świetle księżyca pod czas 
pogodney nocy łata; to ścigaią się, to tańcuią lub
skaczą.......... ieżeli listek spadnie, rozkoszna gromada
zastanawia się z przestrachem: gdy się gałąź ruszy, 
natychmiast w mgnieniu oka rozprasza się, i każdy

( i i )
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sûreté, est ordinairement de la couleur du poil de 
celui qui l'habite.

M algré cette tim idité, on apprivoise assez fa c i­
lement les Lièvres: j'en ai vu qu’on avait élevés à 

fa ir e  des tours, à danser, à saluer; mais il  ne fa u t  
pas trop se fier  à cette éducation, à cette politesse 
un peu fo rc ée , car s’ils se trouvaient près des bois, 
ils quitteraient volontiers leur maître à danser pour 
aller courir sur les montagnes, et se choisir un gîte, 
qu’ils préfèrent aux logemens les mieux décorés » et, 
comme a dit L a f o n t a i n e :

Chassez le  n a tu re l, i l  revient au galop.

L E  L I O N .

Cet A n im al, fier  et terrible, habite sur-tout les 
climats chauds; c’est dans les déserts de l ’A frique et 
de l’Asie que Von rencontre les plus féroces ; ceux-là, 
peu habitués à voir des Hommes, les attaquent avec 
audace et bravent toute espèce de danger.

I l suffit de voir un. Lion pour se fa ir e  une idée 
de la hardiesse et de la fo rce  de cet A nim al ; il a 
quelque chose d'imposant dans la figu re, de terrible 
dans le regard, de fier dans la démarche. Son cri» 
qu’on appelle r u g i s s e m e n t ,  se f a i t  entendre au loin, 
et porte l'e ffro i parmi les Voyageurs et les Anim aux» 
l is e  nourrit de chair, et, comme il joint l adresse et 
V agilité à la vigueur, il  a T aspect le plus effrayant, 
et il est même plus dangereux que les plus gros A ni­
maux.
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wraca do własnego legowiska , które dla tym większe­
go bespieczeństwa iest tey samey farby, iak i maść za­
jąca, który się tam sadowi.

Pomimo tey boiaźliwości, bardzo łatwo zaiąca 
przyswoić można; widziałem takie, które nauczono 
rożnych zwrotnych skoków, tańca, kłaniania się; lecz 
nie nad to zaufać należy temu wychowaniu, tey co­
kolwiek wymuszoney grzeczności ; albowiem będąc 
blisko lasu, porzuciłyby chętnie swego tancmistrza, 
aby swobodnie buiać po górach, i wolnie obrać sobie 
legowisko, które wolą niż pysznie ozdobione mie­
szkania, a iak mówi, Lafontaine:

Wypęctaay naturalne skłonności, a one w  te tropy powroc§.

L E W .

Zwierz ten zuchwały i straszny iest mieszkańcem 
szczægolniey gorących krain; nayokrutnieysze z nich 
znayduią się w Pustyniach Afryki i Azyi; tamto, mało 
zwyczayne widzieć ludzi, napadaią na nich z odwagą i 
gardzą wszelkiego rodzaiu niebespieczeństwem.

Aby sobie uczynić wyobrażenie o śmiałości i mocy 
tego zwierza, dosyć iest widzieć go ; ma on coś naka­
zującego w swey postawie, coś strasznego w weyrze- 
niu, coś zuchwałego w chodzie. Głos iego, który zo­
wią ryczeniem, daie się zdała słyszeć, roznosząc po­
strach między wędrowniki i inne zwierzęta. Żywi się 
mięsem, a iako łączy zręczność i zwinność z niepos­
politą mocą, tak iego weyrzenie iest przestraszające, 
a on sam daleko niebeśpiecznieyszy niż inne nay- 
większe zwierzęta.



E n  effet , figurons-nous un Lion de quatre à 
cinq pieds de haut, tels que sont les plus grands, 
avec sa longue crinière qui garnit la m oitié de son 
corps, et qu’il  dresse et remue en tout sens, ainsi 
que sa queue, grosse et vigoureuse , qui lui suffit 
pour renverser un homme. A  ces signes extérieurs, 
qui sont en mouvement dans ses momens de colère, 
joignons la mobilité de la peau de sa f a c e , et nous 
aurons une idée de ï  effro i que le Lion doit inspirer 
aux Voyageurs égarés dans les déserts.

Cependant ces A nim aux, si f iers , si féroces, 
craignent. V Homme aussi-toc qu'ils connazsssent sa 
puissance, car ceux que la fa im  attire près des vil­
lages de l'Inde et de la Barbarie se contentent de 

fa ir e  la chasse au menu bétail, comme les Loups de 
nos climats, et fu ien t à la vue d ’un Enfant armé 
d ’un bâton. Les Lions qui habitent des montagnes 
couvertes de jieige, sont généralement moins grands; 
mais malgré la féro cité  naturelle à ces Anim aux, on 
peut, à fo rce  de soin, les apprivoiser ; j ’en ai vu, 
plusieurs que l’on montrait par curiosité, et que leurs 
maîtres étaient parvenus à rendre doux pomme des 
Moutons«

L e  L io n , dans la captivité, s'attache souvent 
à un autre Anim al fa ib le  et timide. Celui qui mou- 
rut,  il y a quelques années, dans la ménagerie du 
Muséum d  Histoire Naturelle ,  avait été élevé, dès 
sa tendre jeunesse, avec un Chien b r a c q u e ,  quune 
maladie lui enleva, et peu s’en fa llu t  que la douleur 
r i abrégeât les jours du Lion. Ce Chien était devenus 
son compagnon d ’esclavage, son am i; le Lion parta-
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W  istocie, wystawmy sobie Lwa od czterech do 
pięciu stop wysokości, i takie bywaią naywiększe, z 
iego długą i połowę ciała okrywającą grzywą, którą 
on naieża i na wszystkie stzony porusza, równie iak 
iego ogon gruby i silny, którego cięciew człowieka 
wywrocie może. Do tych zewnętrznych znaków, 
które w przystępach gniewu znayduią się w porusze­
niu, przydaymy ruchomość skóry na twarzy marszczą- 
cey się, a mieć będziem wyobrażenie postrachu, któ­
rym lew nabawiać musi Wędrowników w Puszczach 
obłąkuiących się.

Z tym wszystkim Lwy tak zuchwale i srogie, 
obawiaią się człowieka, odkąd się poznały na iego 

sile; te bowiem, które głod przymusza zbliżać się do 
zagród w Indyach i Barbaryi, przestaią na ułowieniu 
drobnego bydła, tak iak wilki robią w kraiach na­

szych , a uciekaią natychmiast zobaczywszy Dziecię 
Idiem uzbroione. Lwy mieSzkaiące na górach śniegiem 

okrytych, są w ogolę mniey rosłemi; lecz pomimo 
srogości tym zwierzętom wrodaoney, można ie przy 
usilnem staraniu, ugłaskać i oswoić; widziałem wiele 
lwów dla ciekawości pokazywanych, których właści­
ciele przyszli do uczynienia ich tak łaskawemi, iak by­
waią Skopy.

Lew będąc uwięzionym, przywięzuie się często­
kroć do innego słabego i boiaźliwego zwierzęcia» 
Ten,  który zdechł ,• kilka lat temu, w Zwierzeńcu 
Muzeum Historyi Naluralney, był wychowany od nay- 
pierwszey swey młodości z psem ogarem, którego 
mu śmierć wydarła , i o mało co boleść nie skróciła 
dni życia Lwa. Pies stał się towarzyszem niewoli 
swego przyiaciela ; Lew dzielił z nim swą żywność,
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geait sa nourriture avec lui, supportait même ses pe­
tits défauts , tant la douceur et la bonté ont d ’em­
pire sur les êtres même les plus féroces.

L E  L O U P .

C'est encore un Anim al carnassier: celui-ci ha­
bite nos climats, et sur-tout les pays où il y  a beau­
coup de bois. Comme il ravage les troupeaux de 
Brebis, et qu'il attaque même le gros bétail, on fa it  
souvent des b a t t u e s  générales pour tâcher de le dé­
truire. E n  Angleterre on est parvenu, à fo rce  de 
soins, à anéantir ces Animaux voraces. E n  France, 
le Gouvernement: paie une somme par chaque Loup 
que l'on tue.

Quoique ces Anim aux soient poltrons , la fa im  
leur donne quelquefois de l’audace. C ’est sur-tout 
lorsque les hivers sont longs et rigoureux,  qu’ils se 
répandent dans les plaines, dans les environs des v il­
lages, et que vers la nuit ils saisissent tout ce qu'ils 
trouvent. Les L o u v e s ,  qui ont plusieurs L o u v e -  
t a u x  à nourrir, bravent tous les dangers et enlèvent 
même des En/ans qui jouent le soir dans les environs 
des hameaux ; elles les emportent dans Les bois, et en 

fo n t  curée avec leurs petits ; c'est là ce qui a donné 
naissance aux fables que les habitans des campagnes 
débitent sur des espèces d'esprits qu’ils appellent 
L o u p s - g a r o u x ,  et qui ne sont autre chose que des 
Loups voraces dont il fau d ra it se garer.

Le Loup ressemble beaucoup au Chien, aussi 
les Naturalistes le placent-ils à côté de cet Animal»



znosił nawet małe iego błędy; tyle to łagodność i do­
broć maią mocy nad Istotami wygorowaney sro- 
gości !
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W I L K .

Owoż ieszcze iedno mięsożerne zwierzę ; wilk iest 
mieszkańcem naszych kraiów , a nadewszystko lasami 
zarosłych. Niszczy trzody owiec, napada nawet na 
wielkie bydło , i dla tego wyprawuią niekiedy po~ 
wszechne łowy, iżby go ze szczętem wytępić. Mie­
szkańcy Anglii za pośrzednictwem usilnych starań 
przyszli do wyniszczenia tego żarłocznego zwierza* 
We Francyi, Rząd płaci pewną summę za każdego 
ubitego wilka.

Lubo te zwierzęta bywaią tchórzliwe, głod atoli 
dodaie im czasem odwagi. Gdy zimy bywaią długie
i ostre, w ów czas wilki rozlatuią się po dolinach, po 
okolicach osiadłych zagród, i pod noc chwytaią wszyst­
ko, co się im tylko nawinie. Wilczyce maiące wiele 
wilcząt do wykarmienia , narażaią się na wszelkie nie- 
bespieczeństwa, i porywaią nawet Dzieci igraiące sobie 
wieczorem blisko chałup; unoszą ie w lasy, i wspól­
nie z swemi wilczątkami robią sobie z nich szarpaninę; 
to zapewne dało początek Baśniom, iakie Wieśniacy 
rozsiewaią względem gatunków Duchów, które oni w 
swym Języku zowią W i l k  o ł k a  mi ,  a które w istocie 
nic innego nie są, tylko Wilki drapieżne, których sig 
chronić potrzeba.

Wilk ma wielkie do Psa podobieństwo, dla tego 
Naturaiiści obok niego mieysce mu naznaczaią, Ma



I l  a l’œil et T odorat aussi bon que ceux du Chien; 
mais, différent en ceci de ces derniers, il emploie 
ces avantages à la destruction même de son espèce, 
car on a remarqué que lorsqu'un Loup est blessé, les 
autres le suivent à la piste pour ï  achever et le dé­
vorer.

L e Loup , si nuisible pendant sa v ie , a cepen­
dant q u e l qu’utilité après sa mort. Sa peau fa it  une 
assez bonne fourrure ; ses dents canines servent aux 
Relieurs pour polir la tranche des livres, et aux 
Doreurs pour brunir l'or.

L A  M A R M O  TTE.
Vous connaissez, sans doute, ces petits A n i­

maux dont la tête est assez semblable à celle du 
Lièvre , mais dont les pattes sont plus courtes , la 
queue plus garnie de poils, et qui semblent plutôt se 
traîner que marcher. Les montagnards les apprivoi­
sent facilem ent, leur apprennent à tenir un bâton et 
à danser ; mais ces tours que les petits Savoyards 
leur fo n t fa ire  pour gagner quelques sous, loin de 
rendre ces Anim aux plus agréables, leur fo n t  oublier 
des habitudes naturelles, qui prouvent plus d!intelli­
gence que ces pretendus talens.

Let Marmottes habitent près du sommet des plus 
hautes montagnes de l'Europe: elles grimpent sur les 
arbres et entre les fentes des rochers avec beaucoup 
d'adresse; on prétend même que c’est en les imitant 
que les petits Savoyards ont appris à grimper dans 
nos cheminées étroites. On rapporte quelque chose
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on oko i węch tak wyborne iak pies; lecz różni sig 
w tem istotnie od psów, iż używa tych korzyści na 
zniszczenie własnego nawet rodu, albowiem dostrze­
żono, iż skoro wilk zostanie skaleczonym, inne idą za 
nim po iego tropie, aby go dobić i pożreć.

Wilk tak szkodliwy w czasie swego życia, uży­
tecznym iednakże staie się po śmierci. Skóra iego 
zda sig na dobre futro; iego kły służą oprawiaiacym 
książki do gładzenia składanego na książki papieru, i 
złotnikom do polerowania złota.
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B O B A K .

Znane wam są, bez wątpienia, owe małe zwie­
rzęta , których łeb podobny do łba zaięczego , łapki 
maią krótsze, ogon bardziey okryty śiercia, i które 
zdaią sie raczey czołgać niż chodzić. Górale pi'zy- 
swaiaią one z łatwością, uczą ich kiy trzymać i tań­
cować; lecz owe zwrotne sztuki, których mali sabaud- 
czykowie uczą ich dla zarobku kilku groszy, sprawują 
t o , iż bobaki zapominaią o swych przyrodzonych 
skłonnościach , które wigkszey ich dowodzą roztrop­
ności, niż te nabyte przez sztukę talenta.

Bobaki mięszkaią blisko wierzchołku naywynio- 
śleyszych Gór w Europie : gramolą sig na drzewa i 
drapią sig po rozpadlinach skał z niepospolitą zręczno­
ścią; utrzymuią nawet, że Sabaudczykowie naszladuiąc 
te zwierzęta, nauczyli sig wdrapywać w wewnątrz na­
szych ciasnych kominów. Przytaczaią szczegół dosyć

C 1 2 )
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d ’assez curieux rte ces A n im a u x , qui ont Fair s i stu­
pide dans ï  é ta t de servitude. Ils vivent et travaillent; 
quelquefois en commun à la  construction de leurs 
habita tions souterraines, qui sont assez vastes; et, 
com me ils ne pourraient porter entre leurs petites 
p a ttes les herbages dont ils les tapissent pour l'h iver, 
une M arm otte se couche sur le dos, ro id it ses quatre  
pattes  > et se laisse charger le ventre d ’herbe sèche. 
Q uand cette vo itu re  v iva n te  est bien remplie , les 
autres M arm ottes la tiren t par la queue , et la tra î­
nen t avec précaution  jusqu’à ï  habita tion  , chacune 
servant ainsi à  son tour de charrette : Von prétend, 
que c est ce tra va il qui leur enlève le po il du dos, et 
Von remarque qu’i l  est en e ffe t rongé dans cette p a r­
tie  à la p lupart de ces A n im a u x .

Les M arm ottes ont une grande antipathie pour 
les Chiens ; elles a ttaquen t même ceux qui sont p lus  
fo r ts  quelles. L e  cri de ces A n im a u x  ressemble à 
un coup de siffle t très-aigu ; il leur sert quelquefois 
à s’avertir réciproquement de T approche des Chas­
seurs, qu i les poursuivent pour leur chair, que les 
pauvres habitans des m ontagnes m angent, quoiqu elle 
a it  une odeur assez désagréable.

On croirait que l’habitude de v ivre  dans des 
régions fro id e s  et élevées devra it rendre les M arm ot­
tes peu sensibles a u x  grands fr o id s  ; cependant vers 
la f in  de V a u to m n e , quand la neige commence à 
tomber sur les m ontagnes, elles se retirent dans leurs 
trous, e n fe r m e n t toutes les issues, et là sont bientôt 
saisies par une espèce d ’engourdissement ou de lé­
thargie qui dure to u t l 'h iv er , et pendant lequel elles 
ne prennent aucune nourriture , C'est là ce qui a
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ciekawy o tych zwierzętach , których postawa tak się 
głupowata bydź wydaie w stanie ich niewoli. Żyią i 
pracuią niekiedy pospołu nad wyrobieniem swych 
mieszkań podziemnych, które są dosyć rozległemi; a 
ponieważ te nie mogłyby nosić swemi małetni łapka­
mi zielsko, którym ie na zimę wyscielaią, ieden bobak 
kładzie się wznak, wytęża swoie cztery łapki, i do­
zwala swóy brzuch ładować sachem zielskiem. Gdy 
ten żywy wóz iest iuż napełniony, inne bobaki ciągną 
go za ogon, i z ostrożnością wloką aż do pomieszka­
nia, każdy zaś z nich z kolei musi służyć za wózek: 
utrzynraią, iż to iest ta praca , która ich pozbawia 
sierci na grzbiecie, iakoż w rzeczy samey u większey 
liczby tych zwierząt znaleziono grzbiet z sierci ogoło­
cony.

Bobaki maią nadzwyczayną nienawiść ku psom; 
rzucam się bez względu na nich , w ten czas nawet, 
chociażby te były mocnieysze. Krzyk tych zwierząt 
podobny iest do przykrego swistania; służy on im 
niekiedy do wzaiemnego ostrzeżenia się o zbliżaniu 
się myśliwych, którzy na nie poluią dla mięsa; ubo­
dzy górale iedzą go , chociaż ma nieprzyiemną wonią.

Zdawałoby s ię , że nawyknienie życia w kraiach 
zimnych i górzystych powinnoby te zwierzęta zrobić 
mniey czułemi na wielkie zimna ; z tym wszystkim ku 
końcowi lesieni, gdy śnieg w górach padać zaczyna, 
bobaki cofaią się do swych iam , zamykaią wszystkie 
do nich wchody, i tam w krotce bywaią ogarnione 
przez pewny gatunek zdrętwienia czyli letargu trwaią- 
cego przez całą zimę , i w tem ciągu czasu żadnego 
nie przyimuią pokaram ; ztąd zapewne urosło i w
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f a i t  passer en proverbe la comparaison vu lga ire: 
D o  r m i r  c o m m e  u n e  M a r m o t t e .

L'  O U R S.
On se trom perait f o r t , s i ,  parce qu’on v o it  des 

Ours danser ,  m onter à  une échelle et fa i r e  à!autres 
tours semblables, on croyait cet A n im a l susceptible 
d'attachem ent p o u r  VHomme;  ce n’e s t, au contraire> 
qu'à  fo r c e  de menaces que l ’on parvient à dresser 
ceux que l’on prend jeunes pour leur donner cette 
espèce d ’éducation fo rcée . Les Ours un peu âgés ne 
sauraient s’y  p lier , et leur fu r e u r  éclate au m om ent 
où l’on s’y  a ttend le m oins; aussi leurs maîtres ont- 
ils soin de les museler.

Quoique tous les Ours paraissent être de la  
m ême espèce, chacune des races ou variétés d iffè re  
beaucoup dans ses goûts et ses habitudes. L ' O u r s  
N o i r , qui est celui que les Bateleurs conduisent or­
d inairem ent dans les rues, n'est que fa ro u ch e ; il se 
nourrit d ’herbages et de m iel: il y  en a beaucoup 
dans les fo r ê ts  de l'Europe et de l'A m érique. L ’O u r s  
B r u n  est fé ro c e  et carnassier; on en trouve dans les 
Alpes. L ’ O u r s  b l a n c  habite les rivages des mers 
du N ord  ; i l  est plus grand que les a u tres , ne se 
nourrit que de P o isso n , mais lorsqu'il rencontre 
d'autres A n im a u x  ou des H om m es, il se je tte  sur eux  
avec fu re u r .
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w przysłowie zamieniło się owo gminne porównanie: 
S p a ć  ia k  Bobak.

N I E D Ź W I E D Ź .

Mocno by się omylił każdy, gdyby widząc tań­
cujące Niedźwiedźie, wchodzące na drabinę, lub odby- 
waiące rozmaite skoki, mniemał, iż zwierz ten iest 
zdatnym przywiązać się do człowieka, przeciwnie ie- 
dnak zdarza się, iż jedynie za posrzednictwem pogro- 
żek i przymusu , przyiśdź można do ułożenia tych, 
których, gdy są młode, chwytają, aby im dać pewny 
gatunek przymuszonego wychowania. Niedźwiedzie 
nieco starsze, nie mogłyby się to tego wprawić, i ich 
wściekłość wybucha niekiedy w czasie, w którym sie 
naymniey spodziewać tego można; i dla tego Przewo­
dnicy Niedżwiedziów, maią staranie, iżby im kłaśdż 
na pysk kagańce.

Lubo wszystkie Niedźwiedzie zdaią się bydź ie- 
dnakowego gatunku , każde iednakże pokolenie lub 
odmienność, rożni się iedno od drugiego w skłonno­
ściach i nałogach. N i e d ź w i e d ź  czar ny ,  ten sam 
którego Cygani lub Niedźwiednicy prowadzą pospolicie 
po Ulicach, iest nader dziki, żywi się ziołami i mio­
dem: znayduie ich się bardzo wiele w knieiach Euro­
py i Ameryki. N i e d ź w i e d ź  B r u n a t n y  iest okrutny 
i żarłoczny, znayduie się między Alpami. N i e ­
d ź w i ed ź  B i a ł y  mieszka nad Brzegami Morza pół­
nocnego ; iest on ogromnieyszym niż inne, żywi sig 
naywięcey Rybami, lecz skoro napada na inne zwie­
rzęta łub ludzi, rzuca się na nich z wściekłością.
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■Les Ours habitent ordinairement, les cavernes 
sombres ou les masures antiques et abandonnées ; ils 
se logent aussi dans Le creux des v ie u x  arbres ; et 
savent se construire , pour l’h iver ,  avec des troncs 
d ’arbres et de grosses branches ,  des gîtes qu'ils ren­
den t impénétrables à la neige; c’est là qu’ils se reti­
ren t sans provisions et qu’ils h i b e r n e n t  , c’est-à- 
d ir e ,  qu’ils passent dans ces habita tions une partie  
de F h iver sans prendre de nourriture ; aussi en sor­
te n t- i ls  fa ib le s  et maigres. On a rem arqué que le 
m âle ne loge p o in t dans le même g îte  avec la fa tnelle .

Quoique la chasse a u x  Ours so it dangereuse, 
c’est une des occupations les plus lucratives des habi- 
tans des m o n ta g n es, parce que le p o il de l'Ours 
é ta n t long et. to u f fu ,  sa peau f a i t  la meilleure des 
fourrures communes. Sa graisse, très-abondante, 
su r - to u t a va n t l 'h iv e r , p rodu it une espèce d'huile  
bonne à m a n g e r , e t un  s a in -d o u x  qu’on emploie 
dans la médecine. Les parfum eurs ï  apprêtent en 
p o m m a d e , et lui attribuent la propriété de f a i r e  
croître les cheveux. Lues m ontagnards m angent la  
chair de l'O urs; celle de l ’O u r s o n  est delicate ,

L E  R A T :

Qui ne connaît ces A n im a u x  si désagréables,  
si incom m odes,  si voraces, et sans lesquels les Chats 
nous deviendraient inutiles? C'est s u r - to u t  dans les 
viaisons de campagne que les R ats sont des voisins 
incommodes pour les greniers à bled. Ils percent les 
cloisons ,  les planchers > et même les murailles ,  se
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Niedźwiedzie mieszkaią pospolicie w Jaskiniach 
ciemnych lub w rozwolinach dawnych i opuszczonych; 
sadowią się też w starych wyprochniałych Drzewach; 
umieią sobie budować na zimę, z pniów drzew i gru­
bych gałęzi, legowiska, które zupełnie od śniegu za- 
beśpieczyć ie mogą ; tam to schraniaią się i zimuia 
bez żadnych zapasów, to iest, w tych mieszkaniach 
przepędzaią część zimy, nie biorąc wcale pożywienia; 
i dla tego też mdłe i chude z nich wychodzą. Uwa­
żano także, że samiec, nie mieszka razem w legowi­
sku z samicą.

Chociaż polowanie na Niedźwiedzie iest niebe- 
spieczne, iest iednakże zyskownem zatrudnieniem dla 
Goralów ; albowiem sierć Niedźwiedzia iest długa i 
gęsta a następnie skóra iego iest naylepszą z futer 
pospolicie używanych. Tłustość iego, bardzo obfita, 
nadewszystko w zimowey porze , daie gatunek oleiu 
dobrego do iëdzenia , a sadła Niedźwiedziego uźywaią 
za Lekarstwo. Przygotowywaięcy rozmaite wonie, 
zaprawiaią nim pomadę , przyznaiąc iey własność , iż 
po niey włosy rosną. Górale iedzą Niedźwiedzie 
mięso ; delikatnieysze ma bydź z Niedźwiedziątka.

S Z C Z U R .

Któżby nie znał tych odrażających, tak natrę­
tnych i żarłocznych zwierząt, bez których koty były­
by dla nas nieużytecznemi? Nadewszystko to w Do­
mach wieyskich szczury staią się Sąsiadami natrętne- 
mi dla Szpichrzow zbożowych. Przegryzaia przegro­
dzenia, deski nawet i nmry, obżeraią się, i napełniahj
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rassasien t, et remplissent leurs trous de to u t ce qui 
est propre à leur subsistance. C eux qui habitent les 
caves et les v ie u x  édifices , sont presque aussi gros 
que les Chats, et se défendent courageusement contre 
ces ennemis naturels.

N on-seu lem en t les R a ts  sont voraces; mais en­
core ils deviennent carnassiers. Ils se ba tten t en 
criant de rage. Lorsqu’ils sont en grand nombre, ils 
se déclarent la guerre, et fin issen t p a r  se m anger les 
uns les autres , ce qui est très - h eureux , car ils nous 

fo rcera ien t à déserter les vieilles maisons.
I l  y  a  des R a ts et des Souris à poils b lancs, et 

qui on t les y e u x  rouges, comme les L apins de la  
m ême couleur.

L e  R a t  d ’e a u  habite le bord des étangs , des 
ruisseaux et des petites rivières ; il ressemble beau­
coup au R a t ordinaire, seulement sa queue est moins 
longue et moins garnie de p o il; il se nourrit de pe­
tits  Poissons et d 'autres A n im a u x  aquatiques, qu 'il 
attrape en n a gean t, et qu 'il vient m anger à terre.

L E  R E N A R D .

S i to u t ce que l'on a raconté du R enard  é ta it 
vra i, ce serait le plus intelligent des A n im a u x  ; mais 
ce qui est certain du moins c’est que c’est le plus 
so ig n e u x , le plus rusé pour to u t ce qui a rapport à  
son existence et à  ses besoins.

C’est aussi p eu t-ê tre  le seul A n im a l qui mange  
indistinctem ent de tou t. R a t s ,  L iè v re s , Serpens, 
Crapauds, G ibier, Insectes, f r u i t s , M iel et Cire des
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swe nory tym wszystkim, co tylko do wyżywienia ich 
przydatnym bydź może. Szczury sadowiące się po 
piwnicach i starych budowlach , są prawie tey wiel­
kości co i koty , i bronią sig odważnie przeciw tym 
wrodzonym prawie nieprzyiaciołom.

Szczury nie tylko są żarłocznemi : lecz ieszcze 
staią się mięsożernemi. Biią się między sobą krzycząc 
z wściekłości. Gdy są w znaczney liczbie, wydaia 
sobie wojnę, i kończą na pożarciu iedne drugich, co 
iest wielkim szczęściem , gdyż inaczey przymusiłyby 
nas do opuszczenia starych budynków.

Znayduią się Szczury i M yszy, z białą siercią i 
z czerwonemi oczami, iakie maią pospolicie króliki 
tey maści.

S c z u r  w o d n y  mieszka na brzegach Jezior, Rzek 
i Strumyków; iest wiele podobnym do szczura zwy­
czajnego , tylko iego ogon nie iest ani tak długim, 
ani tak gęsto okryty siercią; żywi się małemi Rybka­
mi i innemi wodnemi zwierzętami, które pływaiac 
chwyta, i do ziedzenia na ląd wynosi.

L I S.
Gdyby to wszystko, co tylko dotąd o Lisie opo­

wiadano, było rzeczą prawdziwą, nic pewnieyszego, iż 
byłby nayzmyślnieyszym ze wszystkich zwierząt; co 
żas pewna iest, to to, iż Lis iest naystarowniefjszym, 
i naywięcey podstępnym w tym wszystkim, co tylko 
ma związek z iego bytem i potrzebami.

Lis iest może iedynem zwierzęciem, które wszyst­
ko bez różnicy ziada. Szczury, Zaiące, Węże, Żaby,

( i3)
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Abeilles sauvages, to u t lu i est bon ; mais il  aim e  
sur -  to u t la V o la ille , et p a rm i les fr u i ts *  les 
Raisins,

L orsqu’il a  g u e tté  quelque tems une basse-cour, 
et qu il s est assure des moyens d ’y  pénétrer , i l  con— 
tien t set /vovcicit& * pour s (tssuver m is provision, plus 
considérable, e t commence par tuer to u t ce qu’il  est 
sûr de pouvo ir emporter pendan t que le m aître som­
meille: il f a i t  plusieurs voyages, cache chaque pièce 
de v o la il le , non dans le trou qui lui sert de de­
m eure, m ais dans Fépaisseur des ta ill is , dans les sil­
lons ,  dans les ornières , et !<es couvre de te r re , en 
observant de placer chaque objet dans un endroit 
séparé, afin que si l’on en retrouve un, on ne trouve  
pas du moins les autres ; enfin , il f a i t  ensorte que 
ces d ifféren tes cachettes ne donnent aucun indice sur 
sa retraite.

I l  prend des précautions aussi grandes pour dé­
rober le gibier des pièges que les Oiseleurs ont ten d u ; 
mais c’est s u r - to u t pour saisir les L apreaux dans 
leurs terriers et les O iseaux dans leurs nids, qu’il  re­
double de ruses et de précautions,

Quelquefois aussi i l  chasse le gibier à la  course; 
lorsqu’il poursu it des L apins et des L evrauts, il  jo in t  
la  finesse à T a g il i té , m ais c’est dans l ’art de se 
soustraire lu i-m êm e  a u x  poursuits du C hasseur, et 
de cacher son m anoir à tous les y e u x  , qu’il m et le 
plus de recherche. Rarem ent i l  dévaste les basse- 
cours les plus voisines de son dom icile , et c’est là ce 
qui trom pe souvent les personnes qui le g uetten t.



Zwierzyna, Owad, Owoce, Miód,  Wosk,  dzikie 
Pszczoły, wszystko to dla niego dobre; lecz nade­
wszystko lubi Drób, a z owoców winogrona.

Gdy już przez czas nieiaki odbył czaty około 
Folwarku, i gdy zapewnił się o sposobach wdarcia się 
doń, hamuie swoie żarłoctwo, dla zabespieczenia sobie 
znacznieyszego zapasu , i zaczyna od zabicia tego 
wszystkiego, o czym pewny, iż będzie mógł z sobą 
uprowadzić w czasie, w którym Gospodarz zasypia: 
odbywa podroż kilku powrotami; chowa każda sztukę 
drobiu, nie w norze która mu służy za mięszkanie, 
lecz w gęstwinie obciętych gałęzi, w bruzdach , po 
głębokich koleiach, i przykrywa ie ziemią; ma stara­
nie każdą sztukę złożyć na oddzielnem mieyscu, a to 
dla tego, iż ieżeli wyśledzą którą z nich, nie odkryią 
przynaymniey innych ; wreszcie tak rzeczy urządza, 
iżby te rozmaite przechowane kradzieże nie dały ża­
dnego szladu o iego schronieniu.

Równie Lis używa niepospolitych ostrożności, 
dla wykradzenia zwierzyny z sideł , które Ptasznicy 
zastawiać zwykli ; lecz nadewszystko w schwytaniu 
króliczków w ich norach , i Ptaków w gniazdach , lis 
podwaia swoie podstępy i ostrożności.

Niekiedy także poluie na zwierzynę na wyścigi; 
gdy ściga króliki i Zaiączki, łączy chytrość ze zwin­
nością; lecz gdzie naywięcey wytęża swą usilność, to 
bez wątpienia w sztuce uchronienia się przed ściga­
niem myśliwców, i w ukryciu swego siedliska. Rzad­
ko pustoszy Folwarki ościenne swego pomieszkania, 
i tą sztuką uwodzi częstokroć osoby na niego czatu- 
iące. Iedna tylko okoliczność ułatwia psom odkrycie
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Une seule chose fa c i l i te  a u x  Chiens la  découverte de 
sou terrier ,  ces t  l ’odeur trè s -fo r te  que cet A n im a l  
exhale.

L e  R enard  ressemble assez, pour V extérieur, à  
certains Chiens ; m ais loin de devenir dom estique, 
il  ne s’apprivoise jam ais bien. I l  y  a beaucoup de 
va r ié té  dans la couleur du po il des Renards , sur­
to u t dans celle de leur queue longue et bien fo u r n ie ;  
m ais en France ils sont généralement roux. L 'o n  
appelle R e n a r d s - C h a r b o n n i e r  s ,  ceux qui ont les 
bouts des p a ttes  et de là queue noirs.

Les Renards du  N o r d  o ffren t une fo u le  de 
nuances; leur po il est long et leur peau  f a i t  de belles 

fo u rru res  ; celle des R e n a r d s  n o i r s  est très-re ­
cherchée.

D ans le grand nombre de tra its que les auteurs 
de fa b les  ont p rêté  au R enard pour peindre sa finesse, 
ils auraient du en choisir de bien avérés; en vo ic i  
un  que les habitans des pays où il y  a beaucoup de 
R enards, regardent comme certain. Cet A n im a l ,  à 
long p o i l ,  est dans l 'é té  très - incom m odé p a r  les 
Puces, On prétend que ne p o u va n t les détruire en 
d é ta i l ,  i l  emploie un singulier m oyen pour s’en dé­

fa i r e  en masse. Il s’arrache un peu de p o il ,  en f a i t  
un tampon,  qu’il tient à sa gueule; ensuite il plonge  
lentem ent dans ï  eau en tenant la tête é levée , e t, 
comme les Puces m ontent toujours à mesure qu’il en­

fo n c e  , elles gagnent p eu -à -p eu  la tète; bientôt,
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iego Nory, to iest mocna wonią , którą zwierz ten z 
siebie wydaie.

Co do zewnętrzney postawy. Lis dosyć podobny 
iest pewnym psom; lecz daleki od stania się domo­
wym , nigdy prawie należycie się nie przyswaja. 
Znayduie się bardzo wiele odmienności w maści sierci 
Lisa , szczegóiniey zaś w maści długiego i siercią 
mocno porosłego ogona ; we Francyi iednak są po­
wszechnie maści czerwonawey. Zowią L i s a m i  W ę ­
g l a r zami  tych, które maią końce łapek i ogona, 
czarney maści.

Lisy kraiów Północy wystawuią mnostwo sto­
pniowanych zmian ; maią sierć długą, a skóra ich daie 
piękne futra. Futro Lisów czarnych iest bardzo w 
wielkim szacunku.

W mnóstwie czynów, które Pisarze Baiek na ra­

chunek Lisa pokładli dla odmalowania iego chytrości, 
powinni byli uczynić wybór tych , które niewątpliwie 
skutek potwierdza; my tu iednę przytoczemy, które 
Mieszkańcy kraiów w Lisy obfituiących uważaią za 
pewną. Zwierz ten o długiey sierci, iest w letniey 
porze dużo napastowanym od pchłów. Powiadaia, iż 
n ie  mogąc ich pozbyć się częściami, używa szczegól­
nego sposobu na pozbycie się w tłumie. Wyrywa 
sobie nieco sierci, robi z niey kosmyk na kształt za- 
tyczki, i trzyma go w paszczy; potem nurza się z 

wolna w wodzie trzymaiąc łeb w gorę* a gdy pchły, 
W miarę iak  się zanurza , coraz w yż ey  posuw aią się,



p longeant toujours , i l  ne laisse plus à l’a ir que le 
tam pon de p o il, et lorsqu’elles s’y  sont toutes réunies, 
i l  le lâche et se sauve à terre.

L E S  S I N G E S .
Ce nom  est celui que F on donne à plusieurs 

A n im a u x  qui ont de grands rapports les uns avec 
les a u tres , mais qui d iffè ren t souvent p a r  la lon­
gueur des bras , la fo r m e  de la  t ê t e , celle de la  
queue, laquelle m anque absolument dans quelques v a ­
riétés; c’est particulièrem ent ceux qui n ’ont p o in t de 
q u e u e , et qui on t beaucoup de ressemblance avec 
ï  hom m e, que l ’on appelle Singes; les autres se d iv i­
sent en S a p a / o u s  ,  G u e n o n s , M a c a q u e s ,  B a ­
b o  u i  n s , etc.

Comme chacune de ces espèces a des habitudes 
particulières, nous ne parlerons que de T A n im a l qui 
se trouve dans la gravure. Ce Singe est le J o c k o ,  
que qu elq u es-u n s nom m ent aussi l ’ O r a n g - O u ­
t a n g .

Ce dernier n o m , q u i, chez les In d ien s ,  signifie 
H o m m e  s a u v a g e ,  lu i a é té  donné par les habi- 
tans du N o rd  de C orom andel, à cause de sa res­
semblance avec VH om m e, avec lequel il  a en e ffe t  
des rapports extérieurs fra p p a n s  ; et quoiqu’il en d i f­

fère. essentiellement en quelques p a rtie s , il f a u t  con­
venir cependant que le Jocko ressemble plus à  
ï H o m m e ,  et s u r - to u t à certains Nègres A fr ica in s  
qu’à to u t autre A n im a l.



dostaia sig zwolna do łba ; w tem Lis nurzaiae się 
coraz głębiej, nie zostawuie na powietrzu tylko ko­
smyk sierci, a gdy miarkuie, iż wszystkie pchły tam 
się zgromadziły, puszcza go, i umyka na ląd.
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M A Ł P Y .

Nazwisko to daią pospolicie wielu zwierzętom, 
maiącym wiele związków iedne z drugiemi, różniącym 
sie tylko długością Rąk, kształtem głowy, ogona, któ­
rego wielu gatunkom tego zwierza zupełnie braknie; 
te to szczególniey zwierzęta bez ogona, i maiące wiele 
podobieństwa do człowieka, nazywaią małpami; inne 
dzielą się na S a p a j o u ,  G u e n o n y , Ma c a q u e s ,  
B ab u i n y , i. t, d.

Gdy zaś każdy ich gatunek ma swoie szczegól­
niey sobie służące nałogi, przeto my o tem gatunku 
mówić tylko będziem, który iest na Obrazku odszty- 
chowany. Małpa ta zowie się J o c k o ,  którą wielu 
liazywa także O r an g - O u t a n g .

Ostatnie nazwisko , które u Indyanów oznacza 
Cz ł o w i e k a  dz i k i eg o ,  było iey dane przez Mieszkań­
ców Polnocnego koromandelu, z powodu iey podo­
bieństwa z Człowiekiem, z którym też w istocie wiele 
ma widocznych zewnętrznych stosonków; a lubo małpa 
ta różni się od niego istotnie w niektórych częściach, 
potrzeba się przecie zgodzić na to, że Jocko więcey po­
dobny iest do Człowieka, a bardziey do pewnych Afry­
kańskich Murzynów, niż do którego innego zwierza.
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C ette espèce de Singe a le f r o n t  p la t , le nez 
peu saillant et les y e u x  très -  rapprochés, ce qui, 
com m e on v o i t ,  dim inue un peu  de ses rapports 
avec l’H om m e ; ses pieds de derrière ressemblent 
d'ailleurs à ceux de devan t , et la paum e des mains 
est très-a longée ; mais ce qu i é to n n e , c'est qu’il  y  
a peu  de d ifférence dans la conform ation  intérieure. 
V o rg a n e  de la  v o ix  est disposé de mêm e que dans 
ï  H o m m e , m ais une espèce de sac qui y  est jo in t  
l'empêche d 'articuler une parole; d ailleurs, cet A n i­
m al, dans l’é ta t sauvage, marche plus habituellement 
à quatre pieds que debout.

Comme le Jocko est aussi adroit et aussi in tel­
ligen t que la  p lupart des Singes , et qu’il  est d ’un  
naturel f o r t  d o u x  , on Vélève à rendre des services, 
qui en f o n t  une espèce de D om estique très - utile ; 
alors il  marche sur ses pieds de derrière, e t,  comme 
il  ri a  pas de queue , on le prendrait à quelque dis­
tance , pour un N ègre. On lu i f a i t  tourner la  
broche , servir à t ab l e ,  porter de l  e a u ,  rincer des 
perres, et il n’est par rare d'en voir dans le pays qui, 
prenan t toutes les habitudes de lH o m m e , ne. s’as­
seyent que sur des chaises, ne m angent qu’à table, 
e t se servent de la fo u rch e tte  et du couteau avec au­
ta n t d ’adresse qu’une personne bien élevée.

L A  S O U R I S .
Cet A n im a l ressemble beaucoup au R a t ,  m ais 

i l  est plus p e tit;  il a d ’ailleurs les mêmes goûts; ce­
pendant comme il est plus f a i b l e . il p a ra it être



Małpa tego gatunku ma czoło płaskie, nos nieco 
wydatny i oczy bardzo do siebie zbliżone, c o , iak 
widzimy , zrnnieysza trochę podobieństwo iey do 
człowieka ; iey nogi tylne podobne sa poniekąd do 
łap przednich , tylko dłoń ostatnich iest dużo podłu- 
żona; co zaś naywięcey zadziwia, iż w wewnętrznym 
składzie małp i ludzi nie wiele iest różnicy. Narzę­
dzie głosowe tak iest «rządzone iak w człowieku, 
tylko pewny gatunek woreczka tam blisko znayduia- 
cego się przeszkadza małpom do wymawiania słów; a 
do tego, ten zwierz w stanie dzikim, chodzi zwyczay- 
niey na czterech nogach, niż stoiący.

Gdy Jocko iest tak zręczny i tak roztropny iak 
większa część małp, i gdy do tego iest z przyrodzenia 
łagodny , wychowuią go przeto do czynienia posług, 
a przez to sposobią go na bardzo użytecznego do 
usług domowych; w ów czas chodzi na tylnych no­
gach, a nie maiac ogona, możnaby go w pewney od­
ległości wziąść za murzyna. Każą mu obracać Rożen, 
służyć do stołu, nosić wodę, wymywać szklanki; i 
nie iest rzadką rzeczą widzieć w tym kraiu małpy, 
które naśladuiąc we wszystkim zwyczaie człowieka, 
siadaią na stołkach, iedzą przy stole, używaią Noża 
i Widelców z tą samą zręcznością, iak osoba dobrze 
wychowana.

M Y S Z .

Zwierz ten zbliża się wiele w podobieństwie do 
szczura, tylko że iest od niego mnieyszy ; ma prócz 
tego te same przyrodzone skłonności ; iednakże słab-

0 4 )
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m oins m échant et s apprivoise un peu. Sa couleur 
ordinaire , qui est d 'un gris cendré, lu i donne quel­
que chose de moins dur à l'œ il que le R a t . I l  y  a 
aussi des Souris d ’un jaune clair ,  et Ton élève par  
curiosité celles qui ont le p o il long et blanc et les 
y e u x  rouges,

L A  CH A  U V E t S O Ü R I S .

I l  y  a des A n im a u x  don t la vu e  seule inspire 
le dégoût; de ce nombre est la C h a u ve -S o u r is , qui 
n ’est remarquable que par la singularité  de sa struc­
tura. I l  y  a  des E n fa n s qui ,  en v o y a n t le soir des 
C h a u ve-S o u ris  qui vo le n t, s’im aginent que c’est un  
Oiseau ; mais les O iseaux ont un bec et des plumes, 
et les C hauve-Souris ont des dents et du po il; d.'ail­
leurs , tous les O iseaux ponden t des œ u fs , et ce v i ­
lain A n im a l f a i t  ses petits  comme les autres Qua­
drupèdes et les nourrit de son la it. I l  y  a  même 
une chose assez singulière, c’est que quelquefois, lors­
que la fem e lle  v o le , ses petits se tiennent suspendus 
à  ses deux mamelles.

Ce qui f a i t  que les personnes qui n ’ont pas bien 
exa m in é  les Chauve -  Souris , les prennent d'abord  
p o u r des O iseaux, c’est que les cinq doigts de leurs 
pieds de devan t sont alongés et réunis par une peau  
f o r t  m ince, q u i, en s’ouvrant f a i t  le même e ffe t  que 
les baleines d'un parasol. C'est avec ces espèces 
d ’ailes quelles se soutiennent en l’air ; mais lorsqu'el­
les veulent m archer, elles les replient en deux  parties 
et se tra înent assez lourdejnent sur la terre.

I l  y  en a  dans les pays étrangers qui ont des 
espèces de crêtes en f e r  d e  l a n c e ,  des bourrelets en
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sa krótkie, lecz pięć palców ma uzbrojonych pla- 
skiemi i w tył zakrzywionemi paznokciami, i terni w 
tył za siebie ziemię wyrzuca. Łeb iego lubo wydaie 
się bydź delikatnym, ma iednak muszkuły nader 
mocne, które mu służą do podnoszenia ziemi i odda­
lania korzonków; a do tego, wybiera sobie na mię-, 
szkanie grata pulchne, wilgotne, aby nie błotniste, a 
ucieka od ziemi nad to twardey, i któraby się usiło­
waniom iego opierała : kret bywa niekiedy z swoiey 
nory wypędzonym przez wody.

Ludzie z powierzchownego tylko pozoru sądzący, 
mniemali przez długi czas, iż kret iest ślepy; przy- 
patruiąe się iednak z bliska kretowi, łatwo iest wi­
dzieć małe iego oczy zakryte po części przez sierć. 
Łatwo sig domyśleć, że zwierz żyiący w ciemności, 
nie ma potrzeby widzieć wiele. Słabość wzroku iego 
ma sobie nadgrodzoną przez wyborny słuch; dla tego 
też trudno iest chwytać krety, chociaż rozmaite wy- 
chody z ich siedlisk , są wskazanemi przez małe mo­
giłki , które one usypuią , wypychaiąc ziemię wyżey 
swych Norów.

Małe te zwierzęta są niedogodne dla ogrodni­
ków , podnosząc bowiem ziemię i korzonki, niszczą 
im rozsadę ogrodowych K,ośliń; w zamian tych szkód, 
krety czynią przysługę mniey pozorną lecz istotną, a 
ta iest, iż wytępiaią mnostwo owadu i Robaków gry­
zących, które głownieyszym są kretów pożywieniem.

Piękność i delikatność sierci kreta iest zadziwia-
1 iącą w zwierzęciu, żyiacym w ziemi. Gdyby tak ma- 
j łym nie był , skóra iego dostarczałaby naypiękniey- 

szego futra; lecz nie używaią iey iedynie na wyrabia-



espèces de c a l o t t e s  * employées dans quelques m a­
ladies de tête.

Les mœurs de la Taupe sont douces,  l'a ttache-  
m ent qui règne entre le mâle et la fa m e lle  est v i f ,  
durable, e t ces pe tits  A n im a u x  semblent préférer un 
bonheur paisible et sans éclat à des jouissances moins 
pures et plus bruyantes.

L E  T I G R E .

C'est le plus cruel des A n im a u x  connus. L e  
L io n  est fé r o c e , sans d o u t e ,  mais c e s t s u r - to u t la 
f a i m  qui entretient sa fé ro c ité . L e  T igre , au con­
tra ire , égorge les A n im a u x  pour l 'a ffr e u x  plaisir de 
détruire; il les égorge encore, quoique sa f a im  soit 
a sso u vie , e t i l  se p la it  s u r - to u t  à boire du  sang.

C et A n im a l brave les hommes a rm és , et a tta ­
que sans crainte toutes les bêtes sauvages, mêmes les 
petits Eléphans et les jeunes Rhinocéros.

L a  robe du Tigre est d ’un fa u v e  v i f ,  avec des 
bandes noires. I l  est aussi grand  et aussi f o r t  que 
le L io n  , et ressemble beaucoup à certains Chats de 
nos climats. On tn  trouve en A s ie ;  m ais il rihabite  
plus guère que les parties les plus chauds de l 'A fr i ­
que; com me heureusement ces A n im a u x  s’entre tuent, 
ils ne sont p lus f o r t  com muns. L eu r  peau f a i t  de 
belles fourrures.

C 'est p eu t-ê tre  le seul A n im a l dont rien ne 
puisse fléch ir  la  fé r o c i té  naturelle, e t qui , comme les



nia pewnego gatunku J a r m u ł e k ,  używanych w nie­
których chorobach głowy.

Obyczaie kreta są łagodne, przywiązanie między 
samcem i samicą iest żywe, trwale , i te małe zwie­
rzęta zdaią się przenosić spokoyne szczęście i bez 
okazałości, nad hucznieysze a inniey czyste ro­
zkosze.
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T Y G R Y S .

Jest on nayokrutnieyszym ze zwierząt znanych. 
Lew iest bez wątpienia srogim, lecz w nim naywięcey 
głód pobudza go do zaiadłości. Przeciwnie Tygrys 
morduie zwierzęta , iżby miał okropną rozkosz ich 
niszczenia : w ten czas ie nawet zamordowywa , gdy 
iego głód iest uśmierzonym , lubi zaś nadewszystko 
pić krew.

Zwierz ten rzuca się na ludzi uzbroionych, i 
bez boiaźni napada na wszystkie dzikie zwierzęta . na­
wet nie obawia się małych słoniow i młodych Noso­
rożców.

Skóra Tygrysa iest iasno płowa, z czarnemi prę­
gami. Iest on tak rosły i tak silny iak Lew, a co do 
postawy, podobny iest pewnym kotom naszych kraiów. 
Znayduią się w Azyi ; lecz te tylko okolice Afryki 

- zamieszkiwa, które są naygorętsze. Szczęściem iż się 
ich nie znayduie wiele, z powodu że się między soba 
zabiiaią, Skóra ich daie bardzo piękne futro.

Jeden to iest podobno zwierz, którego wrodzo- 
ney dzikości, nic zmiękczyć nie zdoła, i który, iak

( 15)



m auvais caractères, s’irrite égalem ent des bous et 
des m auva is traitem ens.

L A  V A C H E .

A près la  description d 'un être fé r o c e ,  qui r i est 
de q u e lq u u tilité  que mo r t , on aim e à reposer sa vue 
sur ces A n im a u x , qui seraient aussi d angereux , s’ils 
vou la ien t f a i r e  usage d é  leur fo r c e  ; mais leur ca­
ractère d o u x  et simple nous engage à les associer à  
nos tra va u x . Telle est la fem e lle  du B œ u f , la  
V a ch e , que l 'on emploie dans quelques cantons de la  
F rance, au labourage, et dont toutes les parties du  
corps servent a u x  mêmes usages que celles du B œ uf. 
Sa chair seulement est moins délica te , ce qui v ien t  
particulièrem ent de ce qu’on T engraisse avec moins 
de soin que le mâle.

L e  la it de la Vache fo u rn it une nourriture  
saine et abondante ; nous lu i devons le meilleur 
beurre et les meilleurs from ages. Une seule Vache  
su ffit quelquefois à la  nourriture et à ï  entretien d 'un  
pauvre m én a g e , et T existence de cet A n im a l dans 
nos clim ats est un b ien fa it de la Providence.

L E  Z E B R E .

C ’est un des plus jolis Quadrupèdes connus; il  
a- les grâces, l'encolure du C heva l, et de plus une
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owe, złych charakterów Istoty, oburza sig równie do­
brem iak i złem z sobą obeyściem.

K R O W A .

Dawszy opis okrutnego zwierzgcia, który dopiero 
po śmierci staie sig niejakiego użytku , z ukontento­
waniem rzucami wzrok nasz na owe zwierzgta , które 
podobnież byłyby niebespiecznemi, gdyby tylko chcia 
ły  uź,yć swey mocy ; lecz ich charakter łagodny i 
prosty zachgca nas, iżbyśmy ie sobie do wspolnictwa 
prac naszych przybrali. Takim zwierzem iest samica 
Byka, krowa, używana po niektórych Departamen­
tach Francyi do uprawy Rol i , i którey wszystkie 
części ciała do tych samych użyciów są przydatnemi, 
co i wołu. Iey migso tylko mniey iest smacznym, co 
zapewne pochodzi ztąd, iż nie tak ią starannie tuczą 
iak wołu.

Mleko krowy iest pożywieniem posilnem i obfi- 
tem; winniśmy iey naylepsze masło, i naywyśmienitsze 
sery. Iedna krowa wystarcza niekiedy na wyżywienie 
i utrzymanie biedney Familii , a byt tego zwierzgcia 
w kraiach naszych iest iednem z Dobrodzieystw Opa­
trzności.

ZEBRA, OSIEŁ PRĘGO WATY.
Iest on iednym z naypięknieyszych znanych 

czworonogów; ma wdzigki, i stoczystość karku konia,
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robe rayée et très-agréable. Les bandes sont noires 
sur un f o n d  blanc et se prolongent sur les jambes, la 
tê te , et jusqu’au bout des oreilles, avec une régula­
r ité  admirable.

On Vappelle vulgairement C h e v a l  s a u v a g e  
ou s i n e  r a y é ,  quoiqu’il ne ressemble à ce dernier 
A n im a l que p a r la queue; d'ailleurs , on n'est pas 
encore parvenu  à le dom pter entièrement. ,  et ce ri est. 
qu’en cédant à la fo r c e  qu’il se prête à quelques-uns 
des tra va u x  auxquels on emploie habituellem ent ces 
deux  autres a n im aux.

L e  Zèbre ri habite que quelques parties de T A f r i ­
que , et il para it que ceux qu’on a trouvés dans 
d'autres l i e u x , y  avaient é té  transportés du Cap de 
Bonn e -  Espérance.

L a  pea u  de cet an im al peu t fa i r e  du cuir et 
même une fo u rru re  assez agréable pour housses de 
C h eva l, tapis de p i e d ,  etc.



a do tego odzież w prążki bardzo przyiemną dla oka. 
Pręgi są czarne na dnie białym, te przedłużaią sig ku 
nogom, łbie, aż do końców uszów z przedziwną fo- 
remriością.

Nazywaią go pospolicie D z i k i m  k o n i e m  lub 
os łem p r ę g o w a t y m ,  lubo do ostatniego w niczem, 
prócz ogona, nie iest podobnym; a do tego, ieszcze 
nie całkowicie potrałiono go poskromić, i iedynie tylko 
przemagaiącą siłą znaglony, użyty bydź może do tych 
robot, do iakich z łatwością wprawiamy konie i 
osły.

Zebra mieszka w niektórych okolicach Afryki, 
i zdaie się , że te , które na innych mieyscach znale­
ziono, były tam przeniesione z P r z y l ą d k a  d o b r e y  
Nadzie i .

Skóra tego zwierza może bydz wyrabiana na 
rzemień , nawet służyć może za futro na czapraki dla 
koni, na kobierce pod nogi i. t. d.
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S E C O N D E  P A R T I E .

O I  S E A  U  X.
T o  u t  le monde sait distinguer ces A n im a u x  des 

M am m ifères , et il n y  a guère parm ij ces derniers 
que les C hauve-Souris que les jeunes gens confondent 
ou prem ier aspect avec les C iseaux ; mais * comme 
nous l a v o n s  observé, ces vila ins A n im a u x  ne pon­
dent pas ,  tandis que tous les O iseaux f o n t  leurs p e ­
tits  dans une enveloppe: c’est cette enveloppe, et ce 
qu elle contient qu on appelle l oeuf. I l  y  a encore 
cette d ifférence entre ces A n im a u x , que ceux à m am -  
melles nom més v i v i p a r e s  f o n t  leurs pe tits  v ivo n s, 
tandis que l oeuf des O iseaux et de tous les A n im a u x  
qui p o n d e n t , et que par cette raison on nom m e  
O v i p a r e s ,  a d abord besoin d ’être fé c o n d é  p a r le 
m âle, et ensuite dem ande un certain degré de cha­
leur pour donner la v ie  cm p e tit A n im a l qu 'il contient.

l e s  fem elles des O iseaux et des autres A n im a u x  
qui p o n d e n t, réchau ffen t en vain leurs œ u fs ; s’ils 
n ’ont pas é té  féco n d és par un mâle de même espèce, 
ils ne produisent rien ; tandis que si le mâle les a  

fé c o n d é s , on p e u t les échauffer avec soin sans le se­
cours cle la fa m e lle . C ette clouce chaleur donne la  
v ie  au g e r m e ,  qui se nourrit en absorbant le ja u n e:  
le petit., parvenu à l’accroisement convenable, f e u t  
l ’œ u f au m oyen diun tubercule qu’il  a au bout du  
bec, et qui tombe peu de jours après sa naissance.
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GROMADA DRUGA.

P T A K I .

J^Vażdy z łatwością rozrożnić potrafi Ptaki od zwie­
rząt ssących, między ostatniemi bowiem ieden tylko 
iest Nietoperz, którego młodzi ludzie na pierwsze 
spoyrzenie sądzą bydź ptakiem; lecz, iak juz powie­
działo się obrzydłe te zwierzęta nie noszą iay, gdy 
tym czasem wszystkie Ptaki , wylęgaią swe pisklęta 
w skorupie: ta to iest skorupa, która wraz z tym co 
w sobie mieści, zowie się iaiem.  Zachodzi ieszcze 
iedna różnica między temi zwierzętami, iż zwierzęta 
ssące, zwane żyworodnemi, rodzą zwierzęta żywe, gdy 
iaie Ptaków i wszystkich zwierząt znoszących iaia, i a 
tego względu iaiorodnemi zwanych , potrzebuie nay- 
przód bydź upłodnionym przez samca , a potem wy­
maga pewnego stopnia gorąca, dla dania życia zwie­
rzęciu w skorupie iayka będącemu.

Samice Ptaków i innych zwierząt noszących sio, 
nadaremnie ogrzewaią swe iaia , ieżeli te nie były 
wprzód zapłodnionemi przez samca tegoż samego ga­
tunku, nic w ten czas w nich nie zawiąże się: ieżeli 
żaś samiec zapłodnił ie, można ie starannie ogrzewać 
bez pomocy samicy. To łagodne ciepło daie życie 
za r o d k o w i ,  który się żywi przez wsiąkanie żółtka: 
gdy płód przyidzie do przyzwoitey pory , przebiia 
skorupę za pomocą narostka na końcu dziobka będą­
cego, który mu w kilka dni po wykluciu się, opada.
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O rdinairem ent la fa m e lle  qui couve , a ide les petits 
à fendre leur enveloppe. A u tre fo is  les Egyptiens  
avaient des fo u r s  où ils fa isa ie n t éclore des œufs 
de P oule, et l'on a plus d ’une fo is  construit en France 
de semblables f o u r  s - à - p o u l e t s .

Les N aturalistes, qui, dans les divisions m étho­
diques des Q uadrupèdes, se servent du nombre et de 
la  fo r m e  des d e n ts , sont plus embarrassés p o u r ran­
g er  les O iseaux dans d iffèrens ordres. Les uns les 
classent par la fo rm e  du bec, parce qu’ils ont remar­
qué  que cette fo r m e  a des rapports avec leurs habi­
tudes et leurs goûts : en e ffe t , le bec des O iseaux de 
■proie est bien d iffé ren t de celui des O iseaux qui ne 
v iv e n t que de poissons ou de graines. D ’autres em­
p lo ien t la fo rm e  des pieds; mais comme ces divisions 
e t les noms qu’ils leur donnent ne sont nécessaires que 
pour étudier l ’histoire des A n im a u x  dans son en­
semble, et non pour la  description de quelques-uns, 
nous nous attacherons à f a i r e  connaître plus particu­
lièrem ent ce qui peu t les fa i r e  distinguer au premier 
aspec t, et nous donnerons quelques détails sur leurs 
m œ urs, leurs habitudes, leur u tilité .

Quoique ces A n im a u x  ne nous rendent pas  
d'aussi grands services que les Quadrupèdes ,  quo i-  
qu'ils ne soient pas en général si susceptibles d 'a tta ­
chement pour V H o m m e , l’étude des O iseaux rien  
o ffre  pas moins beaucoup d  agrém ent. Plusieurs ont 
de plus que les Quadrupèdes une v o ix  agréable et 
susceptible de se prêter a u x  plus douces, a u x  plus  
brillantes m odulations; mais le mâle seul a  cette f a ­
culté; la fem elle  n’a  qu’un chant p articu lier , une  
espèce d ’a p p e l  qu’on peu t regarder comme son lan-



Zwyczaynie samica iaia wysiadująca, pomaga pisklętom 
do wyklucia sig ze skorupy. Dawniey Egipcyanie 
mieli umyślnie stawiane piece, gdzie wyklucie iay kur- 
czych odbywało się , i podobne p i ec e  dla k u r c z ą t  
były we Francyi stawianemi.

Naturalisai, którzy w podziałach Układowych 
Czworonogich zwierząt użyli liczbj' zgbów i ich kształ­
tu, znayduią nie równie więcey trudności w podziele­
niu Ptaków na rozmaite Rzędy. Jedni szykuią ie z 
kształtu dzioba , gdyż dostrzegli, że ten kształt ma 
stosonki z ich nałogami i skłonnościami : w istocie, 
dziob Ptaków drapieżnych, rożny iest od dzioba, pta­
ków żywiących sig rybami lub ziarnem. Inni wzięli 
sobie za znak podziału, kształt nog; lecz gdy takowe 
podziały i dawane im nazwiska są tylko potrzebne do 
uczenia sig Historyi zwierząt w całey iey obszerności, 
mniey zaś w ten czas , gdy się ma dać opisanie nie­
których tylko , przeto przy wiążemy sig szczególniey 
do dania poznać tego , co ich może rozrożnić na 
pierwsze weyrzenie, i przyłączemy nieiakie szczegóły, 
nad ich obyczaiami, nałogami i ich nżytkiem.

Lubo te zwierzgta nie czynią nam tak znacznych 
usług, iak czworonogi, lubo w ogóle nie są tak zdat- 
nemi przywiązać sig do człowieka , przecież Nauka o 
Ptakach nie mniey iest przyiemną i użyteczną. Wiele 
z nich ma głos miły i w stanie naszladowania nay- 
przyieninieyszych i naytrudnieyszych tonów; lecz sa­
miec tylko ma ten przymiot; samica ma szczególny 
sobie głos, pewny gatunek w a b i e n i a ,  który można 
uważać iako iey Igzyk. Znayduią się Ptaki, które wy- 
mawiaią kilka wyrazów razem i naszladuią głos ludzki;

( 16 )



i j 5 _ o —

gage. I l  y  a des O iseaux qui prononcent des phra­
ses entières et im iten t la v o ix  h u m a in e; d'autres de­
viennent d ’excellons chasseurs, de bons pécheurs, et 
rapportent à leurs m aîtres la proie qu’ils ont saisie 
a u  v o l ou sur les eaux. D a n s quelques pays des 
O iseaux domestiques ,  tels que les P igeons , devien­
nen t d ’agiles com m issionnaires, et portent en peu  
d'instans des billets que le Chasseur seul peu t leur 
ravir  pendan t le voyage. Les plumes de quelques- 
uns nous servent à tracer des signes, à pincer les 
cordes des instrumens de musique et s'em ploient dans 
une fo u le  de m étiers; elles servent aussi d ’ornemens, 
de vètem ens à d iffèrens Peuples , et l ’on eu trans­
porte en France, telles que celles de l’a ig re tte , dont 
on f a i t  des parures du plus grand  p r ix . Les plus 
douces fo u rn issen t un duvet agréable. E n fin  la chair 
d ’un grand  nombre d  O iseaux nous o ffre  un alim ent 
aussi délicat que varié.

Ces A n im a u x  changent tous les ans de plu­
m age , et c’est ordinairem ent vers la  f in  de T été  ou 
en autom ne que se f a i t  cette m u e .  I l  y  en a dont 
les plum es se renouvellent entièrem ent ; d’autres rien  
perdent qu’une p artie : pendan t ce tems ils ne pondent 
p a s ,  e t éprouvent une espèce de m al -  aise ,  qui dé­
génère quelquefois en m aladie. Les O iseaux sont en 
général susceptibles d 'un grand  attachem ent l'un pour  
l 'a u tr e , et il  n’est pas rare d'observer parm i ceux  
que Ton apprivoise, que le mâle dev ien t triste, tombe 
m alade et me u r t ,  lorsqu'il perd sa compagne.

On sa it aussi qu’ils sont susceptibles d u n e  sorts 
d'éducation. I l  y  a  des Jongleurs qui enseignent à



inne staia się wybornemi myśliwcmi, innne dobremi 
rybołowami, owe odnoszą swym Panom zdobycz, którą 
schwytały w locie, lab na wodzie. W niektórych 
kraiach Ptaki domowe, iako to Gołębie staia się prę- 
dkiemi Posłannikami, i zanoszą w kilku chwilach Listy, 
które im tylko myśliwy wydrzeć może pod czas gdy 
podroż odbywaią. Piorą wielu z nich służą nam do 
kreślenia znaków, do poruszania stron Narzędzi Mu­
zycznych, także uż}rvvane bywaią w mnóstwie Rze­
miosł; przydatne są także do ozdoby i odzieży ró­
żnych Ludów; przywożą ich wiele do Francyi, tych 
zwłaszcza które są z czubów i kitek ptaszych, i z nich 
robią nader kosztowne ubiory. Miękkie piórka przy­
datne są na puch. Nakoniec, mięso większey liczby 
Ptaków dastarcza nam rozmaitego i smacznego po­
karmu.

Te zwierzęta odmieniaią corocznie piórka, i to 
pospolicie ku końcowi lata lub w iesienie odbywa sig 
takowe Ptastwa p i e r z e n i e  się . Są Ptaki, których 
piorą całkowicie się zmieniaią; inne utracaia ich tylko 
część; w tem czasie nie noszą się, i doświadczaią nie- 
iakiey ckliwości, która niekiedy zmienia się w cho­
robę. Ptaki w ogólności zwykły się przywięzywać 
mocno iedne do drugich , nie rzadka iest rzeczą wi­
dzieć między ptakami, które się przyswaiaią, iż samiec 
staie sig smutnym, wpada w chorobę i umiera, gdy 
utraca swą towarzyszkę.

Wiadomo także, iż Ptaki zdatne są przyiąć w 
pewny sposob naukę. Są tacy kuglarze, którzy uczą
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quelques-uns les mêmes tours q u 'a u x  Chiens. J 'a i vu  
des Serins qui fa is a ie n t  l'exercice  ,  m etta ien t le f e u  
à un p e tit canon,  contrefa isaient le mor t ,  et m on­
tra ien t a u ta n t d'intelligence que de docilité.

M ais c'est particulièrem ent p a r  la beauté et la  
<va rié té  de leur vêtem ent que les O iseaux son t remar­
quables. Plusieurs éta len t les couleurs de l ' o r , de
l a rgen t, de l a z u r  , et nous f o n t  adm irer une fo u le  
de nuances, qui semblent varier selon que la lumière  
les éclaire et v ien t fra p p e r  leur p lum age en divers 
sens. Les dessins que fo r m e n t ces nuances sont d u n e  
régu larité  admirable , et to u t T art du P ein tre a ‘de 
la  peine à nous retracer la richesse d u n e  parure dont 
cet A n im a l même semble quelquefois s’enorgueillir.

Ces détails prélim inaires , qui s’appliquent a u x  
O iseaux en généra l, abrégeront les descriptions par­
ticulières ; i l  nous a paru nécessaire de les réunir 
dans ce p e tit  a v a n t - p r o p o s ,  afin  que les jeunes 
gens pussent embrasser d 'un co u p -d 'œ il V u t i l i t é , les 
avantages et les agrétnens que nous o ffren t les 
O iseaux ,

L '  A  1  G L  E.

I l  tien t parm i les O iseaux la place que le L io n  
occupe p a rm i les Quadrupèdes , aussi l 'a p p e lle - t-o n  
vulgairem ent le R o i  d e s  A i r s  ou d e s  O i s e a u x , 
et comme c est celui qu i s’élève le plus h a u t , les 
A nciens ïappela ien t O i s e a u  c é l e s t e :  ce nom  
s’applique particulièrem ent au g r a n d  A i g l e  que- 
quelques N aturalistes nom m ent A i g l e  d o r é .  C ’est



le Coucou 
dw ^utA ufi.

le Dindon,
ol^ /ru -â fu xJm J

ia  û>rneilie 
obzr'cAaJ) &

le Cygne
•7an/





Ptaki tych samych sztuk, co i Psów. Widziałem ka­
narki , które odbywały cwiczenia woienne, podkładały 
Ogień do zapału małey Armatki, udawały umarłego, i 
okazywały tyle roztropności ile poięcia.

Lecz Ptaki szczegolney godne są uwagi z pię­
kności i rozmaitości swoiey odzieży. Wielu z nich 
ozdobione są piórami Iśniącemi się nakształt złota, 
Srebra, Lazuru, i każą się nam dziwić mnóstwu cie­
niów, zmieniaiących się w m iarę, iak ie światło o- 
świeca i uderza na nie z rozmaitych stron. Rysunki z 
cieniów tych farb urobione.są przedziwnej foremności, 
i iakożkolwiek doskonała Sztuka Malarska znayduie 
trudność av odmalowaniu bogatey z pior odzieży, z 

którey Ptaki niekiedy pysznić się zdaią.
Takowe poprzednicze szczegóły, mogące bydź 

W ogóle do Ptaków zastosowanemi, skrócą szczególne 

tych zwierząt opisy; zdało nam się bydź konieczno­

ścią zgromadzić ie w tey małey przedmowie , izby  

młodzież rnogła za iednym rzutem oka obiąć uży­
teczność, korzyści i rozrywki, iakich nam Ptaki d o- 

starczaią.

O R Z E Ł .

.Ma on między Ptakami to samo mieysce, iakie 
ma Lew między zwierzętami czworonogiem]', i dla tego 
zowią go pospolicie K r ó l e m P o w i e t r z n y c h  k r a i n ,  
albo k r ó l e m P t a k ó w ;  a że wzbiia się naywyżey, 
Starożytni nazywali go P t a k i e m N i e b i e s k i m ;  na­
zwisko to daie się właściwie Orłowi pierwszey wiel­
kości, od niektórych Naturalistów orłem złotym zwa-
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cet Oiseau , d éd ié  à Jupiter , qui servait d'enseigna 
a u x  Rom ains.

L 'A ig le  habite les plus hautes m ontagnes de 
France et de plusieurs autres Contrées; c’est -  là qu’il 

fo r m e  son n id  que l ’on appelle A i r e ,  parce qu’il  n'est 
pas creux comme celui des autres O iseaux, mais con­
stru it en terrasse, et abrité  seulement p a r quelque 
p a rtie  de m ontagne avancée. L a  fe m e lle  y  dépose 
ses œufs au nombre de trois ou qua t r e , et lorsque 
les A i g l o n s  sont assez fo r t s  pour aller chercher leur 
n o u rritu re , le père et la  mère les chassent hors de 
ïA i r e  et s’en séparent pour jam ais.

Cet O iseau , qui vit environ cent ans, se nour­
r it  de L ièvres, d,'Oiseaux , et quelquefois enlève les 
jeunes A g n e a u x  au m ilieu des Troupeaux: il a ttaque  
m êm e les L oups, les F aons, e t ,  après les avoir tués 
et dépecés, i l  emporte les parties les meilleures dans 
son A ire .

I l  A ig le  , comme tous les O iseaux de p r o i e , a  
la  base du bec enduite d 'une peau molle et colorée, 
que les N aturalistes nom m ent c i r e ,  dans laquelle 
son t percées les narines. L a  couleur de son plum age  
est gris cendré et blanc, I l  y  a de ces O iseaux qui 
ont jusqu'à trois pieds et dem i depuis le bout du bec 
jusq,u à ïe x tr é m ité  de p ieds, et environ hu it pieds 
de v o l , c’e s t -à -d ir e  depuis ï  ex trém ité  d ’une aîle 
jusqu’à l ’a u tre , lorsqu’ils v o le n t; ïA ig le  a d ’ailleurs 
le regard perçant , les ongles très-crochus, et le cri 
terrible.

M algré la f ie r té ,  la fé r o c i té  de cet O iseau, on 
p arvien t à  ï  apprivoiser un peu  ; autrefo is dans 
ï  O rient on ï  élevait pour la chasse,  m ais on. ne s’eu



nemu. Ten to sam ptak poświęcony Iowiszowi, służył 
Rzymianom za Chorągiew.

Orzeł zamieszkuie naywyższe Góry Francyi i in­
nych kraiów: Tam ściele swe łożysko, które zowią 
Gni azdem Or l im,  że nie iest tak iak innych pta­
ków głębotóe, lecz ma kształt ziemnego wału przy­
pierającego tylko w części do wysuniętey góry. W  
nim samica składa swe iaia, w liczbie trzech lub czte­
rech, a gdy orlęta są tak silne, iż same udaią się na 
wyszukanie sobie żywności, Oyciec i Matka wypędzai^ 
ie z gniazda, i od nich na zawsze się rozłączaią.

Ten Ptak, który i y ie około sto lat, żywi się 
zaiącami, ptakami, a niekiedy porywa młode iagnięta 
z póśrzód trzody; napada nawet na wilki i młode ie- 
lonki i sarny, a zabiwszy one i rozczłonkowawszy, 
nnosi nay lepsze z nich kawałki do swego gniazda.

Orzeł tak iak inne ptaki drapieżne, ma podstawę 
dzioba powleczoną skórką miękką i farbistą, którą 
Naturalisai zowia w o s k i e m ,  w niey się znayduia. 
przebite nozdrza; farba pior iego iest szaro popielata i 
biała. Niektóre Orły maią połczwartey stopy, biorąo 
od końca dzioba aż do samych szponów, a około ośm 
stop, gdy są w locie, to iest od końca skrzydła ie- 
dnego aż do drugiego, kiedy ie roztoczą. Orzeł ma 
spoyrzenie bystre, szpony mocno zakrzywione i wrzask 
przeraźliwy.

Pomimo zuchwałości i srogości tego Ptaka, można 
go przecież oswoić' dawniey na Wschodzie układano 
ie do polowania, lecz dziś nie używaią ich do tey po-
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sert p lu s , parce qu’on a éprouvé qu’i l  é ta it dange­
reux de se f ie r  à des A n im a u x  dont le naturel perce 
toujours , et qui peuvent d ’un instan t à l’autre , se 
venger de la  captivité dans laquelle on les t i e n t ,  et 
de la contrainte qu’on leur impose.

V  A  L O  U E  T T E .

Vous atfjpz m angé souvent de petits O iseaux très- 
délicats , qu’on nom m e M a u v i e t t e s ;  ces O iseaux  
sont des A louettes. On les élève dans des cages pour 
les engraisser, ou parce qu'elles im iten t assez bien le 
clicint des autres O iseaux. I l  est fa c i le  de les recon­
naître dans les champs à leur v o l , car elles s’élèvent 
à perte de v u e ,  perpendiculairem ent, à plusieurs re­
prises, e t toujours en chantant.

I l  y  a plusieurs manières de les prendre ; la plus 
am usante est la chasse au m iroir.

Quelques p ers orin es ''prêt endent que lorsqu’on brise 
les petits  os des M auviettes et qu’on les m ange , ils 
picoten t l’estom ac, et causent des coliques, que l ’on  
a ttr ib u e , ma l - à - p r o p o s  à la chair de ces O iseaux,  
qui n ’est p o in t indigeste.

V  si U T E  U C H E .

C’est le plus grand des O iseaux connus; i l  y en 
a qui ont jusqu’à d ix  pieds de haut. On a com paré 
ï  A ig le  au L io n  p o u r la  fie r té  et la fé r o c i té  ; on peut
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sługi, ponieważ doświadczono, źe iest niebespieczna 
dowierzać zwierzętom, których skłonności przyrodzone 

oczewiście się przeb iiaią , i które w każdey chwili, 

mogą zemścić się za swoia niewolę, w którey ie trzy- 
m aią, i za przymus, iaki ustawicznie ponosić muszą.

S K O W R O N E K .
Jedliście nie raz zapewne małe p taszk i, bardzo 

delikatne, które zowią ptaszkami ź e r n e m i  ; są te 

prawdziwemi Skowronkam i. Chowaią ie w klatkach 
dla utuczenia, lub dla śpiew ania, że dosyć dobrze 

naszladuićj śpiewanie innych Ptaków. Łatw o ie ro­
zeznać na polu z ich lo tu , ponieważ wzbiiaią sig pro­

stopadle do znaczney nader w ysokości, i to pokilko- 
kro tn ie , a zawsze śpiewaiąc,

"Wiele iest sposobów chwytania ic h , nayzaba- 
Wnieyszy ich łów  iest na zwierciadło.

N iektórzy utrzym uię, iż iedząc Skowronki z 

kostkam i, te maią. k ło ć  błonę żołądka i sprawiać 

kolki, co nie słusznie przypisuią mięsu tych ptaszków, 
które bynaymniey nie iest niestrawnem.

S T R U Ś .

Iest on naywiększy z ptaków nam znaiomych, są 

z nich niektóre na dziesięć stop wysokości. Porowna- 
no Orła ze lwem dla zuchwałości i srogości; strusia

( *7 )
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comparer TA utruche au Cham eau p o u r les fo rm es  
extérieures , les m œ urs, et s u r - to u t  son air stupide.

Cet Oiseau , q u i , sans être m échant ,  est très- 
vorace , avale tou t ce qu’il  trouve , et rem plit son 
estomac de grains , de fr u i ts  , de pierres , de mor­
ceaux de m étal ; et ,  quoiqu 'il digère fa c ilem e n t les 
choses les plus dures, i l  est fa u x  qu'il digère le f er .  
C ette vo ra c ité  de ï  A u truche para ît ven ir de ce 
qu'elle n 'a  pas les sens du goû t et de l’odorat délicats.

L 'A u tru ch e  est très - lourde , et le peu de lon­
gueur de ses ailes , la  fo r m e  même de ses plumes,  
s'opposent à ce qu elle puisse voler; mais, comme elle 
a les jambes fo r te s  et longues, elle court avec une 
grande vitesse, et souvent, d i t - o n ,  plus v ite  qu'un  
bon Cheval.

Com me cet Oiseau ^ h a b ite  que T A fr iq u e  et les 
contrées les p lus chaudes de ï  A s ie , la fem e lle  ne 
couve presque p o in t ses œ u fs; elle se contente de les 
couvrir d’un peu de sable , et dans ces clim ats brû- 
lans la  chaleur du soleil su ffit quelquefois pour fa i r e  
éclore les petits .

L a  chasse des Autruches se f a i t  de plusieurs m a­
nières; on les prend souvent avec de longues fo u r ­
ches , après les avo ir fa tig u é e s  ,  et quelquefois en 
em ployant une ruse assez singulière ; on se vêtit d'une 
peau d ’A u truche qui est aussi épaisse que celle d'un  
A g n e a u , et à laquelle on a laissé tenir les p lum es; 
on cache les bras sous les ailes; on approche ainsi de 
leurs troupes, et on en saisit quelques-unes. P lu ­
sieurs peuples m angent leur chair et leurs œufs ; on 
les nom m e pour cette raison S t r u  t o p h a  g  es. D ’au­
tres fa isa ie n t des espèces de cuirasses avec, leur peau.
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porownać można z wielbłądem dla zewnętrznej posta­
w y, obyczajow, a nadewszystlco dla głupiey miny.

Ten Ptak nie iest złośliwym , lecz iest bardzo 

żarłocznym, wszystko na co napada, połyka, napełnia 

swoy żołądek ziarnem, owocam i, kamykami kawałka­

mi kruszcu ; lubo zaś trawi łatwo naytwardsze rzeczy, 
fałszem iednak iest, iżby trawił żelazo. T o  żarłoctwo 
Strusia zdaie się pochodzić ztąd, iż nie ma ani zmysłu 
sm aku , ani węchu delikatnego.

Struś iest bardzo ociężały , a krotkość iego skrzy­

deł, i sam kształt iego p ior, przeszkadzają mu do la­

tania, a że ma nogi mocne i d łu g ie , bieży z w ielką 

szybkością, a czasem, iak m ów ią, prędzey, iak dobry 
koń!

G dy zaś ten Ptak znayduie się tylko w Afryce i 
W naygorętszych okolicah A zyi , przeto samica nigdy 
swych iay nie wysiaduie, ale ie przysypuie nieco pia­

skiem , a w tak gorących kraiach , ciepło słoneczne 

wystarcza niekiedy do wylęgania się iey piskląt.

Polowanie na Strusie odbywa się wielorakim spo­
sobem : łapią ie czasem długiemi w id łam i, zmordo­

wawszy ie wprzód , a niekiedy osobliwego używaią na. 

nie podstępu: okrywaia się skórą strusia, która iest 
tey  co skóra iagniąt gru bości, i u którey zostawiono 

wiszące p iorą: chowaią ręce pod skrzyd ła; tem spo­

sobem zbliżaią się do ich trzodow, i łapią z nich nie­

które. W  wielu kraiach iedzą ich mięso i iaia , dla 
tego też zowią tych ludzi S t r u s i o ż e r c a m i .  Inni ze 

skór strusich wyrabiaia coś podobnego do zbroi. Z e  
skorup iay wyrabiaia naczenia, które zdaią się bydź
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Les coquilles des œufs fo rm e n t des V ases, qui sem­
blent être d  Ivo ire . Ce sont ces œ ufs et ceux de Cro­
codiles que les Turcs et les Persans m ettent pour orne-  
viens à leurs Temples, et que nous avons im ités dans 
quelque décorations de Bâtim ens.

L a  M a n t è q u e  est une substance qui a , d it-on , 
un  goû t exq u is ,  et don t les A rabes f o n t  le plus 
grand  cas. Lorsqu'ils tuen t une A u tru ch e  un peu  
grasse, ils lu i ouvrent la  go rg e , e t ,  après avoir f a i t  
une ligature au-dessous du trou, ils secouent le corps 
de T A u tru ch e  avec beaucoup de fo r c e  ; ensuite ils 
dénouent la ligature, et il découle p a r le cou un m é­
lange de sang et de graisse des in tes tin s , qui est à-  
peu-près semblable a de ï  H uile f ig é e ; c’ est-là la M an­
tèque, dont une bonne A u truche peut fo u r n ir  envi­
ron v in g t livres pesant.

Les A utruches s’apprivoisent à fo r c e  de bons tra i-  
tem ens; on les conduit en troupeau, de même que les 
Oies en France; et on les tue lorsqu’on les a engrais­
sées et que leurs plumes sont belles. On s'en sert 
quelquefois pour m onture , m ais il est difficile de les 
dresser assez bien pour diriger leur course.

I^es plumes d 'A utruche s’em ploient à  divers usa­
ges; celles des mâles sont particulièrem ent estimées, 
s u r - t o u t  lorsqu'elles sont prises sur T Oiseau v iv a n t;  
les plus belles fo rm en t des P a n a c h e s  et prennent 
bien la teinture. Le duvet de la tête et du col qui 
ressemble à du p o il , s’emploie dans la fa b r iq u e  des 
C hapeaux ; le plus gros se f ile  et entre dans les lisiè­
res des beaux draps noirs : les plumes de dessous le 
ventre f o n t  des M a n c h o n s ,  et des P a l a t i n e s .
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iak ze słoniowey kości. Strusich i krokodylowych iay 
używaią Persowie i T u rcy  dla Ozdoby swych kościo­

łów , zwyczay ten przejęliśmy od nich w upiękrzaniu 
niektórych Budowlów.

M a n t e k a ,  iest to massa, która, iak mówią, ma 

smak w yborny, i którą Arabowie bardzo wiele szacuią. 
Skoro zabiiaią Strusia nieco tłustego , otwieraia mu 

gardziel, i zawiązawszy przerżnięcie p o n iżey , wstrzą- 

saią ciało Strnsia z wielką mocą ; potem odwięznią 
zawiązkę , a w ów czas wypływa z wewnątrz przez; 

zrobione narznięcie mięszanina tłustości ze krwią, która 

iest prawie podobna do z siadłey oliwy ; to to iest 

■właśnie Manteka, którey tłusty Struś może dostarczyć 
blisko dwadzieścia funtów.

Strusie oswaiaia się, przez dobre z niemi obey- 
ście się ; pędzą ie stadam i, tak iak gęsi we Francja; 

zabiiaią ie, gdy się ukarmią, i gdy ich piorą są piękne. 

Uźywaią niekiedy Strusiów do ieżdzenia na nich, lecz 

trudno iest wyuczyć ie , aby niemi w biegu dobrze 
kierować można.

Piorą Strusie używaią się do rozmaitych potrzeb; 
piorą samców są szczególniey cenionemi, nadewszy- 

stko , gdy są wzięte z żywego Strusia; naypięknieysze 
z nich używane są do ozdob kapelusza, i  dobrze far­
bować się daią. Puch ze łba i szyi, k tóry  iest do 

sierci podobny, używany bywa w Rękodzielniach ka- 

peluszów ; caygrubszy przędzie się i w chodzi do 

szlaków pięknych czarnych su k ien , z piór z pod 
brzucha robią R ękaw y i Palatynki.
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L E  C A N A R D .

C'est encore un Oiseau vorace, mais celui-ci est 
dom estique. Lorsque la  fa im , le presse il avale to u t, 
et to n  en a v u  s'étrangler en m angeant ; il  n'est pas 
rare de voir des Canards avaler des A n im a u x  que 
nous regardons comme trè s -v en im eu x ; m a i s ,  comme 
ils digèrent avec beaucoup de fa c i l i t é  et de prom pti­
t u d e ,  cela ne p a ra ît leur fa i r e  aucune impression.

Tout le monde sa it que ces O iseaux a im ent 
T eau;  la position  de leurs cuisses et de leurs jam bes, 
qui sont très-rapprochées du croupion; la fo r m e  des 
pieds, dont les doigts sont réunis par une membrane, 
to u t annonce qu’ils sont construits pour nager avec 

fa c i l i té ;  aussi les vo it-o n  continuellement sur les eaux  
claires ou bourbeuses, où ils cherchent les Poissons, 

les Insectes, et les productions aquatiques; d’ailleurs 
l'espèce de gaucherie de leur marche su ffira it pour 
indiquer que leur élém ent fa v o r i  est l’eau.

Tous les O iseaux ont une g l a n d e ,  placée près 
du  croupion, et qui contient une liqueur huileuse, 
dont ils se fr o t te n t  les plumes pour en entretenir le 
lustre et les garantir de ï  impression de l'eau. L ’on a 
rem arqué que dans les O iseaux nageurs, tels que le 
C anard , l ’O ie , le C igne, e tc ., cette glande est plus 
considérable que dans lès autres ; aussi leur p lum age  
e s t - i l  toujours si lu stré , que l ’eau glisse sans le 
mouiller.

Ce qui achèverait de prouver qu’ils sont nés p a r­
ticulièrem ent pour l ' eau ,  c est qu’à l’approche de la  
pluie et de l ’orage , ils se réjouissent et poussent des
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K A C Z K A .

Owoż leszcze ptak żarłoczny, lecz zupełnie do­

mowy. Gdy ią  głód przyciska, potyka w szystko, i 
widziano kaczki , że się iedząc dusiły. N ie iest oso­

bliwością widzieć kaczki poźeraiące zwierzęta , które 

my uważamy za bardzo jadowite; lecz gdy te trawią 

bardzo łatwo i prędko , zaczem to nie zdaie się ża­

dnego na nich czynić wrażenia.

W iadomo iest każdemu, że te Ptaki lubią w odę; 

ułożenie ich udów i piszczelów które są nader ku ku­

prowi zbliżone; kształt ,nog u których palce są błonką 

z ro słe , wszystko dowodzi, iż są stworzone do p ły ­

wania z łatwością ; dla tego ie też ustawicznie widać 
na wodach czystych k;b m ętnych, gdzie szukaią R yb, 

owadów i innych wodnych p łodów ; oprócz tego nie- 
zgrabność w ich chodzie dostrzegana , wystarczyłaby 
do przekonania, że ich ulubionym żywiołem  iest 
woda.

W szystkie ptaki maią pewny guzik blisko kupra, 

w którym  się znayduie oleyna cieczą, tą  one nacieraia 
sobie piorą, aby ich lustr utrzymywać i one od zama­

czania przez wodę ochronić m ogły. Dostrzeżono, że 
u ptaków pływ aiących, iako to u kaczek, gęsi, łabę­

dzi , guz ten iest daleko znacznieyszy, niż u innych, 

dla tego też piorą ich zawsze są połyskuiące się , i 

woda się po nich ślizga bez zamoczenia.

Go zaś ostatecznie przekonać by powinno , ża 
są szczególnie utworzone do wody, iest to , iż za zbli-

I żenieni się deszczu lub też burzy, cieszą sig i wydaią
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cris glapissons , que les habitons des campagnes re­
gardent avec raison comme des indices de change­
m ent de tems.

L a  C a n n e , qui est la fem e lle  du C a n a r d ,  a 
les couleurs ternes; celles du m âle sont brillantes, et 
assez variées: on le reconnaît d ’ailleurs à deux petits  
crochets de plumes qu'il porte  sur la queue.

Les C a n a r d s  S a u v a g e s  d iffè ren t peu  des 
autres, quant au p lum age; ce sont des O iseaux de 
passage, qui ne viennent dans nos clim,ats que l’h iver  
pas pour les clim ats septentrionaux ; on les vo it voler 
à une grande é léva tio n , en troupes très-nombreuses, 
toujours rangés sur deux  colonnes, don t les d eu x  tê­
tes réunies fo rm e n t un angle; quelquefois aussi ils f o r ­
m ent un triangle régulier. Ces O iseaux se posent sur les 
étangs , et c est là que les Chasseurs vo n t les chercher.

I l  y  a  une espèce de C anard que l’on appelle 
M u s q u é  à cause de Vodeur de Musc qu’i l  exhale; 
il y  a  aussi d 'autres Canards aussi gros que des Oies,  
dont le plum age est magnifique.

Tou t le inonde sa it que ce s t pour leur chair et leur 
d u v e t  que l’on élève les Canards domestiques et que 
Ton tue les Canards sauvages. Leur chair en e ffe t  est 
délica te , et leur duve t fo r m e  de bonnes Couchettes.

L E  C H A R D O N N E R E T .

Ce p e tit Oiseau ,  l’un des plus jolis et des plus 
agréables chanteurs de nos clim ats, d o it son nom  au
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gwaczące krzyki ; co M ieszkańcy wsiów uważaia nie 

bez dowodu  iak o znak odmiany powietrza.

Kaczka, będąc samica kaczora, ma piorą barwy 

szarey ; piorą samca , są świetnieysze i rozmaicie 

mienione : a do tego można go rozeznać po dwóch 
małych haczykach pior, które ma przy ogonie.

K a c z k i  d z i k i e ,  co do  p ior mało się różnią od 
dom owych, są to ptaki wędrownicze, które w zimie 

tylko do kraiów naszych przylatuią : cc) widzieć ie 

można  lecące bardzo wysoko , w licznych nader sta­

dach , zawsze uszykowane we dwa R zęd y , których 
dwa stykaiące się p rzo d y, kąt ro b ią ; niekiedy tez 

kaczki w locie układaią foremny troykat. Ptaki te 

spuszczaią się na stawy , i tam to pospolicie m yśliwi 
schodzą na nie.

Iest ieden gatunok kaczki zwany P iż m o w ą ,  z 
powodu zapachu Piżma , k tóry z siebie w yd a ia , są 

ieszcze inne kaczki wielkości Gęsi i z ozdobnemi pió­
rami.

Każdemu wiadom o, że kaczki domowe chowaia 
dla mięsa i puchu, dla tego też samego kaczki dzikie 
zabiiaią. W  rzeczy samey ich mięso iest smaczne, a z 
ich puchu bywaią dobre piernaty.

S Z C Z Y G I E Ł .

M ały  ten ptak ieden z nayładnieyszych i nay- 

przyiemnieyszych śpiewaków kraiów naszych , winien

a) lo  się nie ma stosować dokraiów bardziey ku Północy niż 
Francya.

( 18)
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goiît qu 'il a pour la graine de certaines espèces de 
C hardon, sur lesquelles on le v o it  habituellem ent ; il 
est remarquable au p lum age rouge doré qu i entoure 
son bec, à sa p e tite  calotte noire, et à la tache d'un 
beau jaune qu il a sur l aile. Quoique cet Ciseau 
so it capricieux et f r iv o le ,  on ï  apprivoise assez fa c i­
lem ent; on lu i apprend à siffler et même à parler, et 
à fa i r e  de pe tits  tours. S i on l’accouple avec la f e ­
melle du S e r in , il  en provien t de petits M u l e t s ,  
dont le plum age tien t de celui du père et de la mère.

L e  Chardonneret est sujet à une m aladie qîîi 
est une sorte d  épilepsie. B ien des gens qui ne savent 
pas cela , le croient m o r t , Lorsqu’il en a des a tta ­
ques, parce qu'après quelques mouvemens brusques, il 
tom be sur le dos,  les pa ttes tendues et les y e u x  ren­
versés: il f a u t  alors lu i fa i r e  avaler un peu de v in  
blanc avec du sucre; on a même conseillé de lui cou­
per le bout d 'un des ergots de derrière; cette douleur 
passagère abrège quelquefois une a tta q u e , qui peut 
devenir mortelle en se pro longeant.

L E  C H A T - H U A N T .

C est un Oiseau de proie noctu rn e , c’est-à-dire,  
qui ne sort pour aller chercher sa nourriture que vers 
la nuit.

I l  a quelque chose de singulier dans la  fig u re ,  
ce qui v ien t particulièrem ent de la fo r m e  de sa tête, 
laquelle est grosse et applatie p a r devant et par der­
rière. Son bec est crochu, son p lum age est roitssâtre,



swoie nazwisko sm akowi, iaki ma w ziarnie pewnych 

gatunków ostu, na którym  go nayczęściey siaduiącego 

widzieć m ożna; zdobią go piórka czerwono-złociste 

około dziobka ; ma czarna czapeczkę, i plamę iasno 
żó łtą na skrzydełku. Lubo ptak ten bywa uporny i 

niestateczny , oswaia śię przecież z łatwością, uczą go 
gwizdać a nawet ga d ać , iako też niektórych sztu­

cznych obrotów. leżeli się szczygieł sparzy z samicą 

kanarka , w ów czas piskłęta wylęgaią się, mieszańce, 

których piórka będą m iały coś Oyca i Matki.

.Szczygieł podlega chorobie , będącey gatunkiem 

wielkiey choroby. W iele ludzi nie znaiąc tego , rozu- 
mieią go bydź bez życia w czasie takowych choroby 

przystępów , gdyż po kilku gwałtownych rzuceniach 

s ię , upada w znak, z wytężonemi nóżkami i oczkami 

wywroconemi : w ów czas wlewa mu się w dziobek 
trochę wina białego z cukrem ; radzono nawet, iżby 

mu w tern przypadku urżnąć koniec iednego z tyl­
nych pazurków; ten ból przem iiaiący skraca niekiedy 

napad słabości, która przedłużaiąć się, może się stać 
śmiertelną.

I
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S O W A .

Iest to ptak nocno-drapieżny, to iest, który w 

ten czas tylko wychodzi szukać sobie pożywienia, gdy 
noc nadchodzi.

Ma coś szczególnieyszego w sw ey postaw ie, co 

naywięcey poćhodzj z kształtu iey łba wielkiego z 
przodu i z tyłu  spłaszczonego. Iey dziob'jiest haczysty, 

piorą ceglaste pręgowane i z ciemnem nakrapianiem;
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ra yé  et p o in tillé  de brun ; ses ongles sont robustes, et 
lu i servent à déchirer les O iseaux , les Souris et les 
autres p e tits  A n im a u x  don t il  se nourrit.

M ais ce qui lu i donne une physionom ie ex tra ­
ord inaire, ce sont ses grands y e u x  bleuâtres, et en­
tourés d 'un  cercle de plumes fines et roides ; ils sont 
d  ailleurs tellement conform es que n 'y  voyant que 
lorsque le jour est trè s-fa ib le  ,  l'écla t de la lumière 
lui f a i t  fa i r e  des contorsions bisarr.es, et f in i t  par le 
rendre immobile ; c est alors que les O iseaux dont il 
est Vennemi, v iennen t en fo u le  l ’insulter, et c'est pour 
cela que Ton se sert du C h a t-H u a n t,  et des C h o u ­
e t t e s  en g én é ra l, pour a ttirer les O iseaux et les 
prendre avec des g l u a u x  , qui sont de p e tits  hâtons 
remplis de g l u * m atière co lla n te , que Von f a i t  avec  
Vécorce fra îc h e  de quelques arbres.

L e  C h a t-H u a n t v it dans les bois som bres, et 
habite les arbres creux; son cri, quoique moins triste  
que celui des autres C houettes, a  quelque chose 
d  e ffra ya n t. Ce cri peu t se rendre par les mots 
c o h o  , c o h o ,  prononcés avec fo rc e .

L A  C I G O G N E .
C et O isea u ,  qui a le bec long et p o in tu , les 

jambes hautes et le cou long , est très -  u tile  dans les 
pays qu’il  habite, parce qu’il se nourrit de Serpens et 
de R ep tiles , souvent venim eux .
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iey pazury są m ocne, i służą ÿ?y do rozszarpania 

Ptaszków, M yszy, i innych drobnych zwierząt, któreś 
mi się żywi.

Lecz co zwierzęciu temu nadaie postać niezwy- 
czayną, to iego wielkie modrawe o c z y , maiące ob­

wódkę z pior cienkich i giętkich ; a do tego tak są 

od natury ukształcone, iż tylko dobrze widzieć mogą 
gd y światło dzienne iest nader słabe , i dla lego przy 

blasku światła rozmaite wyrabiaia wykrzywienia i w 
reszcie to czyni ich w pewien sposob osi upiąłem i ; w 

ów czas to dopiero Ptaki, któryrch sowa iest nieprzy­

jacielem, zlatui^ się gromadnie dla naygrawania sie z 
niey, dla tego też używaią pospolicie sowy i puszczy­

ków , gdy chcą zwabić-Ptaków i chwytać ich na lep; 
robią na ten koniec małe k iy k i nasmarowane lepem, 

k tó r^  będąc Istotą k leyk ą , robi się ze św ieżey k ó ry  
niektórych drzew.

Sowa żyie w lasach posępnych , równie iak i w 

drzewach wyprochniałych ; iey krzyk  lubo mniey 

smutny od krzyku innego gatunku mnieyszych sów, 
ma iednak coś przerażaiacego.

K rzyk ten naszladowanym bydź może przez w y­
razy K o l i o ,  k o l i o ,  z natężeniem wymawiane.

B O C I A N .

Ptak ten o długim i kończatym dziobie, nogach 

wysokich i długiey szyi, iest wiele użytecznym w za­
mieszkałych od siebie kraiach, ponieważ żyw i się wę­

zami i gadem częstokroć iadowitym.



Quelques N a tiya lis tes  donnent à tous les Oiseaux 
de cette espèce* tels que les H érons, les G rues, etc., 
le nom  d ’E c h a s s i e r  s , parce qu ’en e ffe t  ils parais­
sent m ontés sur des échasses ; m ais i l  est fa c i le  de 
distinguer la C igogne de tous les autres, à la  couleur 
de son bec et de ses pieds, qui sont d 'un  beau rouge. 
Son  corps est blanc ; e t les grandes plum es de ses 
ailes sont noires,

Ces O iseaux f o n t  ordinairem ent leur n id  sur les 
toits des Eglises , dans les vieilles tours et les clo­
chers; mais a u ss i- tô t que les f r o id s  v ien n en t, ils se 

réunissent en t roupes , et p a rten t pour les pays  
chauds.

Les os des Cigognes sont durs, et presque aussi 
transparais que le verre. On en f a i t  des A p p e a u x ,  
c'est-à-dire des espèces de sifflets qui im iten t le chant 
des O iseaux , et dont on se sert à la chasse pour les 
attirer.

M ais quand les Cigognes ne m ériteraient pas 
nos égards en détruisant des A n im a u x  nuisibles, elles 
n ’en inspireraient pas moins une sorte de respect a u x  
bons cœ urs, par Vexemple touchant quelles donnent 
de tendresse m aternelle et filia le . Les père et mère 
élèvent leurs petits , et ne s'en séparent jam aiś ,  et 
c e u x - c i ,  à leur t o u r , soignent les v ie u x  jours de 
leurs parens, et les nourrissent ; aussi les A nciens re­
g a rd a ien t-ils  «s-o Oiseaux comme sacrés, parce que 
la  p ié té  filia le  a toujours é té  mise au nombre des 
plus saintes vertus.
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N iektórzy Naturaliści daią wszystkiem tego ga­

tunku ptakom, ioko to : Czaplom, Żorawiom  i. t. d. 

nazwisko K u l o - n o g o w ,  gdyż w rzeczy samey te 

zdaią s ię , iakoby chodziły na kulach ; łatwo przecież 

iest rozróżnić bociana od wszystkich innych , mą bo­

wiem dziob i nogi piękney czerwoney farby. Barwa 

ciała iego b ia ła , a wielkie piorą skrzydeł są czarne.

Bociany gnieżdżą się zwyczaynie na dachach ko­

ściołów , na starych wieżach i dzwonnicach ; lecz na­
tychmiast skoro zimna poczuwać sig d a ią , kupią sig 

w stada i do ciepłych kraiów odlatuią.

Kości bocianie są twarde i prawie tak iak szkło 

przezroczyste. R obią z nich w abiki, to iest pewnego 

gatunku świstawki, naszladuiące śpiewanie p tak ó w , i  
tych. używaią pod czas polowania do zwabienia ich.

Chociażby nawet Bociany nie zasługiwały na 

wz§l?^y nasze z powodu, iż wytgpiaią szkodliwe zwie­
rzęta, napawałyby przecież uszanowaniem czułe serca, 

z względu tego , iż nam daią tkliw y przykład macie­

rzyńskiego i Synowskiego przywiązania. Oyciec i  

Matka wycho*wuia swe Dzieci, i nigdy sig od nich nie 
odłączaią; a dzieci naw.zaiem maią staranie o swych 

Rodzicach w starości i żyw ią ich, i dla tego też Staro­

żytni mieli te Ptaki za św ię te , bowiem m iłość Syno­

wska była u nich za naygodpieyszą cżci cnotę poczy­
tywana.



L E  C O L I B R I .

S i T extrêm e petitesse et les brillantes couleurs 
du  plum age fo rm a ie n t la beauté des O iseaux  , on 
p o u rra it dire que les Colibris sont les plus beaux , de 
tous. I l  y  en a plusieurs espèces qui rivalisent 
d!éclat j aussi leur a - t - o n  donné les noms des pier­
res précieuses , tels que le C o l i b r i  -  T o p  as  e , le 
R u b i s - T o p  a se.

Les O i s e a u x - M o u c h e s  peuvent être placés ; 
au nombre des Colibris, et n'en d iffè ren t que pafce  
qu’ils sont p lus petits  , et qu’ils ont le bec droit et 
non un peu arqué comme les autres ; rnqjs ils ont* 
ainsi que les C olibris, la  langue f a i t e  en t u b e , et 
susceptible de s’alonger pour sucer les fleurs autour 
desquelles on les v o it  vo ltiger comme suspendus , ce 
qui fo r m e  un spectacle charm ant par la  va r ié té  des 
couleurs* qui changent à chaque in s ta n t, selon que 
la  lumière éclaire leur plum age.

L e p l u s  p e t i t  O i s e a u - M o u c h e  (c e s t le nom  
d ’une va r ié té ) , est d’un brun violet ,  et changeant,  
comme un morceau de m éta l brillant que T on remue; 
c’est le plus p e tit des O iseaux connus ,  pu isque, par­
venu  à sa plus grande croissance, i l  n ’est pas plus 
gros qu’un F relon , et que souvent les grosses A r a ig ­
nées le m angen t.

L a  plupart des Colibris ont une queue longue 
et fo u rc h u e , qui ajoute à leur beauté. Malheureuse­
m ent ces jo lis O iseaux  , qui naissent en A m érique , 
ne peuvent pas se transporter vivan.s en France, m ais 
on en v o it dans plusieurs Cabinets d’H istoire ń a tu -  
relle, de très-b ien  conservés. C’est avec des plumes
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K O L I B Ę  R.

Gdyby nadzwyczayna drobność i świetne pior 
kolory stanowiły iedynie piękność Ptaków , powie- 
dziećby można, że kolibry są naypięknieyszenii ze 
wszystkich. Iest wiele ich gatunków , które ublegaia 
się z sobą o pierwszeństwo piękności farb , dla tego 
też nadano im nazwiska od kamieni drogich , iakiemi 
są , Koliber-Topazowy, Rubino-Topazowy.

Mucho-ptaki mogą bydź umieszczone w liczbie 
kolibrów, i tym tyko od ostatnich się różnią, iż sa 
deleko mnieysze, i maią dziobek prosty, nie tak iak 
u innych nie co zakrzywiony ; lecz maią tak iak ko­
libry, ięzyk na kształt rurki, mogący się podłużać, dla 
ssania kwiatów, około których widzieć ie można lata- 
iące i niby iak zawieszone, co robi widok nader pię­
kny dla rozmaitości farb , które się zmieniaią podług 
tego , iak światło mniey lub więcey pada na ich 
piorą.

Naymnieyszy Mucho-ptak (iest to nazwisko ie- 
dney kolibrów odmienności) iest barwy ciemno-fiole- 
towey, i mieniącey się niby kawał świecącego się kru­
szcu, gdy się go przewraca; iest on naymnieyszym z 
Ptaków znaiomych, albowiem przyszedłszy do naywie- 
kszego wzrostu , nie iest większym od Szerszenia , i 
często od wielkich paiąków pożerany bywa.

Większa część kolibrów ma ogon długi i widłasty, 
ktorj nie mało im dodaie piękności. Nieszczęściem 
piękne te ptaszki, które się mnożą w Ameryce, nie 
mogą by dź żywo do Francyi przewiezionemi, w wielu 
iednakże Gabinetach Historyi Naturalney, widzieć ie 
można dobrze zachowanemi. Z piórek Mucho-ptaków

( )
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tT O iseaux-M ouches et de Colibris que se f o n t  ces pe­
tits  O iseaux que Ton place dans des m édaillons , sur 
ïes boîtes, les bombonnières, et même dans des bagues.

.  »

L E  c o q .

Ce bel O iseau, qui est le mâle de la  P oule, est 
célébré p a r  sa hardiesse et sa fie r té . Sa crête double, 
d'un beau rouge ; sa démarche noble , la  variété de 
son p lu m a g e , son chant q u i, sans être agréable, est 
mâle et vigoureux ; vo ilà  ce qui lu i a va lu  une ré- 
p u ta tio n , m eritee a quelques égards.

Com m e le Coq est non-seu lem ent le m ari, m ais 
encore, en quelque sorte, le m aître de douze à quinze 
P o u les , sur lesquelles il. règne dans nos basses-cours, 
on remarque en lu i une grande ja lousie et une aver­
sion pour les autres Coqs; cette aversion , qui tien t 
de la haine, se développe dès sa plus tendre jeunesse, 
e t il n’est pas rare de voir de très-jeunes Coqs je  
battre avec beaucoup d'acharnement.

C ette haine donna a u x  A nciens l’idée de fa i r e  
de ces combats une sorte de spectacle; en conséquence 
ils élevaient des Coqs v ig o u re u x , et à certaines épo­
ques ils les fa isa ie n t battre avec une rage que Ton 
ne remarque que dans très-p eu  d ’A n im a u x  domesti­
ques. Cet usage s’est conservé dans quelques pays, et 
particulièrem ent à la  Chine et en Angleterre ; là on 
arme leurs pieds d ’éperons de f e r  ou- d 'au tre m étal, 
ce qui rend ces combats très -  meurtriers ; aussi l'un
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które zamiast Grzebieniów lub czubów, maią ieden, 
dwa, a czasem i trzy rogi; lecz to iest wypadkiem 
równie okrutnego iak osobliwego działania. Każdy to 
widział, że koguty prócz trzech palców przednich, 
maią w tyle nogi nieiakie pazury, które o s t ro g a mi  
zowią; z t3̂ ch ostrog od nog oderzniętych robią im 
rogi. Osobliwością w tey mierze iest to , że te rogi 
przyimuią się, rosną i podłużaią się, zakrzywiaią, i 
mocniey siedzą na głowie koguta, niźli ów grzebień 
który mu wyrwano, dla osadzenia na mieyscu iego 
wspomnionych ostrog.

Koguty pieią pospolicie zraaa o godzinach zwy- 
czaynych, albo raczey w ten czas, gdy spostrzegają 
świt przez szpary kurników ; dla tego też wieśniacy 
nżywaią ich na mieysce zegarów ; lecz nie należy się 
na to zbytecznie spuszczać, gdyż widziałem te 
zyiące zegary spażniaiące się lub przyśpieszaiące po- 
d\vig przywidzenia lub stanu zdrowia koguta , który 
niekiedy tern poźniey pieie , im się; więcey utrudzi 
dnia upljnionego.

W R O N A .

Ptak ten mnieyszy od kruka , lecz z wielu miar 
dużo do niego podobieństwem zbliżający się , iest, 
równie iak kruk, drapieżny, żywi się trupami i ziar­
nem , i wyrządza wielką szkodę zasianym Niwom, 
gdyż albo wykopuie ziarno natychmiast po zasia­
niu , albo też wyrywa kiełek, gdy iuż puszczać 
zacznie.



L a  Corneille est d ’un no ir bleuâtre, ou verdâtre, 
selon que la  lumière éclaire son plum age. Q uoiqu’ elle 
a i t ,  a insi que le C orbeau, un cri très-désagréable, 
on parvient à lui apprendre à parler ; m ais elle ne 
prononce pas aussi bien que le Perroquet.

On détru it les Corneilles et les C orbeaux de 
plusieurs manières, On se sert quelquefois d ’un m oyen  
singulier et f o r t  a m u sa n t, qui réussit s u r - to u t  lors­
qu 'il y  a de la  neige , parce que ces O iseaux , qui 
vo len t toujours en tro u p e , sont alors plus a ffam és. 
O n f a i t  plusieurs cornets de papier, dans le f o n d  des­
quels on m et un peu de v iande ; on enduit les bords 
intérieurs des cornets avec de la glu, et on les place, 
la  po in te  en bas, dans la neige; les Corneilles, qui 
on t Vodorat f in ,  sentent la viande, vo n t pour la  sai­
sir, m ais les plumes de leur cou s’a ttachent à la  glu,  
elles se trouvent co iffées d 'un  capuchon de papier; 
dans cet é ta t elles vo len t f o r t  h a u t sans y  voir, pres­
que toujours en ligne droite , et fin issen t p a r  retom ­
ber de fa tig u e .
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L E  C O U C O U .

Ce triste Oiseau a  le p lum age d 'un  gris brun 
r a y é  et m oucheté de blanc; les pieds, le coin du bec, 
et le tour des y e u x  jaunes. I l  f a i t  entendre dans les 
journées d 'é té  un chant m onotone et e n n u y e u x , ré­
pète sans cesse c o u c o u ,  et c est à cette espèce de 
cri qu’il d o it son nom.
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"Wrona ma piorą farby czarno-niebieskawey, lub 
ciemno zielonawey, co pochodzi od światła na iey 
piorą rzuconego i od nich odbitego. Lubo równie 
iak kruk , głos ma nieprzyiemny , przecież przyiśdź 
można do nauczenia iey gadać; nie tak iednakże wy­
raźnie wymawia wyrazy iak Papuga.

Można wygubić Wrony i kruki rózmaitemi spo­
sobami. Używaią niekiedy na ten koniec sczczegól- 
nego i zabawnego sposobu, który się udaie w ów czas 
nadewszystko, gdy '"śnieg upadnie, albowiem Ptaki gro­
madami lataiące są bardziey wygłodniałemi w ten czas. 
Robią wiele trąbków z papieru, i na spodzie ich kładą 
kawałek Mięsa ; smaruią wnętrzne brzegi trąbków le­
pem i stawiaią ie na dół szpicîastoécia w śnieg; Wrony, 
które maią wyśmienity węch, gdy poczuią mięso, zla- 
tuią się do niego ; lecz gdy piorą ich szyi przykleią 
się do lepu , w ów czas łby ich zostaią niby odziane 
papierowym kapturem; w tem stanie wrony wzbiiaią 
się w linii prostey do znaczney wysokości, nic wcale 
nie widząc , a zmordowawszy się , na ziemię, upa- 
daią.

K U K U Ł K A .

Piorą tego smutnogo Ptaka są farby szaro-ciem- 
ney w prążki i biało nakrapiane; nogi, kąty dzioba,
i obwodka oczów są żółte; w czasie dni lata, wyda- 
ie głos iedno brzmiący i nudzący, powtarza bez ustan­
ku k u k u , i swoie nazwisko takowemu głosowi iest 
winien,

(ao)



Les Coucous disparaissent tous en h iver quel­
ques personnes croyaient qu’ils hibernaient dans des 
creux d ’arbres, mais comme on n ’en a jam ais décou­
vert en France dans cette saison , il  para ît certain 
qu’ils vo n t chercher d ’autres climats.

L e  Coucou est remarquable p a r une singularité  
qu’on ne peut attribuer qu’à un vice de conform a­
tion  : la  fem e lle  cherche un n id  de quelqu Oiseau 
d ’une autre espèce à - p e u - p r è s  de sa t a i l l e d é v o r e  
les œufs qu elle y  trouve, ou en laisse seulement quel­
ques-uns , y  dépose le sien et s’en fu it. U O iseau  à 
qui appartient le nid  couve l’œ u f  du Coucou avec 
les autres , et donne ainsi la vie à un ingra t qui 
p e u t-ê tr e  l'é té  suivant viendra enlever les œufs de sa 
mère adoptive , et même dévorer ses pe tits  ; car le 
C oucou, qui se nourrit ordinairem ent d 'insectes, a t­
taque aussi quelquefois les petits O iseaux.
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L ’in u tilité  et les défauts de cet Oiseau fe ra ie n t  
détester toute son espèce, si l'on ne savait qu en 
A fr iq u e  il  en existe une variété qui rend des servi­
ces, particulièrem ent a u x  habitans du Cap de Bonne- 
Uspérance. Comme ce Coucou se nourrit du m iel 
des Abeilles sauvages, très-nombreuses dans ce pays, 
les habitans suivent cet O isea u , qui leur sert pour 
ainsi dire de g u id e , et lorsqu en le su ivan t ils ont 
découvert quelques ruches, ils lui donnent une petite  
portion de m iel p our sa récompense, et em portent le 
reste. Ces O iseaux s'appellent C o u c o u s  i n d i c a ­
t e u r s ,  On vo it donc qu’il ne fa u t  pas trop se hâter
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Kukułki odlatuia na każdą zimę : niektórzy Na- 
turaliści mniemaią, iż 2imuić| w wypróchniałych drze­
wach; źe zaś we Francyi nigdy ich w tey porze Roku 
nie znaleziono , zdaie się pewnieyszą rzeczą , iż na 
zimę szukają sobie innych dogodnieyszych w tey porze 
krajów.

Kukułka zasługuie na uwagę z względu pewney 
osobliwości, którą niczemu innemu, iak tylko wadzie 
iey przyrodzonego składu, przypisać można. Samica 
szuka gniazda iakiegokolwiek ptaka innego gatunku, 
lecz tey samey co ona wielkości, ziada iaia które tam 
znayduie, lub tylko kilka z nich zostawia, a na to 
mieysce swoie znosi i ucieka. Ptak do którego należy 
gniazdo , wysiaduie iaie kukułki razem ze swemi, a 
tern sposobem daie życie niewdzięcznikowi, który 
może następuiącego lata przyidzie wjrkraść iaia swoiey 
przybraney Matki, a może i pożre Dzieci swey Dobro- 
dzieyki ; gdyż kukułka , chociaż się zwyczaynie żywi 
owadem, napada przecież czasem i na małe Ptaki.

Nieużyteczność i wady tego Ptaka ściągnęłyby 
nienawiść i obrzydzenie na cały ród iego, gdyby nie 
wiedziano , iż w Afryce znayduie się iedna kukułek 
odmienność, która czyni przysługę szczególniey Mie­
szkańcom Cypla dobrey Nadziei. Ponieważ kukułka 
żywi się miodem pszczół dzikich nader licznie w tem 
kraiu znayduiących s ię , mieszkańcy idą za tym Pta­
kiem, który im, na to mówiąc, służy za przewodni­
ka ; a gdy mieszkańce postępuiąc za nim znaydą kilka 
Barci, daią im w nadgrodę mały udział Miodu, a 
resztę dla siebie zabierają, Te Ptaki zowią się k u ­
k u ł k a m i  U k a z i c i e l a mi .  Widzimy w ifc , iż nie



de h o ir , et s u r - to u t qu 'il f a u t  avec soin  distinguer 
les bons d 'avec les m édians.
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L E  C Y G N E .
L a  grace avec laquelle cet Oiseau se prom ène 

sur l 'e a u , la blancheur de son p lu m a g e, Vont rendu  
ïem blèm e de la beauté, et s u r - to u t  de l ’innocence; 
mais les C y g n e s  s a u v a g e s  qu’on trouve dans le 
N o rd  , ne sont pas aussi blancs ; le bec de ces der­
niers est n o ir , au lieu que celui des Cygnes dom esti­
ques est ja u n e , et noir seulement au bout.

Les jeunes gens qui n’ont pas vu de Cygnes v i ­
v a n t ,  peuvent se les fig u rer  fa c ile m e n t ,  en les com­
p a ra n t à une Oie absolument blanche; seulement le 
Cygne est beaucoup plus gros.

E n  France on n élève ces beaux O iseaux que 
pour l 'agrément ; on leur construit de petites caban- 
nes au bord des bassins, sur lesquels ils passent pres­
que la  journée entière à se prom ener et à attraper de 
petits  P o issons, des Vers et. des Insectes aquatiques  
qu’ils v o n t chercher au f o n d  de l ’ea u ,  au m oyen de 
leur cou long et flexib le.

Les anciens van ta ien t le chant que le C ygne  
f a i t  entendre à F approche de sa m ort : c’est une er­
reur dont on ne p eu t deviner ï  origine, car cet O iseau  
est presque m uet dans nos climats , e t les sauvages 
n 'on t qu'un cri f o r t ,  m ais désagréable.



należy bydź nadto prędkim, gdy idzie o nienawidze­
nie, a nadewszystko wprzód starannie rozróżnić nale­
ży dobrych od złych.
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Ł A B Ę D Ź .c

Przyiemna okazałość z iaką Ptak ten wydaie się 
w pływaniu po wodzie, białość iego pior , stały się 
powodem, iż go poczytano za godło piękności, a wię- 
cey ieszcze niewinności; lecz dzikie Łabędzie, które 
znayduią na Północy, nie są już tak białerni ; dziob 
ostatnich iest czarny, gdy Łabędzie domowe maią. 
dziob żółty i w końcu tylko czarny*

Który z młodzieży nie widział Łabędzi żyiących, 
może sobie ich łatwo wyobrazić, porównywaiąc ie do 
gęsi wcale białey ; z różnica iedynie tą , iż Łabędź 
iest daleko większy.

We Francyi iedynie dla zabawy chowaią te piękne 
Ptaki ; buduią dla nich małe chatki nad brzegiem sa­
dzawek, gdzie prawie cały dzień pływaią, chwytaiąc 
małe Rybki, Robaki i wodne owady, których na dnie 
wód szukaią za pomocą długiey i giętkiey szyi.

Starożytni chwalili śpiewanie Łabędzia, z którym 
on w czasie zbliżaiącey się śmierci iego słyszeć się 
daie : iest to błąd bez wątpienia , którego początku 
dociec trudna, bo w kraiach naszych Ptak ten iest 
prawie niemy, dzikie zaś łabędźie wydaią mocny lecz 
nieprzyiemny głos.



On m angeait au trefo is la chair des Cygnes; 
celle des jeunes é ta it f o r t  estimée ; elle est en e ffe t  
assez délicate. A u jourd 'hu i on se sert des plumes de 
ses ailes pour écrire , les autres s’em ploient comme 
celles des C anards, pour garn ir des coussins ; m,ais 
on recherche particulièrem ent la peau  de son ventr e 
pour fa ire  des houpes à poudrer et des fo u rru res . 
On d it que les Cygnes ont fo u r n i  l’idée de la con­
struction des vaisseaux ; c est une fa b le  sans doute,  
car une planche vo g u a n t sur un fleu ve , a  pu donner 
celle des b a tea u x , et de celle-ci est née celle des na ­
vires; mais on doit convenir qu’aucun Oiseau ne se 
tien t sur l’eau avec a u ta n t de fa c i l i t é  et d ’élé­
gance.

L E  D I N D O N .

A u ta n t VOiseau que nous venons de décrire a 
de grace* au tan t celui-ci a de gaucherie et de stupi­
d ité . L e  mâle est nom m é C o q - d ’I n d e ,  parce que 
c’est de cette partie des Indes q u o n  nom m e VAm éri­
qu e , qu’on l'a  apporté en Europe. I l  est plus gros 
que la. f e m e l le , et s'en distingue p a r  un pinceau de 
crins assez lo n g , qui est sur sa po itrine; p a r les bar­
billons charnus qui pendent sur son cou , et le petit 
cône p o in tu  de la  même substance, p lacé au-dessus  
du beć , et qui est beaucoup plus remarquable dans 
le mâle que dans la  D i n d e  ou P o u l e - d ’I n d e ;  
d!ailleurs le Coq - d ’Inde a la tête couverte d ’une peau  
bleuâtre  , dont ces barbillons paraissent être un pro­
longem ent; mais ce qui ajoute à sa laideur, c’est que



Dawniey iedzono mięso Łabędziów; przepłacano 
go gdy było z młodych , z takich bowiem ma bydź 
naywyśmienitsze. Dziś uzywaią pior z ich skrzydeł 
do pisania, innych uzywaią, tak iak pior kaczych, do 
ozdoby lub wypchania poduszek; szczególniey iednak 
popłaca skóra z Brzucha Łabędziego , z tych bowiem 
wyrabiaią Łabędziki do pudru , a niekiedy uzywaią 
iey na futra. Powiadaia że Łabędzie dały pierwszy 
myśl do budowania okrętów, lecz to zdaie się bydź 
istną bayka, bowiem deska pływaiaca po Rzece, mogła 
poddać wyobrażenie łodziów, a następnie i większych 
Statków; trzeba iednak przyznać, że żaden Ptak nie 
pływa po wodzie z równą łatwością i Układnością 
iak Łabędź,
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I N D Y K .

Ile ma wdzięków Ptak, któregośmy poprzedniczo 
opisali, tyle ten, o którym mówić mamy, okazuie 
niezgrabności i głupiey miny. Samiec zowie się I n ­
dy k i e m,  ponieważ z tey części Indyów, które Ame­
ryką zowią , do Europy go sprowadzono. Iest on 
rosleyszy od samicy, i rożni się od niey przez kosmyk 
włosów dosyć długi, który ma na piersiach; prócz te­
go różnią go od samicy Korale mięsiste, które mu 
wiszą u szyi, iako też mały kończysty kapturek, tey- 
że samey co korale Istoty , wiszący mu nad dziobem, 
daleko znaczniejszy u Samca niż u I n d y c z k i  czyli 
ku r y  I n d y i s k i e y ; nad to ieszcze Indyk ma łeb 
okryty skorą błękitnawą, którey takowe korale zdaią 
się bydź tylko podłażeniem; lecz co go ieszcze czyni
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lorsqu’il est a g i té , so it par Vamour , soit par la  
colère, ces p ea u x  molles et f lo u a n te s , qui sont ordi­
nairem ent blanchâtres, changent successivement de 
co u leu r , et passent d u n  bleu liv ide  à un rouge de 
sang; alors il  étale les plum es de sa queue en fo r m e  
de ro u e , ses ailes se deploient vers la  te rre , et il 

f a i t  ainsi le demi-cercle en balayant le sol. 1Jespèce 
de corne de chair qui surm onte son bec, et qui, dans 
son é ta t habituel n ’est pas plus longue que le p e tit 
d o ig t, s’a longe, s 'é la rg it, et descend au-dessous du  
bec qu elle recouvre. A jo u to n s à cet ensemble rid i­
cule et d ég o û ta n t, qu’il  jo in t à tous ces signes d ’or­
gueil , d’am our ou de colère, une espèce de bruit 
sourd , que produ it l’air qu 'il pousse avec fo r c e  hors 
de sa po itrine , et qui est suivi d u n  long bourdonne­
m en t, to u t cela accom pagné du g l o u s s e m e n t  ou 
cri qui lu i est particu lier, et qu’on peut lu i fa i r e  ré­
péter en s ifflan t ou jouan t d ’un instrum ent aigu.

L a  fem e lle  ne donne aucun de ces signes ; son 
cri est un piaulem ent p la in tif, son caractère est d o u x;  
elle couve jusqu’à trente œufs à - l a - f o i s , et sa ten­
dresse pour ses petits  lui donne un courage qui lu i 

f a i t  to u t braver.

On d it proverbialem ent, f i e r  c o m m e  u n  C o q -  
d ’I n d e ,  ou c o l è r e  c o m m e  u n  D i n d o n ;  ces deux  
comparaisons sont égalem ent vraies ; e t com m e les 
plus stupides p arm i les A n im a u x  sont presque tou ­
jours les plus vains , on peu t ajouter que le Coq- 
d in d e  est l’emblème de la sottise orgueilleuse.
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brzydszym, iest to, iż, skoro się porusza bądź, przez 
namiętność miłości, bądź przez złość, w ów czas te 
wiszące i miękkie korale , które są zwyczaynie biała­
we, zmieniają koleyno farbę, i z niebiesko-siney, za- 
mieniaią się na czerwoną iak krew ; w ów czas to roz­
tacza piorą ogona w kształt koła , skrzydła swoie 
rozpuszcza ku ziemi, a tak robi z nich półkole zamia- 
taiąc niemi ziemię. Ow kapturek nad dziobem mię­
sisty, i który w zwyczaynym stanie nie iest dłuższym 
od małego palca, podłuża się, rozszerza, i spada niżey 
dzioba, który całkiem okrywa. Do tey śmieszney i 
odrażaiącey postawy, którą w przystępach pychy, mi­
łości lub gniewu okazuie, dodaymy ów gatunek głu­
chego szelestu, który działa powietrze z wielką siłą z 
wewnątrz płuc iego wypchnięte; a prócz tego długie 
brzęczenie, a zawsze z właściwym Iendykowi krzykiem 
czyli gułdaniem złączone, tyle razy powtarzać będzie, 
ile razy się go przez gwizdanie, lub granie na piskli­
wym iakiem Narzędziu, do tego pobudza.

Samica żadnego z wzmiankowanych znaków nie 
wydaie, iey głosem iest żałosne gdakanie , iey chara­
kter iest łagodny; wysiaduie do trzydziestu iay na raz, 
a iey przywiązanie do własnych piskląt, czyni ią tyle 
odważną, iż na wszelkie niebespieczeństwa wystawić 
się iest gotowa.

Poszło w przysłowie mówić, iż dumny iak Indyk, 
lub zły iak Iędor, obydwa te porównania iednakowo 
sptawdzaią się • a iako naygłupsze z pomiędzy zwie­
rząt, bywaią prawie zawsze naydumnieyszemi, przeto 
można dodać, że Indyk iest godłem płupiey dumy.
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L E  F A I S A N .

L e  nom  de ce bel Oiseau , qui est de la gran­
deur d u n e  P oule o rd in a ire , vient du pays qu 'il ha­
b ita it originairem ent. On l ’a apporté des bords du 
P h a s e ,  fleu ve  de la  C olchide, où on le trouve en­
core en grande quantité.

E n  E u ro p e , on élève les Faisans dans des espè­
ces de parcs bien clos, nommés F a i s a n d e r i e s ,  mais 
ils sont rares aujourd'hui en F rance, parce que F en­
tretien  de ces Faisanderies est un  objet de luxe f o r t  
coûteux. Les Faisans ont un espace autour des 
y e u x ,  qui est sans plum e et devient, à certaines épo­
ques, de couleur écarlate. L e  p lum age du mâle est 
agréable; c’est un mélange de brun,  de verd  fo n c é ,  
de fa u v e  doré: i e  cou , la tête et la huppe , sont 
•verds. L a  fem e lle  n 'a  p o in t de  huppe , et ses cou­
leurs sont peu  variées. T out le m onde connaît la  
délicatesse de la  chair du  F a isa n , au moins de ré­
pu ta tion .

P arm i les O iseaux distingués p a r  F éclat de leur 
p lu m a g e , on adm ire le mâle du  F a i s a n  d o r é  d e  
l a  C h i n e ;  aussi ne F é lè v e - t-o n , so it dans son 
p a y s , soit en E u ro p e ,  que pour sa beauté. C'est 
cet O iseau que les Chinois se p laisent à  représen­
ter sur leurs Porcelaines et sur leurs Papiers peints.
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I  A S K O Ł K A.

Przyiemny ten Ptak , którego lot tak iest szyb­
kim, lepi prawie zawsze swe gniazdo blisko mieysc za­
mieszkałych; iest iedna tego Ptaka odmienność, któ­
ra się lubi gnieździć naylepiey w kominach ; inne obie­
rała sobie kąty nad oknami, poddasze, a nawet nie­
które z nich mieszkaią wewnątrz Chatek wieyskich.

Gniazda iaskołcze są urobione równie sztucznie 
iak i gruntownie; ulepiaia ie z ziemi w wodzie rozro- 
bioney, do którey mięszaią trochę sierci i suchego 
zielska dla wzmocnienia roboty gniazda. Przywiąza­
nie, iakie te Ptaki maią ku swym Dzieciom, sprawuie, 
iż ich uzywaią za Posłanników. Osoby które chcą 
dać wiadomość o swym przybyciu na mieysce odległe 
od tego , z którego się oddaliły , ćhwytaią iaskołkg 
matkę , zabieraią ią z sobą do- klatki, a przybywszy 
na mieysce swego przeznaczenia, przywięzuią bilet do 
szyi wiernego ptaka , który w bardzo krótkim czasie 
przelatuie odległość dziesięciu lub dwudziestu mil , ” i 
udaie się do gniazda, w którym się szuka wzmianko­
wanego Listu do szyi iaskołki przywiązanego. Ta do­
kładność mniey dziwić będzie, gdy się dowiemy, że 
iaskołki, które się gromadzą w stada , i odlatuia na 
początku iesienney pory roku do kraiów ciepłych, 
wracaią częstokroć przez kilka lat wciąż , do tychże 
samych gniazd, i trafiaią z łatwością do mieysc da- 
wniey od siebie zamieszkanych , chociaż od nich od- 
dalaią się niekiedy na aooo mil.

Ptaki te maią piorą, piękney czarney mieniącey 
się farby: skrzydła ich są bardzo długie, dla tego też 
łatwo latać mogą; ogon ich bywa pospolicie wi dl as ty.



—o—■

fourchue. L es H i r o n d e l l e s  d e  c h e m i n é e  ont la  
poitrine et le ventre blanchâtre ; celles de f e n ê t r e  
o n t to u t le dessous du corps et le croupion d 'un  beau 
l ia n e ;  celles de r i v a g e  ne sont pas noires ,  mais 
d 'u n  gris cendré. C om m e les Hirondelles se nourris­
sent d? Insectes , on d it avec raison , lorsqu elles vo­
len t bas > que c’est un signe de p lu ie  ,  parce qu en 
e f fe t  elles courent après les petits Insectes qu i vo len t 
à  ra s -d e - te r re  à l'approche des pluies.

Les habitans des campagnes disent que les H i­
rondelles porten t bonheur a u x  maisons qu elles habi­
ten t, C'est une erreur fo n d é e  sur une vérité . Comme 
elles ne viennent habiter que dans les maisons dont 
les maîtres sont paisibles et où les enfans ne leur 

f o n t  p o in t de m a l , i l  est aisé de sentir que le bon­
heur habite le séjour qu elles ont choisi . ■ puisqu elles 
donnent toujours la  préférence a u x  bons ménages.

L E  M E R L E .

C et Oiseau est reconnaissable à son plum age  
noir e t à son bec jaune . L a  fem e lle  est d 'un  brun 

f o n c é  > sa poitrine est roussâtre > son bec est 
brun,

Les Merles s’apprivoisent fa c ilem e n t ; ils ne  
voyagen t pas comme lès Grives „ aussi les élève-t-on  
dans des cages pour leur belle v o ix . Ils retiennent 
assez fa c ilem e n t les airs > et m êm e ils répètent les 
phrases parlées ; m ais leur chant particulier ne res-
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Iaskołki w kominach gnieżdżące się czyli Ieżyki, maią 
piersi i brzuch białawey farby ; iaskołki zaś oknowe, 
maią cały spod ciała ; tudzież piorą kuprowe iasno 
Liałey far by; iaskołki nadbrzeżne czyli g r z e b i u ł k i ,  
nie są czarne lecz szaro-popielate. Ponieważ Iaskołki 
Żywią się owadem, słusznie więc wnoszą, iż gdy te 
lataią nisko, to ma bydź znakiem deszczu, ponieważ 
W istocie ubiegaią się za drobnemi owadami lataiące- 
mi tuż po nad ziemią w czasie zbliżaiącego się deszczu.

Wieśnacy mniemaią, iż iaskołki przynoszą 
szczęście do Domów w których się gnieżdżą. Iest to 
błąd zagrątowany na prawdzie. Bo iaskołki obieraia 
sobie mieszkania za zwyczay takie, gdzie Gospodarze są 
spokoyni, i w których im Dzieci nic złego nie wy- 
rządzaią, a ztąd łatwo wnioskować, iż szczęście sadowi 
się w obranym od nich przytułku, te albowiem daią 
pierwszeństwo dobrze urządzonym Gospodarstwom.

K O S .

Nader znacznym iest ten Ptak po czarnych pió­

rach i żółtym dziobie. Samica iego iest szaro -c ie -  
m ney farb y , piersi ma płowo -  czerwonawe , a dziob 
brunatny.

K o sy  łatwo oswoić się daia j nie Wfdruią tak 
iak kwiczoły', i dla tego też wychowuią ie w klatkach 

dla pięknego głosu. Łatwo pamiętają piosnki, a na­

wet powtarzaią całe wyrazy m ówiących; lecz ich wła­

ściwe śpiewanie nie ma podobieństwa do głosu in-
( 2 2 )
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semble po in t à celui des autres O iseaux, et l’on ne peut 
pas dire qu ils chantent, mais qu’ils s ifflen t des airs.

I l  y  a en A m érique une espèce de M erle qu’on 
appelle le M o q u e u r ,  parce qu’il im ite  parfa item ent 
le ram age des autres O iseaux, et qu’il a l'a ir de les 
contrefaire pour s’en m oquer ; les Sauvages le désig­
nen t sous le nom  de V O i s e a u  à c e n t  l a n g u e s :  
son chant ordinaire e s t , d i t - o n ,  plus agréable que 
celui du Rossignol ; cet Oiseau est moins grand que 
le Merle de France, et ses couleurs sont moins foncées.

Jeunes g e n s , vous savez que Von d it quelque­
fo i s :  je v o u s  d o n n  e r a i  u n  M e r l e  b l a n c  s i  v o u s  
f a i t e s  t e l l e  c h o s e ,  comme pour dire je  vous don­
nerai un Oiseau qui n existe pas. Sachez que c’est 
une erreur; les pays fro id s  ont une espèce de M e r l e  
absolument b la n c , et l’on en trouve même quelque­

f o i s  dans les hautes m ontagnes de France.

L '  O 1  E.

Cet Oiseau est très-com m un en F ra n ce , et on 
ï  élève pour sa chair ,  que Von peut confire et gar­
der dans sa graisse ; pour son duvet et pour ses 
grandes p lum es, qui nous servent habituellement pour  
écrire.

Ses m œ u rs, ses goûts ressemblent assez à ceux 
du C anard ; seulement Veau lu i est m oins nécessaire 
qu’à  ce dernier.

Les O i e s  s a u v  â g e s  vo ya g en t com me les C a­
nards sauvages, en deux colonnes qui fo rm e n t  
l ’angle, et volent, comme eux à une très-g ra n d e  élé-



Kyeh ptaków , i nie można powiedzieć ze śpiewaią 
piosnki, lecz że ie gwiżdżą.

Znayduie się w Ameryce ieden gatunek Kosa, 
którego zowią Po d r y ż n i a c z e m , gdyż doskonale 
naszladuie świegotanie innych Ptaków , i ma minę, 
udawania i szydzenia z nich ; dzicy ludzie zowią ie 
Ptakami o stu Ięzykach ; głos iego zwyczayny iest, 
iak mówią , przyiemnieyszy od głosu Słowika ; ten 
ptak iest mnieyszy od kosa francuzkiego, a farba pióc 
iego mniey ciemna.

Młodzi Ludzie! nie tayne wam owo przysłowie: 
dam ci b i a ł e g o  k o s a ,  i eże l i  mi tę lub ową  
rzecz zrobi sz ,  co na iedno wypada, iak gdyby po­
wiedziano, dam ci Ptaka, który się wcale nie znayduie. 
Wiedzcież, iż to iest błędem ; gdyż w zimnych kraiach 
iest gatunek kosa zupełnie białego, a nawet znayduią 
się niekiedy na wysokich Górach Francyi.

G  .Ę Ś.

Ptak ten iest nader pospolity we Francyi, i wy- 
chowuią go dla iego mięsa, które ugotować lub usma­
żyć i zachować można w iego własney tłustości; równie 
dla puchu i dla wielkich piór szkrzydłowych , które 
nam zwyczaynie do pisania służą.

Skłonności i zwyczaie Gęsi wiele się zbliżaią 
do skłonności kaczki ; z tą nie wielką różnicą, iż im 
woda iest mniey potrzebną, niż kaczkom.

Gęsi dzikie wędruią podobnież iak dzikie kaczki 
w dwóch Rzędach robiących z sobą ką t , lot zaś ich 
równie iak i kaczek iest bardzo górny ; lecz czyli dla
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va tio n ;  m a is , so it quelles viennent en moins grand, 
nombre dans nos climats ,  soit qu elles se laissent: 
moins approcher du Chasseur, on en prend peu.

J.'E u ler ,  qui est une espèce d 'O ie du N ord , 
fo u r n it  le beau duvet si estim é sous le nom  d.’E d r e ­
d o n .  L e  plum age du mâle est noir et b la n c , celui 
de la fem e lle  est brun.

L E  P A O N .

Ce m agnifique Oiseau est ï  emblème de l’orgueil; 
mais il f a u t  convenir que si ce d é fa u t pouva it être 
excusable, ce serait dans un A n im a l qui un it sur son- 
plum age les couleurs des m étaux  les plus brillons à  
celles des pierres les plus précieuses.

L a  tê te  du  P a o n  , qui est un peu petite  pour  
son corps, est ornée d ’une aigrette disposée avec  
grâce. Sa  queue est fo rm é e  de très-longues plumes* 
auxquelles se jo ignent celles du croupion , qui sem­
blent en dépendre, et qui se rélèvent p a r le m ouve­
m ent des autres, lorsque cet Oiseau les étale en roue; 
c’est alors s u r - t o u t ,  que la  va r ié té  et l’éclat de son 
plum age a ttire  tous les regards. Chacune de ces lon­
gues plum es de la queue , outre les nuances qui em­
bellissent son cou et son a ig re tte ,  o ffre  une large 
plaque o va le , fo rm é e  d ’anneaux diversem ent colorés 
et que l’on appelle œ i l  ou m i r o i r :  la fem e lle  est 
brune , et ne f a i t  po in t la roue ; elle est douce et 
m o d este , e t son caractère contraste a u ta n t que ses
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tego, iż te w mnieyszey liczbie do naszych kraiów 
przylatują , bądź iż nie daią się tak zbliska podeyść 
Strzelcowi, bardzo ich mało ubiiaią.

B i a ł o z o r ,  który iest gatunkiem Gęsi północ­
nych kraiów, daie piękny puch tak dużo ceniony pod 
nazwiskiem E d r e d o n .  Piorą Samca są czarne i białe, 
a samicy brunatne.

P A W .

Wspaniały ten Ptak iest godłem pychy;  lecz 
można przystać na to , iż gdyby wada takowa mogła 
bydź warta wybaczenia, to zapewne nigdzie, tylko w 
tern zwierzęciu, na którego piórach iaśnieią razem 
farby nayświetnieyszych kruszczów i naydroższych 
kleynotów.

Głowa Pawia, nieco na iego wzrost zamała, iest 
przyozdobiona kitką z wdziękiem osadzoną. Iego 
ogon składa się z długich pior, z któremi się schodzą 
piorą kuprowe maiące z pierwszemi związek, tak da­
lece, iż te poruszają się za wzruszeniem pierwszych, 
gdy Ptak roztacza w koło swóy ogon ; w ów czas to 
nadewszystko rozmaitość i blask piór iego, zwabia na 
siebie wszystkich weyrzenie. Każde z długich piór 
iego ogona, mimo cieniowanych odmian farby zdobią- 
cey iego szyię i kitkę, wystawia oczom szeroką z okrą­
głą podłużną blachę, utworzoną z rozmaicie ubarwio- 
nych pierścieni, które zowią ok i em lub z w i e r c i a ­
dłem:  samica iest ciemnobrunatna i ogona nie rozta­
cza ; iest ona łagodną, skromną, a iey charakter,
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couleurs avec le naturel du P aon  , qui est fie r  et 
même violent dans le tems des amours.

Q uoique cet Oiseau so it originaire de l'Inde, 
on ï  élève en France à -p e u -p rè s  comme les O iseaux  
domestiques de nos basse - cours ; m ais comme il a  
ïh a b itu d e  de se percher sur les t o i t s , on s’en prive  
quelquefois pour éviter les dégâts qu’il cause : d ’a il­
leurs son voisinage devien t désagréable p a r la tristesse 
de son c h a n t , qui est une espèce de c r i ,  d ’où lui 
v ie n t, d i t - o n ,  son nom.

O n m angeait au trefo is sa ch a ir ,  m ais un  
va in  luxe avait pu seul lu i donner quelque p r i x , car 
elle est dure et n 'a  que peu de goû t ; aussi la  ser­
va it.-o n  ornée des plumes de sa queue „ afin d’em 
bellir le p la t , qui n ’en é ta it pas meilleur pour cela. 
Ces plumes servent encore de parure dans quelques 
p a y s , e t quelquefois la  m ode les emploie en France 
au même usage.

L A  P E R D R I X .

Vous connaissez tous la  bonté de la  P erdrix  
dans un repas , m ais plusieurs personnes ignorent que 
cet Oiseau a des mœurs d ouces, que Von a im erait à 
étudier, quand mêm e la délicatesse de sa chair n 'a u ­
ra it pas donné a u x  Chasseurs le désir de les con­
naître.



równie iak iey farby, w oczewistem są sprzeciwieństwie 
ze skłonnościami pawia, który iest zuchwały a nawet 
gwałtowny w czasach iego miłostek.

Lubo ptak o którym mowa, iest rodem z In­
dy ô w, wychowuią go przecież we Francyi prawie tak, 
iak domowe Ptaki po naszych Folwarkach ; lecz gdy 
zwyczaiem iego iest siadać na dachach, pozbywaią się 
ich niekiedy dla uniknienia szkody, którą zwykły wy­
rządzać : a do tego , sąsiedztwo iego staie się mniey 
przyiemnym, z powodu iego smutnego głosu będącego 
pewnym gatunkiem krzyku, od którego, iak mówią, 
dane mu nazwisko.

Dawniey iedzono iego mięso, lecz tylko sam 
próżny zbytek mógł mu nadać iakąś wartość, gdyż 
iest twarde i nie wiele ma w sobie smaku ; dla tego 
też zastawiano potrawę z pawia ozdobioną piórami a 
iego ogona , dla upiękrzenia półmiska , dla tego ie- 
dnakże nie stała się takowa potrawa smacznieysza. 
Piorą pawie służą ieszcze za ozdobę w niektórych 
kraiach , a czasem moda wprowadza użycie ich we 
Francyi do tego samego zamiaru.

KUROPATWA.
Wszyscy prawie ludzie znaią wyśmienity smak 

kuropatwy zastawianey w czasie uczty, lecz wielu Oso­
bom niewiadomo zapewne , że ten ptak ma obyczaie 
łagodne, któreby każdy poznać sobie życzył, chociażby 
nawet delikatność iego mięsa nie wzbudzała w Myśli­
wych żądzy dowiedzenia się o nich.



Les P erd rix  a im ent les plaines cu ltivées, parce 
qu'elles y  trouvent leur nourriture  ,  et rarement elles 
s’éloignent du lieu qui les v i t  naître . On les ren­
contre une partie  de Tannée en compagnies plus ou 
m oins nombreuses ; m ais vers la  f in  de Thiver les 
mâles et les fem elles  s ’a p p a r i e n t  ,  c’e s t -à -d ir e  se 
réunissent p a r p a ire ,  et vont fa i r e  ensemble un nid  
dans quelque pas de B œ u f ou de C h eva l ,  qu’ils re­
couvrent de leur m ieu x ; c'est là que la fe m e lle  pond  
e t couve ses œufs : le mâle reste auprès d  e lle ,  et 
ï  accompagne lorsqu’elle va chercher sa nourriture ; il  
partage ensuite tous les soins de T éducation de ses 
petits  j  et les couvre de son aîle près de leur mère 
dans les champs ; mais c’est lorsque le Chasseur les 
p o u rsu it, qu’ils redoublent à - l a - f o i s  de tendresse et 
de vig ilance , et qu’ils déploient un courage , une 
adresse dont on ne les croirait pas susceptibles. A  
ï  approche du  Chien le mâle s’envole lentem ent le 
premier , comme pour f ix e r  son a tten tio n ; quelque­
fo i s  même il fe in t  de se traîner pour l ’attirer. A  
peine e s t - i l  à sa poursu ite , que la fem e lle  part d u n  
autre côté et d istra it le Chasseur ; cependant elle re­
v ien t bientôt vers ses p e t i ts ,  qui s’et a ient blottis et 
cachés dans les sillons; elle les rassemble, et le mâle 
v ien t s’applaudir avec elle du f r u i t  de leur ruse,

I l  est peu d  O iseaux aussi constans dans leurs 
amours ; il  en est peu d'aussi attachés à leurs p e­
tits . On peut les apprivoiser avec du  s o in , mais 
la moindre gêne leur f a i t  regretter leur lib er té , et 
l ’on en a v u  se briser la tête a u x  barreaux de leur
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Kuropatwy lubią uprawne niwy , gdyż na nich 
znayduią potrzebne dla siebie wyżywienie, a rzadko 
oddalać się lubią od mieysca, w którym się wylęgły. 
W pewney porze Pioku daią się widzieć w stadach 
mniey lub więcey licznych ; lecz przy końcu zimy 
samce i samice parzą się,  to iest biorą się w pary, i 

idą wspólnie szukać sobie gniazda w iakimkolwiek 
dołku od stopy wołu lub konia wyrobionym , który
2 wszelką starannością przykrywaią ; w tak obranem 
gniazdzie samica znosi i wysiaduie swe iaia : samiec 
iest przy niey nieodstępnym, i towarzyszy iey, gdy ta 
idzie sobie szukać wyżywienia ; dzieli potem z nia 
wszystkie starania około wychowania swych dzieci, i 
okrywa ie skrzydłami swoiemi na polach , obok ich 
matki; lecz gdy myśliwy ściga ie w ów czas, to do­
piero samica z samcem podwaiaią wspólnie swe przy­
wiązanie i baczność , wtedy to wytężaią odwagę i 
zręczność trudną do uwierzenia, lecz poparta state- 
cznem doświadczeniem. Za zbliżaniem się psa, samiec 
nayprzód zrywa się zwolna, właśnie iak gdyby na 
siebie zwrócić chciał uwagę psa ; czasem nawet udaie 
czołgaiącego się, aby go do siebie zwabić. Ledwo co 
pies ścigać go zaczyna, gdy samica zrywa się z inney 
strony, dla uwiedzenia Strzelca; iednakże powraca na­
tychmiast do swych dzieci, które się porozlatywały i 
pokryły po brozdach; zgromadza ie, a samiec wspólnie 
z nią cieszy się z owocu użytego przez nich podstępu.

- Mało iest Ptaków, któreby tak statecznemi były 
W kochaniu; mało iest także, któreby miały tyle do 

swych dzieci przywiązania. Można ie za pośrze- 
dnictwem starania obłaskawić, lecz za doznaniem nay- 
mnieyszego przymusu , żałuią swey wolności, i wi-
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cage, su r - to u t dans la  saison où la fe m e lle  sent le 
besoin de s’apparier et de se choisir un  e'poux digne  
d'elle.

L E  P  E  R R  O  Q  U  E  T .

Ce nom  est moins celui d 'un Oiseau particulier  
que celui d 'une espèce très-nom breuse.

Les Perroquets sont reconnaissables à leur bec 
très-g ro s; et don t La p artie  supérieure » qui est m o­
bile , recouvre l'autre. L eur langue est épaisse et 
ch a rn u e , à -p e u -p rè s  comme celle des A n im a u x  à 
quatre pieds: on prétend que c’est à cette conform a­
tion  du bec et de la langue qu’ils doivent en partie  
le ta len t singulier d ’im iter la v o ix  hum aine et le cri 
de tous les A n im a u x .

D ans l ’é ta t sauvage les Perroquets habitent les 
parties les plus chaudes de T A fr iq u e  et de l'A m éri­
que ; ils em ploient beaucoup d ’adresse pour m ettre  
leur n id  à l'abri des attaques des autres A n im a u x  ; 
i l  y  en a même qui leur donnant la fo r m e  de bal­
lons, auxquels ils m énagent une ouverture, les suspen­
den t à  Vextrém ité des branches les plus fa ib le s  des 
arbres, c’e s t-à -d ir e  hors de l'a ttaque des Serpens.

Les Perroquets privés sont remarquables à un  
certain air réfléchi qui leur est p articu lier ,  à ï  habi­
tude qu'ils ont de se tenir sur une p a tte ,  tandis que 
l’autre leur sert comme de m ain  p our porter au bec 
le f r u i t  qu’ils veu len t casser ou dépouiller de so?i en­
veloppe: C ette adresse , jo in te  à quelques phrases



dziano kuropatwy iak sobie gruchotały głow y o prę­

ciki swych klatek, zwłaszcza w tey porze, gdy samica 

poczuie potrzebę sparzenia s ię , i  wyszukania godnego 

siebie Małżonka.

P A P U G A .

Nazwisko to nie iednemu Ptakowi w szczegól­

ności , lecz całemu Ptaków gatunkowi służy.
Papugi łatwo poznać się daią po ich wielkim 

dziobie, którego zwierzchnia część ruchoma pokrywa 

i  zachodzi na dolna. Ięzyk ich iest szeroki i mięsisty, 

właśnie taki, iak u zwierząt czworonogich: utrzymuifj 

niektórzy, iż temu składowi dzioba i Ięzyka winny są 
po części szczególny talent naszladowania głosu ludz­
kiego , iako też i krzyku wszystkich zwierząt.

Papugi w dzikim stanie zamieszkuią naycie- 
pleysze okolice A fryki i A m eryk i; wiele uzywaią zrę­

czności dla zabespieczenia swych gniazd od napadu in­
nych zwierząt; znayduią się nawet Papugi, które daii| 

swym gniazdom kształt Baniow z wyrobionym w nich 
o tw o rk i, zawieszaią ie na końcu naysłabszych gałęzi 

drzewnych, to ie s t , czynią ie niedostępnemi dla 

wężów.
Papugi samotne i chowane daią się rozpoznawać 

po swey postawie, która oznacza w nich nieiakieś za­

stanowienie , równie i z nałogu iaki maią trzymania 

się na iedney n odze, gdy tym czasem druga służy im 

niby za R ę k ę ; n ią zanoszą do dzioba owoc, który choj 

rozłupać lub obrać z otaczaiącey go łuskwiny? *-'d~



prononcées souvent avec un à -propos qui n ’est que 
l ’e ffe t du hasard , et accompagnées de gestes expres­
sifs , a donné à certains Perroquets une va leur que 
nous ne m ettons pas à  des A n im a u x  plus dignes de 
notre attachem ent.

L A .  P I E .

Elle a les mœurs et le goû t du G eai , m ais elle 
d iffè re  de cet Oiseau par les couleurs de son plum age,  
q u i est noir  > m arqué de blanc.

L a  P ie  s’apprivoise et apprend fa c ilem en t à 
parler; mais ïh a b itu d e  qu elle a de cacher ce qu’elle 
tro u v e , et la m onotonie de son chant n a tu re l,  ont 

f a i t  passer en proverbe deux comparaisons f o r t  justes: 
V o l e u r  e t  b a v a r d  c o m m e  u n e  P i e ,

Les habitans de certains cantons m angent la 
chair de cet Oiseau lorsqu’il est jeune.

L E  P I G E O N .

On sa it que cet Oiseau est le symbole de l’am i­
t ié  constante et de V amour fidèle. P eu t -  être, que si 
Von é tud ia it les P erdrix  de plus près, elles raviraient 
a u x  Pigeons une réputation qui est fo n d é e  p lutôt sur, 
leur douceur apparente, sur la  grâce de leurs mouve­
ment, que sur la connaissance p a r fa ite  de leurs mœurs•
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kowa zręczność złączona ze sposobnością wymawiania 
niektórych wyrazów czasem przypadkiem tylko do 
rzeczy stosownych, z przyłączonemi oraz minami rzecz 
oznaczaiacemi, nadała niektórym Papugom wartość, 
iakiey częstokroć odmawiamy zwierzętom naygodniey- 
szym naszego przywiązania.

S R O K A .

Sroka ma skłonności i obyczaie Soyki , lecz się 
od niey różni farbą piór , która u Soyki iest czarna 
z cechami białemi.

Sroka łatwo się oswaia i uczy gadać; lecz nałóg, 
iaki ma chowania znalezionych rzeczy , i owa iedno- 
stayność iey naturalnego śpiewania, sprawiły, że po­
szły w przysłowie dwa nader prawdziwe porównania : 
Z ł o d z i e y  i G a d u ł a  tak i ak sroka.

Mieszkańcy niektórych kantonów iedzą mięso 
tego Ptaka, gdy ieszcze iest młody.

G O Ł Ą B .

Wiadomo że ten Ptak iest godłem statecznej 
przyiaźni i wierney miłości. Bydź może , iż gdyby 
się starano poznać z bliska skłonności kuropatw , ta 
odebrałyby Gołębiom zaletę, zagrątowaną bez ochyby 
na ich pozorney łagodności, na wdzięku ich ruszenia, 
aniżeli na doskonałem poznaniu ich obyczaiów.



Les P igeons, que l’on p e in t si d o u x , et qui v i­
ven t en société dans les C o l o m b i e r s  ou les Voliè­
res, se batten t souvent ,  s u r - to u t dans le tems des 
amours. A  cette époque, les disputes entre les mâ­
les sont très-fréq u en tes , et les combats à coups de 
bec et d’aile deviennent plus dangereux ; on a même 
vu des Pigeons tuer leurs r iva u x .

L eur fid é lité  n ’est pas m ieux constatée ; ils doi­
ven t sans doute cette réputa tion  au soin que le mâle 
prend des œ u fs , qu’il couve alternativem ent avec la  
fem elle , ainsi qu à l’espèce de cri sourd et pro longé  
appelé r o u c  o u ï e  m e n t , quoique ce cri ne soit quel­
quefois que T expression de la colère.

E n  ne considérant dans ces O iseaux que leur 
u tili té  rela tivem ent à nous , on est obligé de conve­
nir q u ils  sont très-précieux , parce qu’ils pondent et 
c o u v e n t  f o r t  so u v e n t ,  et ne coûtent presque rien à 
nourrir dans la belle saison. C ependant, comme ils 
se nourrissent de grains , il serait im prudent de les 
trop m ultiplier dans les Colombiers ouverts, puisqu’ils 
ne prennent la plus grande partie  de leur nourriture 
q u 'aux  dépens des moissons.

L a  fien te  des Pigeons échau ffe  la terre, et p eu t 
servir d ’engrais en la m êlant à d’autre fu m ie r  ; seule 
elle brûlerait les germes des plantes*



Gołębie które nam wystawuią za tak łagodne, 
i które żyią w towarzystwie w Gołębnikach lub pta- 
szarniach , biię się często zwłaszcza w czasach ich mi­
łostek. W tey porze, sprzeczki między samcami by- 
waią bardzo częste, i bitwy na dzioby i skrzydła staią 
się szkodliwszemi; widziano nawet że samce iedne za- 
biiały swych współ-zalotników.

Wierność Gołębi nie iest ieszcze zupełnie do­
wiedzioną ; takową bowiem zaletę winne są owey sta­
ranności , iaką samiec ma o iaiach, które wspólnie i 
naprzemiany z samicą wysiaduie, iako też owemu ga­
tunkowi głosu głuchego i przewlokłego, zwanego gru­
chani em,  chociaż czasem głos takowy iest wyraże­
niem gniewu.

leżeli w tych ptakach mieć tylko wzgląd będzie­
my na ich użytek, stosownie do nas, musiemy przy­
stać na to , iż one są nader pożyteczne , ponieważ 
znoszą iaia i wysiaduią ie bardzo często , a ich ży­
wność pod czas piękney pory roku nic prawie nie 
kosztuie. Że iednak ich żywnością iest ziarno, było­
by nieroztropnością nad to ie rozmnażać w otwartych 
Gołębnikach , bowiem większą część swey żywności 
biorą z pól, uszkadzaiąc plon żniwa.

Gnoy gołębi rozgrzewa ziemię, i zmięszany z in- 
nemi służyć może na ugnoienie gratów, zaś sam przez 
się użyty, wypaliłby zawiązki Roślin.
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L A  P I N T A D E .

On élève cet Oiseau dans nos basse-cours au­
ta n t par curiosité que pour la bonté de sa cha ir , et 
pour la délicatesse de celle des P in ta d a u x .

L es P intades (ou Peintades) sont originaires 
d ’A fr iq u e  ; elles se d istinguent aisém ent de tous les 
autres O isea u x , à leur encolure et à la couleur de 
leur plumage. Elles sont un peu plus grosses que des 
Poules ord inaires, et ressemblent a ssez, pour la  

f o r m e , à des P erd rix ; leurs ailes sont courtes, leur 
queue est penchée de m anière quelles ont l’air 
d 'a vo ir  une espèce de bosse vers le croupion. Elles 
o n t , comme les D in d o n s , des barbillons charnus, qui 
sont attachés a u x  deux côtés de la partie  supérieure 
du bec; et sur le som m et de la t ê t e , une espèce de 
corne en chair très - d u r e , recouverte d ’une peau  
r id ée , qui s’étend sur une partie  du crâne; cette ex ­
croissance de chair va rie  de cou leur, ainsi que les 
barbillons, qui sont ordinairem ent rouges dans la  f e ­
m elle, et bleuâtres dans le mâle.

Leur plum age est d'une couleur douce et agré­
able à l œi l ;  c est un fo n d  gris de perle m oucheté de 
blanc. On d it même que c'est à la régularité de ces 
taches, et à la beauté du p lu m a g e , qui semble être 
p e i n t ,  quelles doivent le nom  de Peintades.

Quoique ces O iseaux a ient un caractère assez 
paisible lorsqu’ils sont entr eu x , ils se battent souvent 
avec les Poules et les Coqs ordinaires , et semblent 
vouloir chasser toutes les autres espèces des basse- 
cours.
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KURA AFRYKAŃSKA.
Wychowuią tego Ptaka w naszych Folwarkach, 

równie dla ciekawości iako też dla wyśmienitości i 
dobroci iego mięsa , zwłaszcza gdy iest kurczęciem.

Kury te pochodzą początkowo z Afryki; łatwo ie 
rozróżnić od innych Ptaków przez skład szyi i farbę 
ich piór. Są one nieco większe od kur zwyczaynych, 
a z pówierzchowney postawy dużo są do kuropatw po­
dobne; skrzydła maią krótkie, ogon pochylony w ten 
sposób , iż od strony kupra zdaią się mieć nieiaki 
garb. Maia, iak Indyki, mięsiste podbrodki, które 
wiszą z obydwóch stron zwierzchniey części dzioba; 
na wierzchu zaś głowy, maią caś podobnego do rogu 
twarda wo-mięsistego, który pokrywa skora zmarszczo­
na zachodząca i okrywaiąca część czaszki; takowy wy­
rostek zmienia swą farbę, równie iak i mięsiste kora­
liki, które u samic czerwoney , u samców zaś błęki- 
tnawey są farby.

Piorą ich są farby przyiemney i miłey dla oka; grunt 
ich iest ciemno - perłowy z białetni kropkami. Mówią 
nawet , iż foremności rzeczonych kropek i piękności 
piór, które się zdaią bydź malowanemi , Ptaki te 
wzięły nazwisko P e i n t a d ó w ,  od wyrazu Francuzkie- 
go malować (peindre).

Chociaż tych ptaków charakter iest dosyć spokoy- 
By> gdy żyią między sobą ̂  biią się atoli często z kura­
mi i kogutami swoyskiemi, i zdaią się chcieć powype- 
dzać z Folwarków wszystkie inne gatunki drobiu do­
mowego.
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C ette fem e lle  du Coq est loin d'avoir• la  fie r té  
et la hardiesse de son époux. On a vu  à l’article de 
ce dernier que les Poules éta ien t à - p e u - p r è s  ses 
esclaves.

Cet u tile Oiseau est d 'un grand  secours , même 
lorsqu’il  est p r ivé  du Coq , puisque les œ ufs qu’il pond  
sont une nourriture agréable et que T on peu t les con­
server, en empêchant le contact de l ’air extérieur, et 
la transpiration qui se f a i t  à travers la coquille; il 
su ffit pour cela de les enduire d 'hu ile , de graisse, de 
vernis, ou même de les mettre clans la cendre. C’est 
pa r ces précautions que dans les villes on a des œufs  
dans toutes les saisons , et il est p ro u vé  qu’ils pour­
ra ien t se conserver p a r ces moyens cent ans et plus; 
aussi s’en sert-on pour transporter les œufs des 
Oiseaux étrangers qu’on ne peut fa i r e  ven ir v iva n s  
en France. Lorsqu’ils sont arrivés on enlève avec 
soin le vernis, on les m et sous une P oule ou sous 
to u t autre Oiseau , qui les couve et f a i t  éclore las 
petits.

L e  soin de la P oule pendant F i n c u b a t i o n  
( c e s t ^ à - d i r e  pendant quelle  c o u v e ) , les privations  
qu elle s’impose, sa jo ie  lorsqu’elle v o i t  ses petits  sor­
tir  de leur enveloppe ; sa tendresse lorsqu’elle les con­
duit dans les champs ; son e ffro i lorsqu'elle apperçoit 
quelque nuage qui peu t les refro id ir , ou quelqu -  
Oiseau de proie traversant les airs; son courage, qui 
lui f a i t  braver les A n im a u x  les plus vigoureux pour



K U R A .

Kura będąc samicą koguta, daleką iest iżby mia­
ła dumę swego Małżonka. Dowiedzieliśmy się pod 
Opisem koguta, iż kury są iego prawie Niewolnicami.

Ten użyteczny Ptak iest wielką pomocą, nawet 
pozbawiony koguta, albowiem iaia zniesione od kury, 
są bardzo przyiemnym pokarmem , a nawet można ie 
zachowywać, nie dozwalaiąc iżby ich powietrze ze­
wnętrzne otaczało, i przeszkadzaiąc, ile możności, prze- 
dechu, który się wskroś skorupy odbywa; dla zapo­
bieżenia temu, dosyć będzie nasmarować ie oliwą, 
tłustością , pokostem , lub też trzymać ie w popiele. 
Tey to ostrożności winno się, że po Miastach w każ- 
dey porze Roku mieć można świeże iaia, i dowie­
dziono iest , iż tem sposobem zachowywać ie można 
lat sto i więcey ; tego to właśnie sposobu używaią w 
przewożeniu iay Ptaków zagranicznych, których żywo 
do Francyi lub innego krain , sprowadzić nie można. 
Skoro ie tylko przywożą, natychmiast ze wszelką sta­
rannością zdeymuią z nich pokost, podkładaią ie pod 
kurę lub innego iakiégo ptaka, który ie wysiaduie, i 
do wylęgnięcia piskląt dopomaga.

Troskliwość kury pod czaś w y s i a d y w a n i a ,  (to 
iest, w czasie w którym na iaiach siedzi,) iey mar­
twiące obywania się, którym się dobrowolnie poddaie, 
radość iaką iey sprawuie chwila , gdy widzi swe pi­
sklęta ze skorup iay wylęgaiące się ; iey pieczołowi­
tość gdy ich wyprowadza w pola; iey przestrach, skoro 
spostrzega iakie zachmurzenie, mogące one oziębić, 
lub Ptaka drapieżnego unoszącego się na powietrzu ;
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défendre ses P oussins: cet ensemble de soins et de 
prévenances o ffre  un spectacle aussi touchant qu’ad­
mirable.

I l  y  a un grand  nombre de variétés de Poules, 
les plus fécondes sont les noires.

I l  y  a  des Poules n a i n e s  qu i ne sont pas si 
grosses que nos P igeons de colombier ; il y  en a 
aussi de n é g r e s s e s ,  qu i ont la crête , les barbillons 
et la peau absolument noirs ; mais on ne les élève en 
France que par curiosité , parce que la couleur de la  
chair excite  le dégoût.

Les Poulardes sont des Poules à qui Von a ôté, 
p a r  une op éra tio n , la fa c u l té  de pondre; elles s'en­
graissent assez fa c i le m e n t , et leur chair est trè s-d é ­
licate.

L e  jaune de l’œ u f  peut fo u r n ir  de ï  h u ile , le 
blanc s’emploie à plusieurs usages, et particulièrem ent 
à clarifier les liqueurs.

D ’après ce ta b lea u , il est aisé de vo ir  que la  
P ou le  est l'O iseau le plus u tile  de nos clim ats.
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L E  R O S S I G N O L .

C ’est le plus agréable chanteur des bois ; e t  
son ra m a g e , tour à tour tendre et b r illa n t,  v i f  et 
la n g o u reu x ,  est sans doute préférable au  chanb



I

iey odwaga, która iey każe niedbać na przemoc nay- 
silnieyszych zwierząt, gdy idzie o obronę iey Piskląt; 
ogol ten starań i zapobiegań kurom właściwych, wy­
stawia równie poruszaiący iak przedziwny widok.

Iest wielka liczba odmienności kur,  nay- 
płodnieysze przecież z nich są te, które maią czarne 
piorą. Ç

Są prócz tego k u r y  k a r ł o w a t e ,  które nie są 
tak wielkie iak Gołębie naszych Gołębników ; znay- 
duią się też k u r y  M u r z y n k i ,  które maią Grzebień, 
podbrodki i piorą zupełnie czarne; lecz te we Francyi 
wychowuią tylko dla ciekawości, albowiem farba ich 
mięsa sprawuie obrzydzenie.

Pulardy nic innego nie są tylko kury , którym 
za pośrzedriictwem działania, odięto sposobność zno­
szenia iay ; dla tego też łatwiey ich tuczyć, i mięso 
ich staie się nader delikatne.

Zołtek iaia może wydać pewną tłustość, białek 
używa się do wielu potrzeb , a szczególniey do czy­
szczenia ciekłych rzeczy.

Z  takowego przeto opisu, łatwo iest przekonać 
się, że kura iest Ptakiem nayużytecznieyszym w kra- 
iach naszych.

-— o - —** i  B a

S Ł O W I K .

Iest on îeden z nayprzyiemnieyszych śpiewaków 
leśnych; śpiewanie iego naprzemian czułe i miłe, żywe 
i omdlałe, iest bez wątpienia warte, izby go przeno-
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é tu d ié  des O iseaux que nous fo rm o n s  à im iter les 
sons des instrum ens et de la v o ix  hum aine.

L e  Rossignol est naturellem ent tim ide, et même 
un  peu fa r o u c h e , aussi e s t - i l  d ifficile de l'appri­
vo iser ,  cependant on y  p a rv ien t à fo r c e  de soins; 
peu  à peu il reprend sa g a i t é , et chante dans une 
cage comme s’il é ta it en liberté. On d o it se rappeler 
ce que nous avons d it des O iseaux en généra l, c’est 
qu’il n’y  a que le mâle qui a it un ram age agréable ; 
la  fem e lle  du R o ssig n o l, comme celle des autres 
espèces, n ’a qu’un cri d'appel qui lui est particulier.

L e  R ossignol vit iso lé avec sa compagne. 
C om m e il qu itte  nos climats au  commencement de 
l ’h iver , son chant m élodieux nous annonce le retour 
du printem s. Quelque tem s après son arrivée il con­
stru it un n id  fr a g ile  sur un  arbre ou dans des haies, 
e t choisit de préférence les lieux solitaires. Lorsque 
son dom icile est établi , il v a  se percher a u x  environs, 
chante dans le silence de la n u it , et f a i t  assaut avec 
les Rossignols du voisinage. Père tendre au tan t 
qu époux f i dè l e ,  a u ss i-tô t que ses p e tits  sont éclos il 
suspend ses chants , et se livre to u t entier a u x  soins 
qu’exige leur tendre enfance; cependant, à peine leur 
goût naturel pour le chant se développe, qu’il reprend 
sa g a ité , devien t leur m aître à chanter, et se pré­
pare ainsi des r iv a u x ,  dont il est f ie r .



szono nad uczone śpiewanie Ptaków, które wprawiamy 
tlo tego , iżby głos ludzki tudzież Narzędzi Muzy­
cznych naszladować mogły.

Słowik iest z przyrodzenia boiaźliwym, a nawet 
nieco dzikim, dla tego też z trudnością przyswoić się 
daie, przecież przez usilne starania przyśdź można da 
tego ; zwolna odzyskuie swą wesołość, i śpiewa w 
klatce tak, iak gdyby żył na wolności. Należy sobie 
przypomnieć , cośmy już w ogolę o Ptakach powie­
dzieli, iż samiec tylko ma głos przyiemny ; samica zaś 
Słowika , iak samice innych gatunków Ptaków , ma 
tylko krzyk wabiący sobie właściwy.

Słowik samotnie żyie ze swoią towarzyszką; kraie 
nasze opuszcza z początkiem zimy, a iego wdzięczne 
wyśpiewowanie zapowiada nam powrot wiosny. W  
krótkim czasie po swoiem przybyciu, buduie sobie 
słabe gniazdko na drzewie lub płocie, do czego wy­
biera, ile możności, odludne mieysca. Skoro iuż wy- 
buduie sobie mieszkanie, sadowi się na okolicznych 
Drzewach, śpiewa pod czas zaciszy nocy, i stara się 
górować w głosie nad wszj^stkiemi sąsiaduiacemi Sło­
wikami. Czuły Oyciet; równie iak wierny Małżonek, 
natychmiast gdy mu się Dzieci wylęgaią, przestaje 
śpiewać, a całkiem się poświęca pieczołowitym stara­
niom , iakich wymaga pierwsza ich młodość ; z tym 
wszystkim , ledwie przyrodzona do śpiewania skłon­
ność w dzieciach odzywać się zaczyna, gdy znowu 
odzyskuie swą wesołość , staie się ich Nauczycielem 
w śpiewaniu , a tak przysposabia ubiegających się z 
sobą o pierwszeństwo śpiewaków, z których wyucze­
nia chlubi się.
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On a vu que la  p lupart des A n im a u x  avaient 
une sorte d 'instinct qui leur donnait de la va n ité  
pour la beauté de leurs fo rm es  ou ï  éclat de leur p lu -  
jnage ; ce même instinct inspire au Rossignol un or­
gueil qui se décèle dans les e ffo rts  qu 'il f a i t  pour 
surpasser tous ses r iv a u x  dans le c h a n t, et dans le 
plaisir qu’i l  semble avo ir lu i-m êm e  à s’écouter.

L E  S E R I N ,

Ce jo li O iseau, qu’on a apporté en France des 
Isles Canaries, s est na turalisé dans notre clim at avec 
beaucoup de f a c i l i t é , et p a ra ît même chérir son 
esclavage lorsqu’il est bien tra ité .

I l  pond  et couve dans sa cage ,  comme si cette 
demeure lui é ta it naturelle ; il siffle  et chante avec  
beaucoup d’a g rém en t , et retient même des airs f o r t  
longs qu’on lui apprend avec un p e tit instrum ent qui 
lu i do it son n o m , la S e r i n e t t e .

N ous avons observé dans le discours sur les 
O iseaux en général qu’il y  en a que l'on dresse à 

f a i r e  des tours. Un N atura liste  qui a  beaucoup de 
réputation , assure avoir vu il y  a près de quarante  
ans à la Foire S a in t - G erm ain un Serin qui connais­
sait les couleurs, choisissait des le ttres, fo r m a it  les 
mots qu’on lu i dem andait, ind iqua it avec des chiffres



Przekonaliśmy się z wyższych opisów, iż większa 
część zwierząt posiada pewny rodzay instynktu, który 
ich pobudza do chełpienia się, bądź z piękności kształtu 
ciała, bądź z ozdobnego blasku piór; ten sam instynkt 
napawa Słowika duma, z którą się wydaie w swych 
usiłowaniach, iakich dokłada, ażeby wszystkich współu- 
biegaiących się przewyższył w śpiewaniu, a nawet w roz­
koszy iaka się mieć zdaie w przyshichywauin się wła­
snemu głosowi.

K A N A R E K .

Piękny ten Ptak,  którego do Francyi ż Wysp 
.. . yiskich sprowadzono, przyoyczyźnił się w naszych

i z wielką łatwością, i zdaie się iż lubi nawet 
wolą, gdy się z nim dobrze obchodzą.

Łnósi iaia i one wysiaduie w swey klatce , iak 
g i była dla niego Mieszkaniem przyrodzonem ;
gw iewa z niepospolitem przymiieniem , a na­
wet ■ h!!..;ta przydłuższe piosnki, których go ucza za 
pośrzv ... Ti małego Narzędzia, które od iego na­
zwiska : ■ tk a  czyli kanarczerni  Organkami ,  
nazwano.

Uczyi. vzmiankę, maiąc rzecz o Ptakach
W ogólności vduia się takie , które wprawiaia.
do rozmaityc, :ych obrotów. Pewny Natura­
liste, maiący v. ia y , zapewnia, iż widział, biisko 
lat czterdzieści l Jarmarku St. Germain, ka­
narka, który roze śarby, wybierał Litery, skła­
dał wyrazy którycr żądano, wskazywał cy-»

( a 5 )



qu 'il a lla it chercher les heures et les m inutes d'une 
m o n tre , etc.

Ce qu 'il y  a de certain, cesi  que l’art peu t da­
va n ta g e  sur cet Oiseau fa ib le ,  délicat,  et m ême sujet 
à plusieurs m a la d ies , que sur ceux qui paraissent 
doués de plus de fo r c e  et d ’adresse. Je ne pu is at­
tribuer qu’à cet e ffo r t d'intelligence , et à la fa c i l i té  
que cet Oiseau a pour re ten ir , une singu larité  d 'au­
ta n t plus remarquable qu'elle semble contraire à 
l ’ordre de la nature , c’est qu’il y  a des Serines qui 
chantent aussi bien que les mâles.

L E  V A N N E A U .

I l  se distingue aisém ent à l ’aigrette qu 'il p o r te  
derrière la tête. Son p lum age est noir changeant et 
blanc, avec quelques taches colorées sur les ailes ; il 
se p la ît dans les endroits humides , et comme il  s’y  
nourrit de Vers et d’Insectes, on lâche quelque- 

f o i s  ceux qu’on apprivoise dans les Jardins > pour 
les débarrasser de ces A n im a u x , qui rongent les 
P lantes,

L e  bruit que les V anneaux  f o n t  en vo la n t res­
semble assez à  celui d ’un V a  n. ( L e  F a n  est une 
rhachine composée d ’a ile s , que l'on f r i t  tourner v i ­
vem en t, pour chasser ,  par le m o yen  de l’air qu’elles 
m ettent en m o u v em en t, la poussière du blé et des 
autres graines.)' L ’on d it que c’est à la ressemblance 
de ce bruit que cet Oiseau d o it ori nom , L'espèce
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frami godziny i minuty, których na zegarku szukać 
miał i. t. d.

To zaś iest pewną rzeczą, że Sztuka więcey do- 
kazać może na tem słabym, delikatnym i wielu choro­
bom podległym Ptaku, niż na tych , które zdaią sig 
mieć więcey zręczności i siły. W tem gatunku Pta­
ków iest iedna osobliwość tem godnieysza uwagi, im 
zdaie się bydź przeciwna trybowi natury, ta zaś iest, 
że znayduią się kanarzyce, które tak dobrze śpiewaią 
iak i samce; tę zaś osobliwość przypisać należy owe­
mu wysiłkowi dowcipu, i tey łatwości, iaką kanarki 
maią do spamiętania tego, czego się uczą.

C Z  A Y  K  A.

Ptaka tego łatwo rozpoznać można po czubku, 
który nosi z tyłu głowy. Piorą iego są czarne, mie­
niące się i białe , z nieiakiemi farbistemi cętkami na 
skrzydłach ; lubi mieysca wilgotne , a ponieważ się 
żywi robactwem i Owadem, puszczaią czasem te, któro 
iuż zostały oswoionemi, do ogrodów, aby ie uwolnić 
od zwierzątek, psuiących Rośliny.

Łoskot iaki wydaią Ptaki tego gatunku w swym. 
locie, zdaie się bydź podobny do wyrazu V an  (po 
polsku Młynek Zbożowy) iest to Machina skrzydlasta, 
którą szybko obracaią, iżby przez poruszenie powietrza 
od skrzydeł zdziałanego , wywiać proch z wszelkiego 
gatunku zboża.) TJtrzymuia, że temu podobieństwu 
łoskotu Ptak ten w Ięzyku Francuzkim winien swoie
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de cham  ou dc cri na turel du V anneau peut se 
rendre p a r le m ot d i x - h u i t ,  prononcé un peu 
vite . »

L a  chair du V anneau est assez d é lica te , et. 
com me ces O iseaux se réunissent en troupes pendant 
Ih iv e r  , il  est assez fa c i le  de les prendre au fi le t  ou 
de les tuer au  f u s i l ; car souvent lorsqu’un d ’eux est 
a t te in t ,  les a u tre s , loin de f u i r ,  semblent vouloir 
l'en to u rer, le secourir, et se livren t ainsi au 
Chasseur.

Les œufs de V anneau sont très-estim és dans 
quelques pays ; leur enveloppe est d u n  jaune sale, 
ra y é  de noir.
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nazwisko. Gatunek zaś głosu lub krzyku tomu ptakowi 
właściwego, może bydź naszladowany, wymawiaiąc wy­
raz fruncuzki (dix-huit), o ś mn a ś c i e ,  nieco prgdko.

Mięso czayki iest dosyć wyśmienite , a iako te 
ptaki łączą się pod czas ïsimy w stada , przeto łatwo 
iest chwytać ie na sieci , lub ie zabiiać za pomocą 
Strzelby; często też gdy która czayka iest postrzeloną, 
inne nie tylko nie uciekaią, lecz zdaią się chcieć ią 
okrążać, ratować ią , a tem samem wpadaią w Pięce 
Strzelca.

Iaia Gzayki są nader szacowane w niektórych 
kraiach ; skorupa ich iest brudno - żółta , z czarnemi 
prążkami.

i
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T R O I S I E M E  P A R  T I E .

I N S E C T E S .
D e tous les A n im a u x  qui existen t sur la  terre et 
dans les eaux  , les Insectes semblent être les moins 
curieux à  é tu d ier , et il n 'y  en a p e u t-ê tre  pas dont 
Vorganisation so it plus admirable.

Q uoi de plus étonnant en e ffe t qu’un être dont 
on ne peu t quelquefois distinguer les membres qu avec  
un de ces instrum ens nom m és M i c r o s c o p e s ,  qui 
grossissent prodigieusem ent les objets? Q uoi de plus 
merveilleux que T existence de cet A n im a l impercep­
tible , dont les organes sont aussi parfa its  ; et. dont 
T intelligence est souvent plus grande que celle des 
A n im a u x  m onstrueux dont la vue  nous épouvan te?

L e  corps des Insectes est généralem ent p a rta g é  
en plusieurs parties; c’est à cette construction qu'ils 
do iven t leur nom  , t ir é  d ’un m ot la tin  qui signifie  
p a r t a g é  ou d i v i s é .

Les Insectes partagés en trois parties séparées 
par des étrang  le mens , sont en trè s-g ra n d  nombre. 
L a  première p a r tie  est la tê te  , la  seconde , qui a  
différentes f o r m e s ,  e t à laquelle sont attachés les 
pieds et les a ile s , se nom m e le c o r s e l e t  ; la tro i­
sièm e , qui pend en a rrière , est V a b  d o m e n  ou le 
corps.



GROMADA TRZECIA.

— o— . 192

O W A D Y .

Z e  wszystkich zwierząt żyjących na ziemi i w wodzie, 
Owady zdaią sig naymniey zasługiwać na ciekawe ich 
uczenie sig , z tym wszystkim delikatna ich ciała bu­
dowa nie tak w innych;, iak w tych, iest naygodniey- 
sza podziwienia.

Coż może bydź w istocie bardziey zadziwiaia- 
cego iak Istota , którey członków dostrzedz gołe a*, 
okiem nie można, tylko przez narzędzia zwane D ro b n o- 
widzaini  nieskonczoną liczbę razy przedmiot powię­
kszające? Co cudownieyszego, iak byt tego niedości­
głego okiem zwierzątka , inaiącego narzędzia tak do­
skonałe, i roztropność niekiedy większą, niż owe po- 
czwarne zwierząta, których widok nas przestrasza?

Ciało owadu iest w ogóle na trzy części podzie­
lone; tey to budowie, zwierzątka te winne są swoie 
nazwisko, wzięte z lęzyka Łacińskiego znaczącego p o ­
dzielony.

Owad na trzy części osobne za pomocą ścięga- 
czow przedzielony , znayduie sig w znaczney liczbie. 
Pierwszą część składa głowa ; część druga różny 
kształt maiąca , do którey są przyczepione nogi i 
skrzydła, zowie się K a d ł u b e m;  trzecią część nieco 
w tył przechyloną zowią k a ł d u n e m  czyli ciałem 
owadu.



D ans quelques espèces, telles que les A raignées, 
la  tê te , et le corselet ne fo r m e n t qu'une pièce. D ans  
les M illepieds, les C loportes, e tc ., ï  Insecte est com­
p o sé  d'un grand nombre d 'articulations , qui toutes 
p o rten t des p ieds, sans qu on distingue le corselet ni 
ï  abdomen.

I l  est certain que les Insectes ont le sens de 
l'ouie et de T odora t , m ais on ne connaît pas encore 
les organes p a r  lesquels ils entendent et ils sentent; 
seulement on soupçonne qu’ils peuven t avoir la  sen­
sation  des odeurs par de petits trous placés sous le 
corps, que Ton nom m e s t i g m a t e s ,  et au m oyen des­
quels on sa it qu'ils respirent. Q uant a u x  oreilles, on 
n ’en a encore découvert qu’a u x  Ecrevisses, encore 
son t-e lles très-p eu  apparentes.

Quoique les y e u x  des Insectes en général aient 
à -p e u -p rè s  la  m êm e conform ation  intérieure que 
ceux des autres A n im a u x , cependant ils en d iffè ren t  
quelquefois p a r  leur fo r m e  extérieure. L a  plupart 
les ont im m obiles, ce qui f a i t  qu'ils sont obligés de 
tourner la tête pour y  vo ir  de coté; d ’autres y  vo ien t 
cependant de c ô té ,  quoique leurs y e u x  soient im m o­
biles , parce que chaque œ il est composé d 'une fo u le  
d 'yeu x  réunis en grouppes , de m anière qu'an d ira it 
qu’ils sont taillés à fa ce tte s  com me des diam ans. 
E n fin  il y  a des Insectes, les Ecrevisses, p a r  exemple, 
qui ont leurs y e u x  au bout d 'une espèce de tu ya u  
mobile qui s’alonge et se raccourcit à vo lo n té , et 
d'autres tels que les A raignées et les Scorpions, qui 
ont hu it y e u x , rangés de diverses manières.

L a  plupart des Insectes ont un organe particu­
lier , qui. leur est de la  plus grande u tili té , et avec



W  niektórych gatunkach owadu, iako to w pa in­

ka cli, łeb z kadłubem zrosły, robi tylko iednę sztukę. 

W  wielonogach , stonogach i. t. d. owad składa się z 
mnóstwa stawów, pod któremi są przyprawione nogi, 
a kadłuba i kałduna rozeznać nie można.

Pewną iest rzeczą, że owad ma zmysł słuchu i 
powonienia, łecz nie znane dotąd są narzędzia zm ysło­

we, za pom ocą których słyszą i w ąhaią; domyślaią się 

tylko, iż mogą mieć czucie zapachów przez małe dziur­

k i tuż pod kaldunem umieszczone zwane o tw o ra - f  
m i (stigmata), i przez które, iak wiadomo, oddychaią. 

Co do uszów, nie odkryto ich w owadzie tylko u Ra­

k ó w , a i u tych nawet są mało znaczne.

Lubo oczy owadu maią w ogólności ten sam prawie 
wewnętrzny sk ład , co oczy innych zwierząt, różnią się 
przecież od nich niekiedy przez powierzchowne ułożenie. 

W iększa część owadu ma oczy nieruchome, co sprawuie, 
iż  te są przymuszone w ykręcać głowę dla widzenia z bo­

ku,' inne  przecież i z boku widzieć m ogą, chociaż ich 
oczy zdaią się bydź nieruchomemi, albowiem każde oko 

składa się z mnóstwa oczów w kupę złączonych, tak da­

lece, iż wydaią się niby rznięte w grana na kształt dya- 

mentów (a). N akoniec, znayduie się ow ad, iak n. p. 
Raki, które maią oczy na końcu pewney rurecaki ruclio- 

m ey  osadzone, i tę mogą podłużać lub skracać podług 

w o li; inne, iak paiąki i skorp iony, maią po ośm oczów 
W rożny kształt ułożonych.

W iększa część owadu ma narzędzie szczególne, 

które wielkiego iest dlań użycia, i za pom ocą którego

(a) Podobnieysza rzecz do prawdy, ze to nie oczy są ułożone w  
grana, lecz Mońka oczna, ma wiele płaszczyzn w sześciograny 
ułożonych; oko zaś nieruchome w  posrzodku. No. Tlomacza.

(26)
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lequel ils touchent les corps comme nous fa iso n s  avec 
la m ain. Ces organes qui sont très-m obiles, et que 
l ’on appelle des antennes, ont généralem ent la  fo rm e  
de longues barbes, terminées en crochets, en peignes, 
en globules, ou de mille autres manières ; les anten­
nes sont ordinairem ent au nombre de d e u x ,  quelque­

fo i s  de quat re , et sont placées au-dessus, au-dessous 
de l’œ il, ou sur l'œ il même. D ’autres organes à -p eu -  
près semblables, mais beaucoup plus p e ti ts , sont a tta - 
çhés à leurs mâchoires et à leurs lèvres ; on les nom m e  
p a l p e s  ou a ri t e n u l  l e s ;  ces barbillons paraissent 
destinés à toucher les matières qu’ils veulent manger.

IL est fa c i le  de remarquer que la bouche de la 
plupart des Insectes s’ouvre de chaque c ô té , et non  
de hau t en bas comme dans les autres A n im a u x  ; ces 
pièces de côté s’appellent des m â c h o i r e s ,  et lors- 
qu il y  en a plusieurs Tune sur ï  a u tre , celles de des­
sus se nom m ent des m a n d i b u l e s .  Les lèvres sont 
placées en haut et en has ; souvent T ex trém ité  des 
lèvres s’alonge ou se replie, et leur sert de langue.

Les Insectes, qui ne prennent que des nourritures 
liquides, n ont p o in t de mâchoires, mais un tube aigu, 
une espèce cle s u ç o i r  , qui se recourbe sous le corps, 
ou une trompe qui a deux tu y a u x , et qui est roulée 
en s p i r a l e ,  c’e s t -à -d ir e  comme une ligne circulaire 
que T on f a i t  en p a rta n t d ’un  p o in t au tour duquel on 
tourne en s’en éloignant toujours davantage. Tous 
ces organes, avec lesquels ils plongent dans les fleurs, 
et pompent les sucs, ont une grande m obilité.

Les pa ttes des Insectes sont composées d'une 
cuisse, d'une jam be, et d ’une espèce de do ig t: cette 
dernière p a r t i e , à laquelle les N aturalistes donnent
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dotykaią się ciał, iak my Ręką. Narzędzia te nader 
ruchome zwane R o ż k a m i ,  maią w ogóle kształt dłu­
gich wąsików, zakończonych w haczyk, grzebyk, w 
kulkę, lub tysiącznym innym sposobem; liczba tych 
rożków dochodzi do dwócli, niekiedy do czterech, 
wyrastaią nizey lub wyżey oka , lub z samego nawet 
oka ; (kto wie czy te nie są narzędziem powonienia). 
Inne narzędzia dużo do poprzedzającego podobne, lecz 
daleko mnieysze, są przyczepione do szczęk lub warg 
owada; zowią ie w ą s i k a m i  lub mackami ;  takowe 
wąsiki zdaią się bydź przeznaczone na dotykanie tych 
rzeczy, które owad ieść chce.

Łatwo iest widzieć, że pysk u większey części 
owadu otwiera sig z każdey strony, nie zaś iak u in­
nych zwierząt z gory na doł ; te poboczne kawałki 
nazywają się szczękami, a gdy ich iest więcey iedna 
na drugiey wyżey położone, zowią kleszczykami. 
Wargi są u gory i u dołu ; często kończytość warg 
podłuża się lub się zagina , i służy owadowi za

Owad który się nie żywi pokarmami'płynnemi, 
nie ma kleszczyków, lecz zamiast tego, rurkę kończa- 
tą , gatunek pompy, uginaiącey się pod ciałem, lub 
trąbę o dwóch rurkach, wężykowato zwiniętą, to iest 
niby liniią kołową, która się robi zacząwszy od pew­
nego punktu, około którego się wykręca, coraz wię­
cey oddalaiąc się. Wszystkie te Narzędzia, które o- 
Wad pogrąża w kwiatach i z nich soki pompuie, maią 
nader wielką ruchomość.

Nogi Owadu są złożone z uda, piszczela i pal­
ców; ta ostatnia część, którey naturalise! daia rozmaite 
nazwiska, iest rozdzieloną na wiele oddziałów czyli
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différens noms , est elle-m êm e divisée en plusieurs 
articles ou a rticu la tio n s , qui ressemblent à de petits 
d o ig ts , e t c'est le nombre de ces articulations qui a 
servi à quelques-uns de caractère d is tin c tif  pour clas­
ser m éthodiquem ent ces A n im a u x ,

Les Insectes ailés n ’ont que s ix  pa ttes , qui ne 
sont pas toujours de même longueur; l'espèce de do ig t 
dont nous venons de parler, esc ordinairem ent term iné  
par de petits crochets, ou une petite pelotte, qui sert à 
soutenir ï  A n im a l sur les corps polis et glissans. Les 
Insectes qui n ’ont p o in t d 'a iles, ont s ix ,  h u it ,  d ix ,  
et quelquefois plusieurs centaines de jambes, (Jeux 
qui vivent sur l ’eau ont leurs doigts applatis et assez 
semblables à des rames.

Les Insectes ont généralem ent quatre a ile s , e t 
lorsqu’ils n  en ont que d e u x , les deux  autres sont 
remplacées par deux pe tits  a i l e r o n s ,  ou deux petits  

f ile ts  très - minces , terminés en massues ; ces petits  
file ts  mobiles se nom m ent b a t t a n s  ou b a l a n c i e r s :  
quelques Insectes ont à - la - fo i s  des ailes et des ba­
lanciers, Quelquefois les ailes de dessus, au lieu 
d'être flexib les , sont dures et peu  transparentes : ces 
sortes d'ailes s’appellent é l y t r e s  (ce m ot grec signifie 
é t u i )  et semblent destinées à garan tir les autres. I l  
y  a des Insectes qui n  ont que des élytres , et po in t 
d'ailes dessous.

Toutes les parties que nous venons de décrire 
ont une grande va rié té  de fo rm es  et de couleurs.

M ais c'est lorsque Ton considère les d ifférens  
é t a t s  ou m é t a m o r p h o s e s  p a r lesquels les Insectes 
ailés fiassent a va n t d'arriver à leur é t a t  p a r f a i t ,  
que Ton est fr a p p é  d ’étonnem ent et d  adm iration.



stawów, maiących podobieństwo do małych palców; i 
ta to liczba stawów posłużyła Naturalistom za cechę 
różniąca do uszykowania układowego Gromady 
Owadów.

Owad skrzydlaty ma tylko sześć nóg, które nie 
zawsze są iednakowey długości ; gatunek palców , o 
którym dopiero namieniliśmy, iest pospolicie zakoń­
czony przez małe haczyki, lub małą szczoteczkę, co 
służy do utrzymania owadu, gdy idzie po ciałach gład­
kich i śliskich. Owad bezskrzydły iria sześć, ośm, 
ziesięć , niekdiedy kilka set nog. Owad żyiacy na 
wodzie ma palce spłaszczone i dużo do wioseł podobne.

Owad ma pospolicie cztery skrzydła , skoro zaś 
iest tylko dwiiskrzydły, inne dwa są zastąpione przez 
dwa małe s k r z y d e ł k a ,  lub dwie małe i bardzo cie- 
niucime niteczki, na kształt dwóch pałeczek; te małe 
ruchome niteczki zowią się p a ł e c z k a m i  lub w a ż k a ­
mi :  niektóre z owadów riiaią razem skrzydła i ważki» 
Niekiedy zwierzchnie skrzydełka zamiast bydź giętkie- 
m i, są twarde i mało przeźroczyste; tego gatunku 
skrzydełka zowią się p o c h e wk a mi  (elytra), wyraz 
ten z greckiego znaczy, p o c h w ę ,  i te zdaią się bydź 
przeznaczone do ochrony innych. Sa takie owady, 
które maią tylko pochewki, a żadnych skrzydeł spodem.

Wszystkie dopiero opisane części owadu , maią 
wielką różność co do kształtu i rozmaitey farby.

Lecz skoro zważemy rozmaite s t a ny  czyli prze­
o b r a ż e n i a ,  przez które owad skrzydlaty przechodzi, 
nim doydzie do stanu d o s k o n a ł e g o  , w ów czas 
nierównie wigkszem zadziwieniem i zdumieniem prze­
jęci będziemy.

—o— ig8
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Lorsque les jeunes g e n s , ou m êm e les hommes 
d 'u n  certain âge , qui r i ont po in t étudie’ i  H istoire  
N a tu re lle , trouven t une C h e n i l l e ,  vê tue d ’une robe 
de po il de diverses couleurs , qu’ensuite ils apperçoi- 
ven t une f è v e  po in tue  ,  collée contre une pierre ou 
à une branche d  arbre , et qu'ils sont a ttirés un peu  
plus loin par l'éclat d ’un  superbe P apillon  ,  ils sont 
lo in  de penser que cette C h en ille , cette longue fè v e  
sans m ouvem ent, et ce P apillon , ne sont qu’un même 
A n im a l;  ils sont loin d ’im aginer que l'insecte n 'a  

f a i t  que changer de fo r m e  et d ’hab it; cependant rien  
n est plus v ra i ; de même on v o it un hom m e qui va 
au bal m asqué y  entrer d’abord sous un costume bi- 
sarre, e t quelquefois repoussant, ensuite y  revenir en­
veloppé d  un sac long , et qui lu i cache la fig u re , 
puis sortir et reparaître bientôt avec le vê tem ent le 
plus b r illa n t, lequel achève de le rendre méconnais­
sable à tous les y e u x  ; mais il y  a cette d ifférence  
que ïh o m m e prend to u t hors de lu i pour ces déguise- 
mens , au lieu que i  Insecte trouve et porte en lu i- 
même les vêtem ens propres a u x  métamorphoses que 
nous allons décrire.

Lorsque les œ ufs d u n  Insecte éc losen t, ’ i l  en 
sort , non un A n im a l semblable à la fem e lle  qui l'a  
pon d u ; m ais un Ver ou une C h e n i l l e  avec des p a t­
tes ou sans p a ttes , et plusieurs y e u x ;  cette Chenille, 
que les N aturalistes appellent une l a r v e  , et qui est 
très-vo ra ce  dans cet é ta t ,  change plusieurs fo i s  de 
peau sans changer de fo rm e  : au bout d ’un certain 
t e m s , il sort de cette dernière peau  un être to u t d i f ­

fé r e n t  , qui ressemble à un é tu i p o in tu , ordinaire­
m ent roussâtre, quelquefois de diverses couleurs, sans



Gdy młodzież, a nawet ludzie pewnego wieku, 
którzy się nie uczyli Historyi Naturalney , znayduią 
G ą s i e n i c ę ,  odzianą w szatę sierciową różno-farbną, 
gdy potem postrzegają lalkę koriczystą przyklejoną, 
do kamienia lub gałęzi drzewa , a gdy zdała nieco 
zwabia ich blask ozdobnego motyla, dalekiemi są od 
pomyślenia, iżby ta Gąsienica, ta długa lalka bez po­
ruszenia , i ten Motyl miały bydź iednem i tem sa­
mem zwierzątkiem ; dalecy się od wystawienia sobie, 
aby tenże sam owad zmienić miał kształt i odzież; z 
tym wszystkim nic nad to prawdziwszego ; wszak po­
dobnież robi człowiek idący na bal maskowy; zrazu 
wchodzi w dziwacznym a niekiedy w odrażającym 
stroiu, potem powraca odziany długim i całą iego po­
stawę zakrywaiącym workiem , wychodzi i znowu po­
kaźnie się w nayświetnieyszym stroiu, co sprawnie, iż 
od nikogo z przytomnych poznanym bydź nie może ; 
przecież zachodzi w tym różnica , że człowiek bierze, 
zewnątrz siebie co mu iest potrzebnym do iego prze­
strojenia , gdy tym czasem Owad znayduie w sobie i 
nosi odzież zdatną do przyszłych przeobrażeń , które 
zaraz opiszemy.

Gdy iayka Owadu wylęga ią się, wychodzi z nich 
zwierzątko, wcale nie podobne do samicy, która iay­
ka zniosła; lecz robak lub gąsienica z łapkami lub bez 
łapek, i wielu oczami; ta gąsienica, którą naturaliści 
zowią p o c z w a r k ą ,  i która w tem stanie bardzo iest 
żarłoczną, zrzuca kilkakrotnie skórkę, nie zmieniaiac 
wcale kształtu; na końcu pewnego czasu, wychodzi z 
tey ostatniey skórki istotą wcale różną, podobną da 
kończystego puzdereczka, pospolicie czerwonawą, nie­
kiedy różney farby, bez widocznych członków, i która
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membres d is tin c ts , et q u i ,  dans plusieurs espèces, 
cesse de se m ouvoir ; c'est cet être imm obile ,  cette 
espèce de f è v e , qui a une apparence de m o r t , que 
les N aturalistes appellent C h r y s a l i d e  ou N y m p h e .  
E n  exam inan t de près cette C hrysa lide , on voit 
qu’elle a en re lie f les parties que d o it avoir un jour 
ï  A n im a l p a rfa it. A près un tem s plus ou moins long, 
cette fè v e  se f e n d  et il en sort un Insecte hum ide, 
avec des ailes flasques et courtes, m ais en peu  d 'in - 
stans il se sèche, ses ailes se développent,  s a fferm is­
sen t, et il est en é ta t de vo ler: vo ilà  ce que les N a ­
turalistes appellent avec raison V E t a t  p a r f a i t ;  car 
ce n'est que sous cette fo r m e  que les Insectes ailés 
s'accouplent et pondent , et ce n ’est que lorsqu’ils se 
sont ainsi reproduits qu'ils meurent.

P arm i les Insectes ailés, il y  en a qui ne subis­
sent qu’une d e m i - m é t a m o r p h o s e ;  leurs larves re­
semblent à l’insecte p a r fa it,  excepté quelles manquent 
d’a ile s , et leurs nymphes ont de pe tits  m o  i g n o n s  
ou ailes in form es, qui se développent pour donner à 
V A nim al sa fo r m e  parfa ite . Les Sauterelles, les P u ­
naises , etc. ne subissent que ces dem i -  m étam or­
phoses.

Tous les Insectes qui n 'on t p o in t d'ailes sortent 
de l 'œ u f  avec la fo r m e  qu’ils do iven t toujours gar­
der ; aussi les appelle- t - o n  I n s e c t e s  s a n s  m é t a -  
m o r p h o s e s .

C’est dans la description de quelques Insectes 
que nous avons choisis exprès dans des espèces d i f fé ­
rentes , que nous verrons quelles sont les mœurs de 
ces A n im a u x . N ous observerons seulement ici qu’en 
général la fe /ną llę  est plus grosse que le m â le , et
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w wielu gatunkach owadu przestaie się ruszać ; ta to 
iest nieruchoma istota, ten gatunek lalki zdaiącey sig 
na pozor bydź nie ż ywą , którą Naturaliści zowia 
k r y z a l i d ą  lub N i m f ą .  Przypatrując się z bliska 
kryzalidzie, spostrzegamy , iź wydatne są na wypu­
kłość części, które zwierze doskonałe będzie powinno 
mieć. Po nieiakim krótszym lub dłuższym czasie, ta 
lalka rożłupuie się, i z niey wychodzi Owad wilgotny 
maiący szkrzydła flaczyste i krótkie, w krotce iednak, 
osusza się, skrzydła się rozwiiaią, wzmacniają sic, a 

Owad iuż iest w stanie latania: otoż iest to, co Na­
turalisai nazywaią słusznie S t anem d o s k o n a ł y m ;  
gdyż dopiero pod tem kształtem Owady skrzydlate 
parzą się, znoszą iayka , a gdy iuż tem sposobem ro­
zmnożą się i dadzą byt podobnym sobie owadom, 
zdychaią.

Pomiędzy Owadem skrzydlatym znayduie się 
taki, który podlega p ó ł - p r z  e o b r a ż en iu s i ę ;  po­
czwar ki iego podobne są doskonałemu Owadowi, wy- 
iąwszy, iż im nie dostaie skrzydeł, a Nimfy ich maią 
małe k i k u t  ki  czyli niezgrabne szkrzydełka, które sig 
rozwiiaią , dla dania zwierzęciu doskonałey postaci* 
Szarańcza , Pluskwy i. t. d. podlegają takiemu poł- 
przeobrażeniu.

Wszystkie Owady bezskrzydłe wychodzą z iay w  

kształcie , przy iakim się iuż maią zostać , dla rego 
też zowią ich Owadami  bez pr zeobr ażeni a .

W opisie niektórych owadów któreśmy naumy­
ślnie wybrali z pomiędzy rozmaitych gatunków , wi­
dzieć będziemy, iakie są obyczaie tych zwierząt. Uwa- 
żemy tu tylko, że w ogólności samica iest grubsza od 
samca , i że ma niekiedy oręż , narzędzie osobliwe,

( 2 ?  )
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quelle  a quelquefois une arme , un instrum ent par­
ticu lier, que la N a tu re  semble lu i avo ir donné pour 
se défendre ou p our préparer le n id  où elle d o it dé­
poser ses œufs. Cet instrum ent a dans les unes la 
fo r m e  d'un c o u t e l a s ,  dans d'autres celle d'un 
a i g u i l l o n ,  ou même d ’une t a r r i è r  e , qui est uii 
outil dont les M enuisiers se servent pour fa i r e  des 
trous au bois.

Quelques Insectes em ploient un autre m oyen pour 
se préserver des attaques de leurs ennemis. A  leur 
approche ils se couvrent d 'une b a v e  ou d ’une liqueur 
âcre et colorée, ou même d ’une pâ te  qui les dégoûte  
et les éloigne.

Les soins que les fem elles prennent pour loger 
leurs œufs ne sont pas moins admirables. Chaque 
espèce se choisit un n id  d if fé r e n t , su iva n t ses mœurs 
et ses goûts. I l  y  a des fem elles qui les déposent sur 
les e a u x , d'autres dans le sein de la t e r re , sous 
l'écorce des arbres, dans une fe u il le  qu elles roulent, 
ou dans une enveloppe de soie qu elles filen t. Quel­
quefois elles s'introduisent dans des graines, ou même 
elles ont ï  art de fa i r e  croître sur les plantes , au  
m oyen d ’une piqûre ,  une espèce d ’excroissance sem­
blable à un f r u i t , et ce f r u i t  sert cle tom beau à la 
mère et de berceau a u x  petits. D ’autres pondent sur 
les ca d a vres , ou même sous la  peau des A n im a u x  
vivans. P a r - t o u t  V instinct maternel p lace les petits 
près cle leur nourriture ; plusieurs même couvrent leurs 
œ ufs de leur propre corps a va n t d ’expirer , de m a­
nière que les pe tits  trouvent pour première pâture les 
débris de l ’insecte qui leur donna la v ie  , et qui les 
nourrit encore après sa mort.
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którym ią Przyrodzenie obdarzyło, bądź iżby sig bro­
niła w potrzebie, bądź dla przygotowania sobie gnia­
zda, gdzie ma składać swoie iaia. Narzędzie to ma u 
iednych kształt krotkiego szerokiego mieczyka, w in­
nych kształt ż ą d ł a  lub też ś w i d e r k a ,  będącego 
Narzędziem Stolarzów, do robienia dziur w drzewie.

Niektóre owady używają innego sposobu dla za- 
bespieczenia się przed napaścią swych nieprzyiacioł. 
Za zbliżaniem się ich,  okrywają sig pewną f l e g mą ,  
lub cieczą ostrą i zafarbowaną, albo też niejakim cia­
stem , które ich odraża a następnie i oddala.

Nie mniey są zadziwiaiącemi starania, które sa­
mice przedsiębiorą, dla umieszczenia swoich iay. Każdy 
Gatunek Owadu obiera sobie odmienne gniazdo sto­
sownie do swych obyczaiow i skłonności. Są niektóre 
samice które składaią iaia na wodach , inne w łonie 
ziemi , pod korą drzew , na liściu który zwiiaią w 
trąbkę, lub w okryciu iedwabnem które przędą. Nie­
kiedy wszrubowywaią się w ziarna, lub też maią sztu­
kę przekiowania liści i Roślin tak , łż na nich wyra­
stają pewne gatunki wyrostków podobieństwa owoców, 
i ten owoc służy matce za grob, a dzieciom za ko­
lebkę. Inne owady znoszą iaia na trupach , albo też 
pod skorą zwierząt żyjących. Wszędzie macierzyński 
instynkt umieszcza iaia tak, iżby wylęgające się Dzieci 
były blisko pokarmu; wiele nawet samic nim zdechnąć 
maią, okrywa swe iaia własnym ciałem, tem sposobem, 
dzieci znayduią na pierwsze pożywienie zwłoki owadu 
dającego im życie, a tak Matka po śmierci ieszcze 
karmi swe Dzieci.
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Les jeunes gens dem anderont sans doute à quoi 
servent les Insectes dans la  nature ; mais pour ré­
pondre en d é ta il à cette question  , il fa u d r a i t  con­
naître à f o n d  les moeurs de tous  , et l’u ti li té  qu’on 
p eu t en retirer, comme on connaît les mœurs , F u ti­
l i té  de quelques A n im a u x  plus fa c ile s  à étudier. On 
a classé plus de quinze m ille Insectes : m ais de ce 
qu’on a décrit leurs fo r m e s , il ne s’ensuit pas que 
Ton a pu apprécier les avantages que Ton pourra it 
obtenir de tous. On sa it en général qu'ils débarras­
sent la terre et les eaux  des substances corrompues et 
nuisibles. P lusieurs, et sur-tout ceux qui v ive n t dans 
les eaux , servent à notre nourriture ; d 'autres nous 

fo u rn issen t des médicamens utiles , des matières qui 
nous éclairent , des vêtemens agréables , des couleurs 
brillantes, et la  p lupart servent à la nourriture des 
autres A n im a u x .

Les N aturalistes divisent les Insectes , so it par  
les métamorphoses qu’ils éprouvent, soit par le nombre 
et les dispositions de leurs ailes , so it par d ’autres 
caractères encore plus difficiles à saisir ,  tels que les 
mâchoires et les lèvres. I l  su ffit a u x  jeunes gens de 
connaître les métam orphoses et les habitudes généra­
les de ces A n im a u x  : (c'est ce que nous venons de 
décrire dans ce discours) et d'observer les mœurs par­
ticulières de quelques-uns , p o u r avoir des notions 
utiles et amusantes sur cette p a r tie  intéressante de 
TH istoire N aturelle.



Młodzież zapyta się bez wątpienia, do czego się 
w Przyrodzeniu przydadzą Owady: lecz aby odpowie­
dzieć porządnie na to pytanie, potrzebaby z gruntu 
znać obyczaie wszystkich, i użytek iakiby z nich wy­
ciągnąć można , tak właśnie iak iuż znamy użytek z 
niektórych zwierząt latwieyszj^ch do poznania. Uszyko­
wano iuż więcey 15,000 Owadów: lecz ztąd iż opisano 
ich powierzchowny kształt, nie wnosi się, iż inożna 
było ocenić korzyście, iakieby można otrzymać ze 
wszystkich. Wiemy w ogólności, iż owady uwalniaią 
ziemię i wody z Istot zepsutych i szkodliwych. Wiele 
z nich , a wszczególności te które żyią w wodach, 
służą nam za pokarm; inne dostarczaią nam Lekarstw 
użytecznych, inne materyi do przyświecania nam, in­
ne daią nam odzież przyiemną, świetne farby, a wię­
ksza ich część służy znowu za pokarm innym zwie­
rzętom.

Naturaliści podzielaią Owady, bądź przez wzgląd 
przeobrażenia, którego doznaią, bądź z liczby i uło­
żenia Skrzydełek, bądź z innych znamion ieszcze tru- 
dnieyszych do schwytania, iakiemi są , z kleszczyki i 
z wargi. Dosyć będzie W'ystarczaiacym dla młodzieży, 
gdy pozna przeobrażenia i nałogi powszechne tych 
zwierząt: (i to to iest właśnie, cośmy dopiero w ni- 
nieyszyni Artykule opisali:) dosyć będżie gdy się do­
wie o szczególnych skłonnościach niektórych tylko , a 
ów czaś mieć będzie wiadomości użyteczne i bawiące 
W te y  ważney części Historyi JNaturalney.



L ’ A B E I L L E .

R ien  de plus étonnant que Vintelligence de ces 
In sectes, rien de plus adm irable que l’ordre établi 
dans leurs sociétés.

I l  y  a plusieurs espèces d 'Abeilles, m ais nous ne 
parlerons ici que de celles à qui nous o ffrons un  
a sy le , et que l’on peu t appeler A b e i l l e s  d o m e s t i ­
q u es .

O rdinairem ent elles v iv e n t en sociétés nom breu­
ses > et se choisissent des demeures dans les arbres 
creux; mais lorsqu'on veu t les élever , on leur pré­
pare une m aisonnette ronde , e t term inée en p o in te , 
que Io n  appelle une H u c h e ;  on la construit en bois, 
en osier, ou seulem ent en paille. Quelquefois on en­
d u it de M iel ï  in térieur de la  R uche ; d'autres fo i s ,  
lorsqu’on apperçoit une com pagnie d 'A beilles ,  on la, 

f a i t  entrer dans la R uche avec adresse , ou enfin on  
ne se saisit que de la R e in e , e t toutes les autres 
suivent.

C’est cette com pagnie d ’A b e ille s , que T on  
nom m e un e s s a i m ,  qui fo r m e  la société établie  
dans une Ruche.

Chaque R uche contient ordinairem ent une seule 
A beille  fe m e lle  , que T on appelle la R  e i n e ou 
l ’A b  e i l i e  m è r e ;  environ quinze cents m âles, appe­
lés vulgairem ent F a u x - B o u r d o n s , et quinze on  
v in g t mille A b e i l l e s  o u v r i e r  e s , qui m éritent plus 
particulièrem ent le nom de M o u c h e s  à m i e l , et 
qui i i  é tan t n i mâles ni fe m e lle s ,  n 'o n t d 'au tre em­
p lo i que de réco lte r . de travailler et d ’élever les 
petits.
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PSZCZOŁA.
Nic bardziey zadziwiaiącego , iak dowcip tego 

owadu, nic godniejszego uwagi, iak porządek zapro­
wadzony w ich towarzystwa.

Wiele iest gatunków pszczół. lecz my tu tylko
o tych mówić będziem, którym umyślnie daiemy przy- 
rułek, i któreby nazwać można P s z c z o ł a m i  domo­
we mi.

Pospolicie pszczoły żyią w licznych zgromadze­
niach, i wybieraią sobie mieszkania w wyprochniałych 
drzewach ; lecz skoro ie chcemy wychowywać, przy- 
gotowywamy dla nich domki okrągłe spiczasto zakoń­
czone , które zowią U l e m ;  buduią go z drzewa, z 
łoziny, hib też ze słomy tylko. Niekiedy wnętrze 
ula smaruie się miodem ; niekiedy też, gdy się spo­
strzega gromada Pszczół , zwabia ią się zręcznie do 
ula , lub też nakoniec chwyta się tylko ich krolową, 
a inne udaią się za nią.

Ta to sama iest gromada Pszczół, którą zowią 
Ro i e m , a która stanowi Towarzystwo w ulu sado­
wiące się.

Każdy ul ma w sobie zwyczaynie iednę Pszczołę 
samicę, którą zowią k r o l o w ą ,  lub P s z c z o ł ą  
M a t k ą ;  blisko tysiąc pięć set samców, zwanych po­
spolicie T r u t n i a m i ,  i pietnaście do dwudziestu ty- 
sięcy p s z c z ó ł  r o b o c z y c h ,  które szczególniey zasłu­
gują na imię Much m i o d o w y c h ,  a które nie będąc 
ani samcami, ani samicami, nie maią innego przezna­
czenia, tylko gromadzić, pracować i dzieci wycho­
wywać.
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L a  M ère-A b e ille  est plus grande et a  le corps 
beaucoup plus a longé que les autres ; ses ailes sont 
courtes. L es m'aies ont les ailes longues ; les ouvriè­
res son t les plus petites , et sont remarquables aux  
cuïllerons de leurs pattes de derrière; elles ont d ’ail­
leurs, ainsi que la  R eine , un aiguillon au bout du 
corps, dont la piqûre p ro d u it une in fla m m a tio n , qui 
est assez longue, lorsqu’elles le laissent dans la blessure,

Lorsque les Abeilles s’installent dans une Ruche, 
elles commencent par aller chercher sur les plantes ré­
sineuses, dans les bourgeons du Saule, du P euplier, etc. 
une m atière g luan te  qui devient fe r m e  en se séchant, et 
que nous appelons P r o p o l i s ;  elles en enduisent le de­
dans de la  Ruche, en bouchent toutes les fe n te s , et s’oc­
cupent ensuite à construire les c e l l u l e s  ou a l v é o l e s ,  
do n t la réunion fo r m e  ce qu’on appelle des G â t e a u x ;  
ces G âteaux réunis se nom m ent le R a y o n .  Quelques 
N aturalistes em ploient l ’un de ces d eu x  m ots indis­
tinctem ent p o u r désigner le même objet.

C ’est dans les Fleurs que les Abeilles ouvrières 
vont chercher la substance propre à construire ces 
cellules ; elles se roulent sur la poussière jaune qui 
g a rn it le bout des petits  f i la  me as que Von remarque 
dans le m ilieu des fleurs , s’en garnissent les pa ttes, 
la  rassemblent en boule dans les brosses ou petites 
palettes de leurs pattes de derrière, et s’en retournent 
ainsi chargées à la R uche , où d ’autres Abeilles a va ­
lent cette poussière , la préparent dans leur estomac 
et la laissent suinter de leur corps ; c’est avec cette 
espèce de sueur ,  qui devient fe r m e  à l’a i r ,  et qui 
est la c i r e ,  quelles constru isen t, à l ’aide de leur 
bouche et de leurs p a t t e s , ces alvéoles ou cellules.
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Matka pszczelna iest większa, ma ciało bardziej 
wysmukłe i podłużone niż inne ; iey skrzydełka sa 
krótkie. Samce maią szkrzydełka długie; pszczoły ro­
bocze sa naymnieysze i znaczne z łopatek które maią 
u tylnych nożków; do tego, maią one równie iak 
matka, żądło na końcu ciała, którego ukłocie sprawuie 
zapalenie, dosyć długo trwaiące, ieżeli zostawuią żą­
dło w ranie.

Skoro Pszczoły sadowią się w ulu, zaczynaią ro­
zlatywać się dla wyszukania na Roślinach żywicznych, 
na Pączkach Wierzbiny, Topoli i. t. d. materyi lep- 
k iey, która wysycbaiąc twardnieie , i nazywamy ia 
P i e r z g ą ;  wylepiaią nią wnętrze ula,  zatykaią wszy­
stkie szczeliny , a potem krzątać się zaczynaią około 
budowania cel czyli k o m o r e k ,  których połączenie 
zowią P l a s t r a mi ;  takowe plastry razem zgromadzone 
zowią się Promieniem Plastrowym. Niektórzy Natu­
ralisai uzywaią iednego z tych dwóch wyrazów bez­
względnie, dla oznaczenia tego przedmiotu.

Pszczoły Robocze nie gdzie indziey, tylko po 
kwiatach rozlatuią się szukać materyałow zdatnych do 
ulepienia wzmiankowanych komorek ; taczaią sie po 
pyłku żółtym znayduiącym się na końcu słupków 
kwiecistych w srzód kwiatów będących. zbierała go 
na łapki, ugnietaią w kulkę za pomocą szczoteczek 
czyli łopatek u zadnich nóżek znayduiących się , i 
tak obciążone, wracaią do ula; tam inne pszczoły po- 
łykaią ten pyłek, przygotowywaią go w swych żoła- 
dkach , i przesączaią go wskroś swego ciała ; ten to 
gatunek ich potu na powietrzu tężeiący, i w o s k i e m  
zwany, służy im do budowy tych komorek za po­
mocą pyszczka i nóżek, te maią kształt sześciogranny,

( 2 8 )
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qui ,  a ya n t s ix  cotés à leur o ve r tu re , sont placées 
L'une au-dessus de T autre, et adossées sur deu x  rangs 
avec beaucoup d'ordre.

Ces cellules sont destinées à recevoir les provi­
sions de m iel et à servir de berceau a u x  jeunes In ­
sectes.

Les Abeilles ouvrières vo n t pomper dans le fo n d  
des F leurs ,  au m oyen de leur t rompe,  un suc do u x  
qu elles a v a le n t , et dont elles dégorgent une partie  
dans les alvéoles; c’est là le M i e l .  Elles recouvrent 
cette provision d'un peu de cire , et remplissent aussi 
quelques cellules de cette dernière substance , quand  
elles en ont de reste, car la plus grande économie 
règne dans la société.

L e  M ie l en provision  ne se m ange que lors­
qu’elles n ’en trouvent plus dans la campagne. P en­
dant to u t le tra va il les mâles fé co n d e n t ï  A beille-  
M ère ; m ais à peine ce lle -c i a  déposé ses œufs dans 
les cellules v id e s , que les ouvrières, qui ju sq u e -là  
a va ien t nourri ses maris avec soin , les chassent et 
les tuent sans p itié  s’ils ne quittent la Ruche. Ordi­
nairem ent ils f o n t  peu  de résistance , parce q u i h  
n ’on t pas d 'aiguillon ,  et ils se répandent dans les 
champs où ils périssent misérablement.

C ’est dans les prem iers mois du prin tem s que la 
R eine f a i t  sa ponte. ' Les œ ufs qui doivent produire  
des mâles sont dans des cellules un peu  plus grandes 
que celles qui doivent servir a u x  petites Abeilles 
ouvrières, m ais il y  a dans chaque ruche une cellule 
particulière , in finim ent plus grande que to u tes, les 
autres , et qui , au lieu d’être à s ix  cotés ,  a une 

fo r m e  o vu le , e t Vouverture tournée vers la  terre;



są ułożone iedna na drugiey, i opierała sig na dwóch 
szeregach w przedziwnym porządku.

Te komorki są przeznaczone do przechowania 
zapasów miodu, i służyć maią za kolebkę dla młode­
go owadu.

Pszczoły robocze pompuią na dnie kwiatów 
(z części kwiata zwaney Miodnikiem, nectar ium:)  za 
pomocą swey trąbki, sok słodki, połykaią go, i część 
iego wyrzucaią z siebie do komorek ; i to iest właści­
wie miód.  Takowy zapas miodu okrywaią trochą 
wosku, a nawet tem ostatnim napełniała niektóre ko- 
morki, w ten czas gdy go maią po dostatkiem, gdyż 
największa oszczędność panuie w ich Społeczności.

Miód w zapasie złożony spożywaią w ten czas, 
gdy go na polu uzbierać nie mogą. W  czasie tey ca- 
łey roboty, samce upładniaią Pszczołę Matkę; lecz co 
tylko ta swoie iayka składa w próżnych komorkach, 
gdy pszczoły robocze , które aż dotąd starannie mę­
żów iey karmiły, wypędzaią ich, a nawet zabiiaią bez 
litości, ieżeli te dobrowolnie z ula nie wychodzą. 
Pospolicie samce nie wiele oporu robią, gdyż nie 
maią żądła , rozlatuią się po polach , gdzie nędznie

W pierwszych zaraz miesiącach wiosny, krolową 
niesie się. Iaia z których się samce wylędz maią, są 
w komorkach nieco obszernieyszych złożone, prze­
znaczone zaś komorki dla pszczół roboczych, są mniey- 
sze, lecz w każdym^ulu znayduie się komorka szczegól­
na nieskończenie od innych większa, i która zamiast 
bydź kształtu sześciogrannego ma kształt nieco podłu­
żny , a otwór ku ziemi obrocony. Tam to pszczoły



c'est là que les ouvrières placent les œufs qui doivent 
produire des Reines ou Abeilles fem elles  ; on assure 
que cette qua lité  n’est due qu’a u x  soins plus particu ­
liers que les Abeilles ouvrières prennent de ces jeunes 
Insectes, à l" exccs de nourriture qu'elles leur donnent; 
et plusieurs N aturalistes prétendent que sans ces soins 
et cette nourriture abondante * ces Reines n  auraient 
é té  que de simples Mouches à miel.

Les Insectes qui sortent des œ ufs ont tous la  
fo r m e  de petits vers blancs sans p ieds: les ouvrières les 
nourrissent d u n e  pâ te  miellée jusqu 'au m om ent où ces 
larves file n t une espèce de soie qui tapisse les cellules 
dans lesquelles elles s’enferm ent pour se métam ophôser 
en N ym phes ; ces N ym phes deviennent ensuite des 
Abeilles mâles ou des ouvrières ,  et celles qui occu­
pen t les grandes cellules deviennent des fem elles.

Comme il  n a ît ordinairem ent plusieurs Reines 
ou fem e lle s , elles se ba tten t entr elles ou se séparent; 
et comme la société se trouve trop nom breuse, les 
nouveaux nés qui sont de trop fo r m e n t  une ou p lu ­
sieurs com pagnies,  chacune sous la  conduite d 'une  

fe m e lle ,  et. vont chercher une nouvelle demeure. Les  
personnes qui élèvent des Mouches à m iel connaissent 
et saisissent le m om ent de cette séparation ; elles pré­
sentent de nouvelles Ruches a u x  n o u vea u x  Essaim s,  
e t augm enten t ainsi le revenu qu'elles en retirent.

Lorsqu après la séparation il  reste plusieurs f e ­
melles dans la  R u ch e , elles se battent à  outrance, 
jn:;qu’à ce qu’une seule reste maîtresse du  champ de 
bataille; c’est celle-là qui gouverne le petit é ta t;  tou t 
s'empresse à la servir , et si elle m eurt a va n t qu’une 
autre, puisse gouverner , l ’Essaim  se disperse et sou-



robocze kładą iaia maiace wydać krolowe lub pszczo­
ły  samice; zapewniaią, ie  ta godność winna sig szcze­
gólnym staraniom iakie pszczoły robocze maią o tych 
młodych owadach, iako też winna się obfitości pokar­
mu im zostawionego ; wielu Naturalistom zdaie się, że 
bez tych starań i bez tey obfitości zostawionego po­
żywienia , te krolowe byłyby tylko prostemi Muchami 
miodowemi.

Owad wychodzący z iay, ma kształt białych ma­
łych robaków bez nóg : pszczoły robocze żywią ie 
nóżkami w miodzie umaczanemi, aż do chwili, dopoki 
te poczwary przędą sobie gatunek iedwabiu maiącego 
służyć do wysłania komorek, w których się zamikaią 
aż do przemiany w Nimfy; te Nimfy staią się potem 
pszczołami samcami lub roboczemi , te zaś które zay-» 
muią wielkie komorki, wychodzą samicami.

Gdy zaś wylęga się pospolicie wiele krolowów 
Iüb samic, te biią się między sobą, lub się rozłączaią; 
gdy zaś towarzystwo znayduie się nader liczne, nowo 
urodzone pszczoły, tworzą iednę lub więcey gromad, 
każda z nich pod przewodztwem samicy, i idą sobie 
szukać nowego mieszkania. Osoby trzymaiące pszczel­
ne gospodarstwo , znaią i upatruią chwilę takowego 
rozłączania się ; przystawiaią nowe ule nowym roiom, 
a tak powiększaią z nich przychodzić zwykły do­
chód.

Skoro po nastąpionem rozłączeniu zostanie się 
wiele samic w ulu, biią się na zabóy, aż dopoki iedna z 
nich nie zostanie panią poboiowiska ; ta to iest sama 
która rządzi małą osadą; wszyscy się ubiegaią do słu­
żenia iey , a gdy ta umiera wprzód nim inna rządzić 
iest w stanie, rby  rozpierzcha się a często i ginie ; i
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v e n t périt; aussi, pour le retenir, a -t-o n  soin de T en­
fe rm e r  clans une R u ch e , où l’on m et des g â tea u x  de 
cire, et sur-tou t du c o u v  a i n .  (C ’est un morceau de 
rayon  , qui contient des cellules remplies de larves 
cl’Abeilles.) A lors les ouvrières se hâ ten t de construire 
une grande cellule, et donnent à une ou à plusieurs larves 
la nourriture qui est nécessaire pour en fa i r e  des Reines.

Sans doute ce spectacle est é tonnan t ; mais ce 
qui est plus é tonnant encore , c est qu on a  rem arqué  
que la construction des cellules est telle qu 'il est im ­
possible de trouver une fo r m e  qui tienne moins de 
place dans un plus p e tit espace.

D ans les instans de repos,  et su r - to u t dans les 
tems fr o id s ,  les Abeilles se suspendent l ’une à l ’autre, 
pa r les p a tte s , et fo r m e n t une espèce de grappe. 
Q uand elles 'voyagent pour chercher une habita tion , 
e t qu elles s’arrêtent pour prendre du repos, on les 
rencontre quelquefois ainsi grouppés ; il  su ffit alors 
de placer un drap sous l'arbre où le grouppe est 
suspendu, et de le secouer, pour fa i r e  tomber T Essaim  
et Vemporter.

Les substances que nous o ffren t les Abeilles sont 
très - précieuses. L a  Propolis s'emploie en médecine 
pour la  guérison des abcès; le M iel sert à un grand  
nom bre d'usages; si on le dissout dans de l'ea u , et, 
que Ton y  mêle du V in a ig re , ce m élange fo r m e  une 
liqueur rafraîchissante nom m ée O x i m e l .  L ’ I l y -  
d r  o m e l  est une liqueur spiritueuse, qui vient aussi 
clu M iel. L e  P a i n  d ’E p i c e  est f a i t  de fa r in e  
cl'Orge et d 'A vo in e , avec du M iel.

Les G âteaux ou rayons que to n  f a i t  fo n d r e  
donnent la  c ire , que l ’on em ploie faune et brute à



dla tego dla utrzymania go, zamykaią go starannie W 
ulu, i tam kładą plastry wosku, a nadewszystko 
gni azdo  w y l e g ł e  (iest to kawał plastru zamykaiący 
komorki napełnione poczwarkami pszczół :). W ów 
czas robocze spieszą się z wybudowaniem wielkiey ko- 
morki, i daią iedney lub kilku poczwarkom żywność 
potrzebną, iżby z nich zrobić krolowe.

Bez wątpienia widok ten iest zachwycaiącym; lecz 
co ieszcze bardziey dziwiącego , to iest, iż zważano, 
że wybudowanie komorek iest takie, iż niepodobień­
stwo znaleśdź kształt zaymuiący mniey niieysca w tak 
szczupłey przestrzeni.

W chwilach odpoczynku, a szczególniey pod czas 
zimna , pszczoły zawieszaią się iedna u drugiey za 
nóżki i robią niby grono. Gdy wędruią dla wyszu­
kania sobie siedliska , i gdy sig zatrzymuią dla wypo- 
cznienia sobie, spotykaią ich niekiedy tak ułożone w 
grona; w ów czas rozpośćieraią pod drzewem, ua któ­
rym grono iest zawieszone, sukno, strząsaią ie, a gdy 
róy upada, biorą i w ulach osadzaią.

Istoty dostarczane nam od pszczół są nader ko­
sztowne. Materya stwardniała którą wylepiaia ul, uży­
wana iest za lekarstwo w leczeniu otoków ; Miód służy 
do tysiącznego użycia ; ieżeli go roztworzemy w wo­
dzie, i gdy doń domieszamy octu, migszanina ta zwana 
Q x y m e l  będzie płynem chłodzącym. M i ó d  do p i ­
cia iest cieczą tęgą z miodu praśnego robioną. P i e r ­
nik robi się z mięszariiny miodu z mąką Ięczmienną 
lub Owsiana.o

leżeli się plastry na wolnym ogniu topić będą, 
dadzą wos k ,  który gdy iest żółty i surowy, używa



f r o t te r  les appartemens. Lorsqu’elle est blanchie à  la  
rosée, elle dev ien t propre à fa i r e  des bougies. On 
p eu t la  colorer, on peut aussi la mêler avec le Sucre 
C andi pour en fa i r e  une pâte qui se d u rc it,  et sur 
laquelle on p rend  des e m p r e i n t e s  de figures. On 
mêlé la  cire à l'huile, pour en enduire des é to ffes de 
to ile  ou de so ie , qui servent à garan tir de la p luie; 
c’est ce qu'on appelle de la  t o i l e  et du  t a f  e t  as  
c i r é .

L ' A R A I G N É E .
L e  dégoût que çe t Insecte inspire n a ît sans doute  

a u tan t de la fa u sse  idée qu’il  est venim eux , que de 
sa fo r m e  , qui a en e ffe t  quelque chose de repous­
sant. Ce dégoût va dans quelques personnes jusqu’à 
une antipathie que rien ne p eu t vaincre, tandis qu'on  
voit des hommes , et même des fe m m e s , qui se f o n t  
un plaisir d ’en attraper pour les m anger; m ais ces 
deux extrém ités sont égalernent à éviter.

On connaît un grand  nombre d’A raignées ; on 
les désigne par leurs habitudes et les lieum qu'elles ha ­
bitent. Les N aturalistes les d ivisen t p a r  leurs h u it 
y e u x , qu i sont rangés avec beaucoup d 'o rd re , mais 
d'une m anière particulière dans chaque espèce.

Ces Insectes sont très - cruels, puisqu’ils se dévo­
ren t ordinairem ent entr'eux. L e  m âle et la  fem e lle  
ne s’approchent jam ais sans une sorte de défiance; 
cependant ils sont dignes de nous intéresser par leur 
adresse et leur industrie .
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się do polerowania posadzek w pokoiach. Gdy zaś 
ten wyblechuie się na rosie, staie sig zdatnym do ro­
bienia świec. Można go także farbować, lub też 
można go mięszać z cukrem lodowatym , dla robienia 
z niego ciasta twardnieć mogącego, na którym rożne 
wyobrażenia wypiętnować można. Mięszaią wosk z 
oliwą dla powlekania materyi płóciennych lub iedwa- 
bnych, które służą dla ochrony od deszczu; i to wła­
śnie co nazywaią płotnew lub kitayką woskowana .

P A  I  Ą  K .

Odraza iaką ten Owad sprawuie , pochodzi bez 
wątpienia równie z fałszywego wyobrażenia, iż iest ja­
dowitym , iako też i od iego kształtu , który ma coś 
w sobie odstręczaiącego. Takowa odraza w niektórych 
Osobach dochodzi aż do zupełnego nieścierpienia, któ­
rego nic przezwyciężyć nie może, gdy tem czasem 
widzimy Męszczyzn a nawet kobiety, maiące rozkosz, 
gdy ie chwytać i ieść mogą ; lecz tych obydwóch osta­
teczności równie chronić sig należy.

Znaioma nam iest znaczna liczba Paiaków; ozna­
czała ich odmienności z względu na ich nałogi i miey- 
sca na których się sadowią. Naturaliści podzielaj,t ich 
podług ośmiu oczów, które są ułożone z wielkim porzą­
dkiem, lecz w każdym gatunku szczególnym sposobem.

Owad ten iest dużo okrutnym, ponieważ się za- 
żeraią między sobą. Samica i Samiec zbliżaią się do 
siebie z pewnym niedowierzaniem ; z tem wszystkim 
przez swą zręczność i przemysł owad ten zasługuie, 
iż byś my się zaięli iego opisaniem,

(39)
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L a  plupart: se fa b riq u en t une toile ,  au m oyen  
des fils  qu’ils tiren t de petits tubercules placés au-des­
sous de l'anus. L a  m atière de ces fi ls  est une liqueur 
extrêm em ent l i m p i d e e t  qui prend de la  so lid ité  à 
ï  air. Les A r a i g n é e s  d e  J a r d i n  tendent ces 
toiles horisontalem ent, ec les f o n t  d une manière cir­
culaire j  c 'e s t-à -d ire  qu’après avoir tendu des fils  
qui vont d ’une plante à l’a u tre , elles en file n t de 
nouveaux en tournant autour du centre. L es  A r a i g ­
n é e s  des  M a i s o n s  les placent dans la même situa­
tio n  j mais toujours dans des encoignures > pour s’y  
pratiquer une demeure. D 'au tres les tendent 'vertica­
lement. dans les haies. Celles d e s  C a v e s  en tapis­
sent seulement l ’entrée de leurs demeures. Ces toiles> 
qui ne sont autre chose que des file ts pour surprendre 
les Insectes, auraient su ffi pour nous donner l’idée 
de la  chasse au fi le t  pour les Oiseaux.

I l  y  a  aussi des A raignées qui se suspendent à 
,un f i h  d’autres qui sautent sur leur proie. Celles des 
maisons prennent quelquefois des Mouches plus grosses 
qu'elles ; si elles éprouvent de la résistance j elles les 
garotten t de plusieurs f i l s , les sucen t, et laissent leur 
cadavre.

L ’A r a i g n é e  d e s  O i s e a u x  habite VAm érique; 
il y  en a de grosses comme le poing. Elles sucent 
les œ ufs , et poursuivent même les petits Oiseaux. 
L a  T a r e n t u l e , qui est une A ra ig n é e ,  aura un 
article à part , à cause des fa b le s  auxquelles elle a 
donné lieu.

On a essaya de tirer parti du f i l  des A raignées> 
et particulièrem ent de celui dont quelques espèces en­
veloppent leurs œufs ; on en a même f a i t  des bas,
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Większa część paiąków robi sobie pajęczynę, za 
pomocą nitek które snuią z małych gruczołków nizey 
kupra znayduiących się. Istotą tych nici iest płyn 
nadzwyczay kleyki, i który dopiero na powietrzu tę- 
żeie. P a i ą k i  o g r o d o w e  rozciągaią swoią paięczyng 
poziomo, i onę snuią w koło, to iest, przeciągnąwszy 
nici od iednego drzewa do drugiego , przędą znowu 
inne, okręcaiąc snowę około pewnego śrzodka. P a ­
i ą k i  domowe snuią paięczynę tem samem sposobem, 
lecz zawsze w kątach dla przysposobienia sobie tara 
pomieszkania. Inne snuią paięczynę prostopadle za­
wieszając ią na płotach. Paiąki p i wni czne ,  wyście- 
łaią pajęczyną tylko wchód do swego siedliska. Pa- 
ięczyny takowe nie są czym innym, tyłko sieciami dla 
chwytania owadów; te byłyby iuż wystarczaiącemi do 
nastręczenia nam myśłi chwytania Ptastwa na sieci.

Sa także paiąki które się zawieszają na nici, sa 
inne , które skaczą na swą zdobycz. Paiąki domowe 
chwytają niekiedy muchy większe od siebie; ieżeli do- 
znaią oporu, krępuią ie wielu niciami, wysysaią ie, i 
zostawuią ich zwłoki.

Paiak ptaszy  mięska w Ameryce; są niektóre 
takiey wielkości iak pięść. Wysysaią iaia, ścigaią na­
wet młode ptaszki. T a r a n t u l a ,  która także iest pa- 
iąkiem, mieć będzie osobny Artykuł, z powodu baiek 
do iakich dała powód.

Starano się korzystać z nici paięczych , a szcze- 
gólniey z nici tych gatunków pająków, które swe iaia 
W paięczynę obwiiaią; robiono nawet pończochy z paię-
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m ii étaient presf/u aussi fo r ts  que ceux de soie; mais 
on a calculé que ces Insectes se détruisant entr eux, 
leur éducation éta it difficile et deviendrait coûteuse, 
puisqu'il f a u t  près de trente m ille coques , pour ob­
tenir une livre de S o i e  d ’A r a i g n é e .

L A  C A N T H A R I D E .

On l'appelle com munément M o u c h e - C a n t h a -  
r i d e ,  parce qu'elle a  quelque ressemblance avec une 
M ouche; mais son corps, qui est d 'un beau vert doré, 
est beaucoup plus alongé . Lorsque les Canthar'ules 
sont rassemblées en grand nombre sur un arbre , et 
particulièrement sur le Frêne , qu elles cherchent de 
préférence, on les reconnaît à une odeur fo r te  et dés­
agréable ,  qui peut a ffecter au po in t de causer la. 
fièvre.

Ces Insectes pris intérieurem ent à une certaine 
dose sont un violent, poison; on les met en poudre, 
et l’on s en sert pour brûler la peau ; elles fo rm e n t  
p a r  leur causticité une cloche qu on, enlève, et c’est 
ainsi qu'on les emploie pour les V e  s s ic  a t  o i r  e s.

L E  C E R F -  V O L A N T ,
Les jeunes gens se trom peraient s'ils cherchaient 

dans cet Insecte j que l’on appelle aussi L u c a n e -  
C e r f ,  la fo r m e  de leurs C erfs-V o lans; ce nom leur 
a é té  donné à cause de la ressemblance de leurs m an­
dibules avec le bois du Cerf.
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czyny tak. mocne iak z iedwabiu ; lecz wyrachowano, 
że te owady niszcząc się wzaiemnie, ich wychowanie 
staie się trudnem i byłoby kosztownem, albowiem po­
trzeba blisko trzydzieści tysięcy kokonów, dla otrzy­
mania funta i ed wa b i u  paięczego.

K A N T A R I D A .
Nazywaią ią dla tego M u c h ą - K a n t a r y d ą  czyli 

Muchą Hi s zpańs ką ,  ponieważ ma nieiakiepodobień­
stwo do Muchy; lecz iey ciało, pięknie złocistey farby, 
iest nieco więcey podłużne. Gdy kantarydy są w 
M'ielkiey liczbie zgromadzone na drzewie , a szczegól- 
niey na Iesionie, który nadewszystko lubią, zaraz ich 
można rozeznać po mocney i nieprzyiemney woni, 
która razić może aż do sprawienia febry.

Te owady wewnątrz zażyte w pewney dozie, są 
gwałtowną trucizną; trą ie na proszek, i używaią go 
do wypalania skory; sprawuie on przez swą gryźliwość 
to, iż skórę w bęble podnosi; i dla tego kantarydów 
używaią na mocnp W e z y k a t o r y a .

-  j  

IELONEK LATAIĄCY.
Młodzi ludzie myliliby się, gdyby szukali w tem 

Owadzie, który też zowią Ce r v u s  Lu c a n u s  kształtu 
swych Ielonków Latawców, nazwisko to było im dane 
z powodu podobieństwa kleszczyków szczęki wyższey 
z rogiem Ielenia*



325

Ces mandibules ou mâchoires supérieures sont 
dures et de la couleur de ï  écaille ; elles sont dentées,  
e t aussi longues que le corps entier de T A n im a l, qui 
est un des plus grands Insectes de nos climats. L a  

fem e lle  a  des mandibules courtes; aussi la nom m e-t- 
on vulgairem ent B i c h e ,  comme la fe m e lle  du C e r f

L a  larve de cet Insecte est un gros Ver blanc 
qui a s ix  pattes ; elle se loge dans l’intérieur des 
vieux arbres, et les rédu it en une poussière , qui est 
une espèce de terreau très-utile p our semer des plan­
tes délicates.

L A  C I G A L E .

C et Insecte, f o r t  com mun dans le m id i de la  
F rance , est su r -to u t connu p a r l’espèce de chant 
que le mâle f a i t  entendre. Ce c h a n t , qui est un  
cri souvent a i g u , ne sort p o in t de sa bouche ; i l  
est produit par deux vessies élastiques, qui sont 
placées a u x  deux cotés du bas -  ventre , et qui s'élè­
vent et s'abaissent successivement. On p e u t , après 
la m ort de la  Cigale , f a i r e  produire le même son 
à ces vessies, ta n t quelles ne sont pas dessé­
chées.

Les Cigales ont trois y e u x  sur le m ilieu du  
f r o n t ;  elles v ive n t sur les arbres , en sucent la sève, 
et c’est dans les branches mortes que la fem e lle  dé­
pose ses œ ufs; il en sort des larves q u i ,  avec leurs 
pieds de devant courts et larges, creusent la  terre et



Takowa wierzchnia połowa kleszczyków, ieSt 
twarda i farby łuski ; iest ona ząbkowana, i tak długa 
iak całe ciało zwierzęcia, iednego z naywiększych z 
Gromady Owadu krat u naszego. Samica ma kleszczy- 
ky krótkie; nazywaią ią pospolicie łanią, tak. iak sa­
micę Ielenia.

Poczwara tego owadu iest wielki robak biały o 
sześciu łapkach ; sadowi sig wewnątrz starych drzew, 
i toczy ie na proszek; proszek ten iest gatunkiem zie­
mi pulchney inspektowey do zasiewania delikatnych 
Roślin zdatney.

Ś W I E R C Z .
Owad ten, nader pospolity w południowcy Fran­

cyi, iest nadewszystko znany z pewnego rodzdiu śpie­
wania, z którym samiec słyszeć się daie. Głos ten 
iest krzykiem częstokroć przykrym, i wcale z wewnątrz 
nie wychodzącym (b); pochodzi on raczey z dwóch pę­
cherzyków sprężystych, z obydwóch stron kałduna bę­
dących ^_i^które się na przemiany nadymają i stulaią. 
Można nawet , gdy już Świercz nie żyie , za pomocą 
rzeczonych pęcherzyków , podobny głos naszladować, 
aby tylko te nie były zeschłe.

Świercze maią po troie oczów wpośrzód czoła; 
zyią po drzewach, wysysaią soki pożywne, a samica 
na uschłych gałęziach swe iaia składa; z tych iay wy- 
legaią się poczwarki, które swemi przedniemi, krotkie- 
mi a szerokiemi nóżkami, wykopują ziemię i świdruią

(b) Wiadomo z  Fizyologii zwierzęce)*, że Owad, a w ogóle zwie* 
rzęta piuc nie niaiące, głosu wydać nie mogą. Noca.Tłomacza.



■rongent les racines des arbres; les A nciens regardaient 
■ces Vers comme un bon mets.

n  y  a plusieurs espèces de. Cigales. C'est la  
piqûre q u e  ces Insectes f o n t  à une sorte de Frêne 
nom m é V O r n e  qui. en f a i t  decouler ce suc que 
nous appelons la M a m ie .

L E  C L O P O R T E .

I l  y  en a de plusieurs espèces. Cet Insecte a 
ordinairem ent quatorze pattes et d ix  a n n ea u x; il  
change plusieurs fo i s  de peau. Celui qui se roule en 
boule lorsqu’on le touche s’appelle V A r m a d i l l e .  
E n  général ces Insectes sont employés dans la méde­
cine , mais les Apothicaires vendent particulièrement 
le C l o p o r t e  d ' I t a l i e ,  qu'ils f o n t  ven ir de ce pays, 
et qui ressemble beaucoup à l ’A rm adille. ' /

L E S  D E M O IS E L L E S .

Les jeunes gens qui ont vécu un peu à la cam­
p agne, on t sans doute rem arqué ce bel Insecte , que 
les N aturalistes nomm ent la L ib e l lu l e .

I l  y  a plusieurs espèces de Demoiselles,, qui ne 
d iffè ren t que p a r  là grandeur et la va r ié té  des cou­
leurs. L a  g r a n d e  D e m o i s e l l e ,  qui est très-co m ­
m u n e ,  n’est pas la m oins belle; ses y e u x  sont 
bleuâtres et t rès -gros;  son corps o ffre  la  réunion



korzenie drzew ; u dawnych potrawa z tych Owadów 
był a uważana za wyborną.

Wiele iest gatunków Świerczów. Ukłocie te­
go Owadu zadane pewnemu gatunkowi Iesionu, spra- 
wuie, iż z niego płynie sok , który nazywamy 
Manną.

S T O N O G ,

Stonogow iest wiele gatunków. Owad ten ma 
pospolicie czternaście Nóg i dziesięć pierścieniów ; 
zrzuca po kilkakrotnie skórę. Ten gatunek który za 
dotknięciem go, zwiia się w kłębek, zowie się P a n ­
cerni k iem.  W ogolę ten owad używany iest w 
sztuce lekarskiey, lecz Aptekarze .przedaią szczególniey 
Stonoga włoskiego, którego z tego kraiu sprowadzaią, 
i który podobieństwem zbliża się do Stonoga Pancernika.

W  A Ż IC I.

Młodzież maiąca sposobność żyć na wsi, uważała 
bez wątpienia ten piękny owad, który naturalisa zo­
wią W a ż k ą  (Libel lula) ,

Iest wiele gatunków Ważek, które różnią się wiel­
kością i rozmaitością farb. Ważka Wielka przeto że 
iest pospolitą , nie mniey iest piękną ; oczy iey są 
błękitnawe i dosyć wielkie ; ciało iey wystawia zie- 
dnoczenie się wielu farb ; skrzydła iey niby kryształ

( 3o)
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de plusieurs couleurs; ses ailes, transparentes comme 
du crista l, réfléchissent au soleil des nuances qui va­
rient à chaque instant.

Ces Insectes poursuivent avec rap id ité  les M ou­
ches , dont elles se nourrissent, et aim ent s u r - to u t le 
bord des eaux. Lorsque le mâle apperçoit une f e ­
m elle, et qu'il veu t su n ir  à e lle , il la saisit par le 
cou avec des pinces placées au bout de Vabdomen, 
et il vole ainsi avec elle.

L a  fem e lle  pond  dans l'eau. Sa la rve , qui est 
assez semblable à TInsecte p a r fa i t , s’y  nourrit ; sa 
N ym phe, qui en d iffère  peu, a une espèce de masque 
mobile aoec lequel elle saisit Sa proie, quelle  dévore; 
înais bientôt elle je tte  le masque et l'habit qui la 
co u vre , déploie ses ailes et va voltiger dans les 
prairies.

L E S  F O U R M I S .

On a beaucoup va n té  la prétendue prévoyance 
des Fourm is, mais c’est p lu tô t leur intelligence, leur 
in d u strie , et su r - to u t Tordre qui règne dans leurs 
tr a v a u x , que nous allons admirer.

Chaque société cle Fourmis est très -nombreuse ; 
elle est composée, comme celle des A beilles, de trois 
espèces cl'individus : de mâles et de fem e lle s , qui sont 
reconnaissables à leurs a ile s , et de N e u t r e s  ou 
M u l e t s  qui n ont point, d ’a ile s , ne f o n t  que tra­
va iller, soigner les œufs et nourrir les petits. Ce 
sont les Neutres qui construisent ces demeures appelées
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przeźroczyste , odbiiaia na Słońcu mieniące się , a 
za każdą chwilą inne, farby.

Owad ten z szybkością ugania się za Muchami, 
któremi się żywią , i nadewszystko lubi brzegi wód. 
Skoro samiec zoczy samicę , i chce się z nią sparzyć, 
chwyta ią za szyie szczypczykami na końcu kałduna 
będącemi, i tak z nią lata.

Samice znoszą iaia na wrodzie. Ich poczwarki, 
dosyć do doskonałego owadu podobne, tam się żywią. 
Ich Nimfy mało od owadu różne maią pewien gatu­
nek Maski, którą chwytaią zdobycz a potem ią po- 
żeraia ; lecz po nieiakim czasie zrzucaią Maskę, i o- 
krywaiącą ie odzież, rozwiiaią skrzydełka, i latać za- 
czynaią po łąkach.

M R O W  K I.

Mniemane przewidywanie Mrówek bardzo było 
sławione; my raczey ich przezorności, ich dowcipowi, 
a nadewszystko porządkowi w ich pracach zachodzą­
cemu, dziwić się będziemy.

Każde zgromadzenie Mrówek iest bardzo liczne; 
składa gię ono na wzór Towarzystwa Pszczół, z trzech 
gatunków mrówek , z samców , z samic , mogących 
bydź ze skrzydeł poznanemi, i z bezpłciowych czyli 
Odr od kó w,  które są bezskrzydłe; do nich należy 
pracować , mieć staranie około pielęgnowania iay i, 
młodzieży, Odrodków iest powinnością budować owe



F o u r m i l i è r e s  » qu’ils placent, ordinairement dans 
un terrein sec au pied d'un arbre ou d'un m ur, et à 
une bonne exposition.

Rien de plus amusant que de voir ces petits 
A nim aux creuser leur habitation et en placer la char­
pente. Lorsqu on songe que quelquefois le sol d'une 
fourm ilière est à deux pieds de profondeur, on est 
étonné de l'immense travail qu'il leur a fa llu  pour 
enlever une si grande quantité de terre ; mais avec 
du zèle et de Tordre on vient à bout de tout. Comme 
les ouvrières qui portent la terre dehors vont à la 
f i le ,  tandis que celles qui rentrent se suivent par un 
autre chemin, personne ne se heurte , et l’ouvrage 
va plus vite.

L ’entrée du souterrain étant une espèce de 
voû te , les Fourmis sont obligées de traîner une fo u le  
de petites pièces de bois pour cette construction; elles 
se mettent souvent plusieurs après une petite branche, 
ou même elles se relaient , mais jamais elles ne son­
gent au repas qu’après le travail; l’heure arrivée elles 
vont à la provision, reviennent chargées, et mangent 
en commun: tout leur est bon, f r u i ts ,  racines, cha­
rognes; elles ne laissent que les parties dures.

On a vu  à Particie des Abeilles que les ouvriè­
res souffraient pendant un certain tems les mâles 
dans la R uche, mais les Fourmis neutres, ne leur
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mieszkania zwane Mr owi s kami ,  które pospolicie za- 
kładaią w ziemi suchey pod drzewem lub przy murze, 
na mieyscu dobre mażącym położenie.

Nic zabawnieyszego iak widnieć te małe zwierzą­
tka, gdy kopia sobie mieszkania i zakładaią wiązania 
drzew. Gdy się pomni na to, że niekiedy dno sko­
panego mrowiska rozciąga się do dwóch stop głębo­
kości, dziwi nas niezmierna praca, iaką im podiąć po­
trzeba było dla wyniesienia tak wielkiey ilości ziemi; 
lecz za pośrzednictwem gorliwości i porządku wszyst­
kiego dokazać można. Gdy zaś mrówki robocze wy­
noszące ziemię w gorę idą rzędem , gdy tym czasem 
powracaiące do mrowiska szeregiem przez inną drogę 
powracaią, przeto nie spotykaią się, nie przeszkadzają 
sobie, a robota spiesznym krokiem postępuie. (c)

Wniyście do podziemnego mieszkania iest niby 
na kształt sklepienia, przeto Mrówki są przymuszone 
ciągnnć mnostwo małych kawałków do takowego bu­
downictwa potrzebnych i częstokroe wiele ich się za­
przęga do iedney małey gałązki, a nawet na miejsce 
iednych drugie się zaprzęgaią, i nigdy nie myślą o ie- 
dzeniu, aż po skończoney pracy ; gdy nadchodzi czas, 
idą po żywność, powracaią obładowane, i wspólnie 
iedzą; wszystko dla nich iest dobre, owoce, korzon­
k i, ścierwo; wszystko ziedzą, zostawuiąc* tylko twarde 
części.

Widzieliśmy w artykule o pszczołach, że pszczoły 
robocze cierpią samców w ulu przez czas nieiaki, lecz 
mrówki bezpłciowe nie pozwalaią im nawet wchodzić

(c) Nie równie ciekawsze i bardziey zadziwiaięce są wiàdo- 
mości o M r ó w k a c h  B i a ł y c h  ('Termes), które się znay- 
duia w  Afryce i innych kraiacb ciepłych. Nota Tiomacza*
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permettent pas même d ’entrer dans le souterrain, 
aussi les fem elles sont elles obligées d’aller les trouver 
dans les environs de la fourm ilière , où elles rentrent 
le soir. Les ouvrières nourrissent les femelles jus­
qu’après la ponte, époque où elles les chassent, pour 
se vouer tout entières aux soins qu exigent les larves 
et les Nymphes : elles les exposent à la chaleur du 
soleil dans les beaux jours, les rentrent pendant la 
n u it, les défendent contre les attaques des autres In ­
sectes, et les nourrissent dans leur jeunesse comme si 
elles étaient leurs mères.

Qui n'a vu  dans les campagnes au commence­
ment de Tété des compagnies de Fourmis ailées ? eh 
bien ! ces longues processions sont composées de f e ­
melles chassées des Fourmilières; elles périssent, ainsi 
que les mâles, dès les premiers fro ids. Les ouvrières 
passent tout l'hiver entassées les unes sur les autres . 

et dans un état d'engourdissement.

Quelques Naturalistes anciens , et d,'après eux 
Iinimitable. L a f  o n t  a i n e ,  ont donc eu tort de, 
mettre la prévoyance des Fourmis au nombre de leurs 
qualités, car cette prévoyance leur serait inutile; 
d'ailleurs il est certain qu elles dévçrent avec tan t de 
soin tou t ce qu'on leur je t te , que pour avoir un 
squelette d!Oiseau, ou de tout autre pe tit A n im al bien 
dépouillé, on n'a qu’à le placer près d'une fo u r ­
milière.

I l y  a plusieurs espèces de Fourmis ; on les 
distingue par leur couleur. I l  n’y  a que les mâles et 
les neutres qui aient un aiguillon piquant et ré- 
tractile, mais peu dangereux ; cependant ces Insectes
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do podziemnego mieszkania , dla tego też samice są 
przymuszone same szukać samców w okolicach mro­
wiska, i dopiero wieczór do towarzystwa powracaią. 
Mrówki robocze daią żywność samicom aż dopoty 
poki iay nie zniosą, po tern czasie wyganiaią ie, a sa­
me poświęcaią się całkowicie staraniom , iakich wy- 
magaią poczwarki i Nimfy: wynoszą ie na ciepło sło­
neczne pod czas pięknych dni, wnoszą ie do mrowi­
ska na noc, bronią ich przeciw napaściom innych 
owadów, i karmią ie pod czas ich młodości, iak gdy- 
by byty ich Matkami.

Ktoż w początku lata nie widział na wsiach o- 
wych gromad Mrówek skrzydlatych? I coż więc; dłu­
gie te szeregi są złożone z samic z mrowiska wypę­
dzonych; te równie, iak i samce, giną od pierwszego 
zimna. Mrówki robocze przepędzaią zimę cala kupa­
mi iedne na drugie zwalone, i w pewnym stanie odrę­
twienia.

Niektórzy dawnieysi Naturaliści, a po nich nie­
zrównany La f o n t a i ne  zminęli się z prawdą, gdy 
władzę przewidywania Mrówek w liczbę ich przymio­
tów policzyli, albowiem prewidywc-nie na nicby im się 
nie przydało; a do tego, iest pewna rzeczą, iż mró­
wki z taką starannością pożeraią to, co im się rzuca, 
iż aby mieć szkielet z Ptaka lub z innego małego 
zwierza dobrze z miękkich części ogołocony , dosyć 
będzie położyć go blisko mrowiska.

Iest wiele gatunków Mrówek ; odmienności ich 
biorą się z różney farby. Samce i bezpłciowe maią 
żfjdło kolące i chowaiące się , lecz nie są niebeśpie- 
czne ; iednakże te owady maią w ogóle wilgoć ostrą.
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ont en général une humeur âcre, qui f a i t  naître quel­
quefois des pustules sur les parties de la peau qu elles 
parcourent.

Les Médecins retirent des Fourmis une liqueur, 
e t les Chimistes un acide particulier. Ce qu’on vend 
pour la nourriture des Faisans sous le nom d ' œ u f  s 
d e  F o u r m i s , n'est autre chose que la Nymphe de 
cet Insecte. Enfin on. sait les rendre utiles pendant 
leur vie en les employant à la destruction de quelques 
autres Insectes qui mangent le blé et rongent les 

feuilles des arbres fru itiers ; mais ce remède est quel­
quefois pire que le mal.

L E  F R E L O N .

Cet Insecte cruel et vorace est le plus gros de 
ïespèce des G u ê p e s , il est roux varié de noir; le 
bout de son abdomen, qui est jaune, a plusieurs ran­
gées de trois points noirs chacune.

Les Guêpes ont trois espèces d'individus d iffé -  
rens, ainsi que les Abeilles, mais elles ne vivent pas 
en si grande société qu elles. Chaque guêpier est 
commencé par une mère; la Guêpe-Frelon l’établit 
dans un v ieux tronc d!arbre, y  dépose ses œufs, d ’où 
naissent d’abord des neutres ou F r e l o n s - O u v r i e r  s ,  
qui l’aident à fa ire  d'autres nids et à nourrir les pe­
tits qui éclosent ensuite. Les mâles et les femelles ne 
naissent qu’à la f in  de l’été ; ces dernières restent 
dans le guêpier, les mâles ne servent qu’à les féco n ­
der , et. ne prennent aucune part au travail. Les
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która sprawnie , iż na tych częściach skóry, przez 
które mrówki przechodzą, małe krosteczki pokazywać 
sig zwykły.

Lekarze otrzymuią z mrówek pewną ciecz g , a 
Chemicy szczególny kwas zwany Mrówczym (acidum 
formicarum). To co przedaią dla karmienia Bażantów, 
pod Imieniem Ia y  M r ó w c z y c h ,  nie iest czym in­
nym tylko Nimfą tego owadu. Na reszcie umieią 
mrówki zrobić użytecznemi w czasie ich życia uży- 
waiąc ich do wyniszczenia wielu innych owadów, psu- 
iącyh zboże i gryzących liście drzew owocowych; lecz 
takowe lekarstwo iest gorsze niekiedy, niż samo złe.

S Z E R S Z E Ń .

Ten okrutny, i obżarty Owad iest naywiększym 
z gatunku Ossów , iest farby lisowatey z odmianami 
czarnemi: koniec kałduna ma żółty z wielu rzędami 
kropek czarnych, a w każdym po trzy.

Ossy maią trzy gatunki rozmaite, tak jak Pszczo­
ły, tylko że nieżyią, tak iak. te, w licznem Zgroma­
dzeniu. Każde Gniazdo Ossów zaczyna sig od Matki; 
Osso-Sierszeń zakłada go w starym pniu drzewa, tam 
składa iaia, z których sig wylęgaią naypierw bezpłcio­
we czyli S z e r s z e n i e - P i  o boczę ,  te pomagaią do 
zakładania innych gniazd i do karmienia wylggaiącego 
sie pożniey owadu. Samce i Samice wylggaią sig do­
piero ku końcowi Jata ; te ostatnie pozostaią w Gnia- 
zdzie, samce zas służą tylko do ich zapłodnienia a do 
żadney pracy nie należą»’ Szerszenie -  Robocze żywią

( 3x )
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Frelons-ouvriers nourrissent avec assez de soin leurs 
larves et leurs nymphes; mais vers l'automne ils tuent 
toutes celles qui ne leur paraissent pas bien portantes; 
heureusement Thiver vient les détruire eux - mêmes 
ainsi que les mâles , et il ne reste que quelques f e ­
melles , qui résistent: au f r o id ,  et pondent ïannée  
suivante.

Les Frelons sont très - carnassiers ; ils attaquent 
nos fru its , volent le miel des Abeilles , égorgent et 
dévorent quand ils le peuvent ces industrieux Insectes. 

Les neutres et les fem elles sont armés d'un aiguillon 
redoutable, dont la piqûre cause une douleur violente.

Les Guêpes fabriquaient du Papier longtems 
avant nous. Leurs habitations, qui sont composées 
de cellules assez semblables à celles des Abeilles , sont 
fa ites des’ petites fibres des P lantes, quelles hachent 
avec leurs mâchoires, et réduisent en pâte: cette sub­
stance, qui se durcit à Fair, est un véritable Papier 
plus ou moins gris. Les demeures des Frelons sont 
composées d'une pâte grossière, mais on trouve à 
Cayenne des Guêpiers d'un Carton aussi fin- et aussi 
blanc que celui qui sort de nos meilleures Papeteries.

L E  HANNETON.

Qui croirait que, cet Insecte , que les Fjifans  j e  

f o n t  quelquefois un jeu cruel de fa ire  so u ffr ir , est 
un çles plus grands ennemis des Jardiniers ?

Ce n'est point comme Hannetons qu'ils f o n t  le 
plus de m a l , quoiqu’alors ils rongent les feu illes et
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t wielką starannością swoie poczwary i Nimfy ; lecz 
ku końcowi iesieni zabiiaią wszystkie te, które im sig 
zdaią bydź chorowitemi ; szczęściem nadchodząca zi­
ma niszczy ie równie iak i samców, i pozostaie sig 
kilka tylko samic, które wytrzymawszy zimg, znoszą 
iaia na Rok nastgpuiacy.

Szerszenie zbyt są owadem zarłocznym ; psuią 
owoce, wykradaią miód Pszczołom, morduią i poże- 
raią, kiedy tylko mogą, ten pracowity i przemyślny 
owad. Bezpłciowe i samice są uzbroione strasznein 
żądłem, którego ukłucie nabawia gwałtownego bolu.

Ossy robiły Papier daleko dawniey niż ludzie. 
Ich pomieszkania złożone z komorek dużo podobnych 
do komorek pszczelnych, są urobione 2 małych włó­
kien roślinnych, które one siekaią wpyszczkach i obra- 
caią w ciasto : ta istota , tężeiąc na powietrzu iest 
prawdziwym papierem wigcey lub niniey szarym. Mie­
szkania Szerszeni są ukleione z grubszego ciasta, lecz 
znayduią w Kayennie Gniazda Ossów z tak białego i 
cienkiego Papieru zrobione, iaki tylko w naszych nay- 
doskonalszych Papierniach wyrobić mogą.

C H R A B Ą S Z C Z .

Ktoby mniemał, i i  ten Owad z którego cierpie­
nia Dzieci robią sobie okrutną igraszkę, iest iednym 
z naywiększych meprzyiaeioł Ogrodników?

Owad ten nie pod postacią Chrabąszcza czyni 
naywigcey szkody, lubo iuż i tak gryzie liście i kwiaty

;



les fleurs des arbres ; mais c’est sous leur fo rm e  de 
larves , espèce de gros Vers que les Jardiniers appel­
lent Vers b l a n c s , qu’ils rongent les racines des Plan­
tes potagères , celles des prairies, des Ble's, et causent 
de grands dégâts. A  l'approche des fro id s  ils s’en­

fo ncen t plus avant dans la terre, et s’engourdissent 
pendant tout l’h iver, mais au retour du printems ils 
remontent à la surface du terrain , et renouvellent 
ainsi annuellement leurs ravages pendant trois années 
qu ils conservent cet état. Ce n ’est que dans F au­
tomne de la quatrième année , qu’ils descendent à 
une grande profondeur pour s’y  changer en nymphes, 
et prendre successivement trois couleurs différentes. 
Ces nymphes remontent vers la belle saison, pour se 
métamorphoser en Hannetons ailés. Les jeunes gens 
ont du remarquer qu'ils ne vivent pas long-tems sous 
cette fo rm e :  en e ffe t , à peine la fem elle  a - t - e l l e  
pondu ses œufs , en s’enfonçant à reculons dans la 
terre , au moyen d’un instrument placé au bout de 
son corps, qu elle s’élève dans les airs, et meurt bien­
tôt,  après, ainsi que le mâle.

Heureusement qu’avant cette ponte les Oiseaux 
en détruisent beaucoup, ï.es Hannetons aiment l’ombre, 
et ne volent bien qu’à l'approche de la nuit ; mais 
comme dans le jour ils donnent brusquement dans ce 
qu'ils rencontrent, on dit vulgairement d'un jeune 
homme qui se heurte fa u te  d’a tten tion , qu’il est 
é t o u r d i  c o m m e  u n  H a n n e t o n .

2^7 ---O—*
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Drzew, lecz w ten czas , gdy iest ieszcze poczwarką, 
czyli wielkim robakiem , którego Ogrodnicy białem 
robakiem zowią; w tem stanie gryzą korzonki roślin 
warzywnych, korzonki roślin trawiastych, zbożowych, 
i sprawuią niepospolite spustoszenia. Za nadeyściem 
zimna, zagrzebuia się głęboko w ziemię, i drętwieią 
na całą zimę, z powrotem zaś wiosny, wychodzą ku 
wierzchowi ziemi, i tem sposobem odnawiaią corocznie 
swoie spustoszenia aż do lat trzech dopoki zachowuią 
kształt poćzwarków. Dopiero czwartego Roku w iesie- 
ni, pogrążaią się do znaczriieyszey głębokości w ziemi,
i tam zamieniała się w Nimły , i biorą następnie trzy 
odmienne na siebie farby. Nimfy te za nadeyściem 
piękney pory wstępuią w gorę, aby się zamieniły w 
Chrabąszczow skrzydlatych. Młodzi ludzie powinni 
byli uważać, iż pod tem kształtem nie żyią długo: w 
rzeczy samey , zaledwo samica zniesie iaia, zanurzaiąc 
się tyłem w ziemię , za pomocą narzędzia w końcu 
kałduna będącego , gdy wylatuie na powietrze, i w 
krotce zdycha, równie iak i samiec.

Szczęściem, iż nim to zniesienie iaÿ nastąpi, 
Ptaki bardzo wiele ich wytępiają. Chrabąszcze lubią 
cień, i dobrze w ten czas tylko lataią gdy się zmie­
rzcha ; lecz ponieważ lataiąc w czasie dnia uderzaią 
gwałtownie na co tyko napadaią, przeto daią powód, 
iż o młodych ludziach którzy się dla niedostatku uwa­
gi o co uderzaią, mówią pospolicie, iż  są  r o z t r z e ­
pani  i ak  Chrabąszcze.



L E S  M O U C H E S .
Ce sont les Insectes les plus com m uns, et par 

cela même les plus incommodes de nos climats.

Il y  en a un grand nombre d'espèces; les N a ­
turalistes leur ont généralement conservé les noms 
vulgaires des lieux ou elles vivent ou de leurs cou­
leurs; ainsi il y  a la M o u c h e  des  m a i s o n s , celle 
des f e n ê t r e s , celle d u  G r o s e i l l e r ,  la M o u c h e  
à V i a n d e ,  celle d e s  E x c r é m e n s , la M o u c h e  
V e r t e ,  l a  M o u c h e  C u i v r é e ,  la M o u c h e  O d o ­
r a n t e ,  e tc ., etc.

Presque toutes ces espèces ont pour larves de pe­
tits Vers blanchâtres sans pattes : ce sont les larves 
de la grosse Mouche Bleue ,  ou à Viande ,  qui in­

fec ten t les Viandes pendant l'été.

L ’organe qui est le plus remarquable dans ces 
Insectes est leur trompe charnue, et terminée par 
deux lèvres; ils s’en servent avec beaucoup d'adresse, 
et la cachent dans un petit creux au - dessous de 
la tête.

Ces Insectes vivent dans les bois , dans les 
champs , sur les fum iers , sur l'eau , et il y  a une 
observation fac ile  à fa ir e  , c’est que les Mouches 
qui sont parées des plus belles couleurs , sont préci­
sément celles qui vivent dans les excrémens et les 
Charognes.



M U C H Y .

Iest to owad naypospolitszy, a dla tego samego 
naywięcey naprzykrzony w naszych kraiach.

Wiele iest gatunków Muchów ; Naturaliści w 
ogolę zachowali dla nich pospolite nazwiska od rnieysc 
w których żyią, lub od ich farby, a tak są: Mucha  
D ó m o w a ,  Mucha  O k i e n n a ,  Por z y c z k o wa ,  
Mucha mięsna,  g n o i o wa ,  Mucha z i e l ona,  mie­
dz i s t a , Mucha  wonna  i. t. d.

.—o— a4©

Wszystkich tych gatunków poczwarki, są to małe 
białawe robaczki bez nóg : poczwarki wielkiey Muchy 
błękitney lub mięśney, są te, które zarażają a nastę­
pnie smrodliwym robią mięso pod czas lata.

Nayznakomitszem tego Owadu Narzędziem iest 
lego Trąba mięsista i niby dwoma wargami zakończo­
na; używają iey z niepospolitą zręcznością, i kryia 
onę w małey pochewce niżey łb a będąc ey.

Te owady żyią w lasach, po polach, na gnoiach, 
na wodzie, i iest iedno spostrzeżenie łatwe do w}-ko­
nania, a to następuiące : że Muchy, które sa ozdobio­
ne naypięknieyszemi farbami, żyią naywigcey na wy­
rzutach gnoiu i na ścierwach.
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L E S  P A P I L L O N S .

Rien de plus varié, de plus agréablement coloré 
que les ailes des Papillons ; aussi ne les replient-ils 
pas comme la plupart des Insectes ,  et se contentent- 
ils dans leurs momens de repos ou de som m eil, de 
les relever verticalement l'une contre l'autre ; ce qui 
ne nous prive pas entièrement de leur éclat.

I l y  a un grand nombre d'espèces de Papillons; 
l'on donne , plus particulièrement ce nom à ceux qui 
voltigent le j o u r , pour les distinguer des S p h i n x ,  
ou P a p i l l o n s  d u  s o i r ,  et d£Ę}P h al è  ries ou P a ­
p i l l o n s  de  nu i t .

Les Papillons proprement dits sont remarquables 
à ces longs poils que l'on appelle antennes , et qui 
dans cette espèce sont terminés par un renflement en 

fo rm e  de globule.
Ils ont tous six pattes, et quatre ailes couvertes, 

ainsi que tout le corps, de petites écailles qui s'enlè­
vent aisément; ce sont ces écailles fines  ,  semblables 
à une poudre colorée , qui s'attachent aux doigts 
lorsqu’on les saisit sans ménagement.

t Leur bouche consiste en une longue trompe, 
avec laquelle ils pompent le suc des Fleurs, et qu’ils 
roulent en spirale lorsqu’elle ne leur est pas nécessaire.

Les larves des Papillons sont des Chenilles très- 
voraces, et connues par les ravages qu’elles fo n t  dans 
les. Potagers et les Vergers; elles ont ordinairement 
seize pattes: les unes sont hérissées d'épines, d'autres 
sont velues, quelques-unes sont nues: elles se suspen­
dent ou se lient à des corps solides pour opérer leur 
métamorphose, et cest  encore là ce qui les distingue

t
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M O T Y L E .

Nic tak nie iest mieniącego, nic tak przyiemnie 
ubarwionego, iak skrzydła Motylów; dla tego też nig­
dy ich nie składam tak iak inne owady, leez w chwi­
lach spoczynku lub snu, lubią ie podnosić i trzymać 
prostopadle iedno przy drugim ; to nie pozbawia nas 
całkowicie sposobności przypatrzenia się ich żywey 
barwie.

Wiele iest gatunków Motylów; daie się szczegól- 
niey to nazwisko tym , które Iataią w dzień , aby ie 
rozrożnić od Z m i e r z c h n i c  czyli Motylów wi e czor ­
nych,  i od Cmow czyli Motylów nocnych.

Motyle właściwie rzeczone, są znaczne po swych 
długich szczecinach które rożkami zowią , i które w 
tem gatunku Motylów są zakończone przez nieiakie 
wzdęcie na kształt kulek.

Wszystkie maią sześć nog i cztery szkrzydełka, 
równie iak i całe ciało okryte drobnerni łuszczkami, 
które się łatwo odeymuią ; te to są delikatne łuszczki 
do proszku zafarbowanego podobne, ten się łatwo cze­
pia palców, gdy motyle nie ostrożnie chwytamy.

Ich gębą iest długa trąba, którą ssą sok z kwia­
tów ; tg zwiiaią w wężyka , gdy im staie się niepo­
trzebną.

Poczwarki Motylów są to gąsienice nader 
żarłoczne i znaiome przez swoie spustoszenia, iakia 
sprawuią w ogrodach warzywnych i Sadach; maią po­
spolicie szesnaście nóżek : iedne z nich są naieżone 
kolczykami, drugie kosmacizną , niektóre z nich są 
gołe; gąsienice zawieszają się lub przyczepiaią do ciał 
stałych dla odbycia swego przeobrażenia, i to ieszcze

(3=0
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des Phalènes ou Papillons de n u it, qui se filen t des 
Coques. Ce sont les nymphes des Papillons que l'on 
appelle plus particulièrement chrysalides , d'un mot 
grec qui signifie or , parce qu’en e ffe t elles ont des 
couleurs brillantes et sont quelquefois dorées. Ces 
chrysalides, qui sont toujours immobiles, présentent 
dans quelques espèces des masques assez semblables à 
la figure humaine.

On connaît plus de mille variétés de Papillons. 
Pour les étudier on est obligé de les distribuer en f a ­
milles, que l'on range d'après les form es, les couleurs 
et les dessins de leurs ailes.

On remarque sur-tou t le D e u i l ,  dont les cou­
leurs sont brillantes, mais tristes; la belle D a m e ,  
dont les ailes sont rouges, variées de noir; les V u l -  
c a i n s  à ailes noires, avec une bande rouge,  et le 
dessous marbré ou couleur de N acre; ( ceux-ci se 
nomment N a c r é s , )  ou en fo rm e  de Damiers; (Ce 
sont les E c h i q u i e r s . )  L e s  G u é r i  e r s , qui sont 
les plus grands de tous , et habitent particulièrement 
les pays chauds; et le P a o n  d u  j o u r ,  qui tire son 
nom des taches rondes en fo rm e  d’oeil, que Ton re­
marque sur ses ailes , et qui sont semblables à celles 
que l'on admire sur les longues plumes du Paon.

L E S  S A U T E R E L L E S .

I l  est inutile de décrire ces Insectes , bien con­
nus , même des Enfans , qui s'amusent à les pour-



iest co ie rożni od ćmów czyli nocnych Motylów, bo 
te snuią sobie kłębek przędzy. Nimfy Motylów zowią 
pospoliciey kryzalidami, od wyrazu Greckiego znaczą­
cego złoto , gdyż w istocie te maią na sobie świetną 
barwę, a niekiedy bywaią niby pozłacane. Takowe 
kryzalidy , które są zawsze nieporuszonemi, wyobra- 
żaią w niektórych gatunkach maski dosyć do kształtu 
ludzi podobne.

Więcey iak tysiąc odmienności motyla iest 
znaiomych. Dla nauczenia się ich , podzielono ie na 
Pokolenia, które szykowano podług ich kształtu, bar­
wy, i rysunków na ich skrzydłach.

Nadewszystko uwagi godne są: Motyl Ż a ł o b n y ,  
którego farby są śliczne, lecz posępne: P i ę k n a  D a ­
ma, którego skrzydła są czerwone z odmianami czar- 
nemi; W u l k a n  z czarnemi skrzydłami, z pręgą czer­
woną, i spodem marmurkowym lub farby perłowey 
macicy; (te zowią się Perłową Macicą), lub kształtu, 
warcabnicy, (te są zwane Szachami). Ry c e r z e ,  które 
sa naywiększe ze wszystkich , i mieszkaią pospolicie w 
kraiach ciepłych; także Paw dz i e nny ,  który bierze 
nazwisko od plam czerwonych , kształtu oka, które na 
iego skrzydłach spostrzedz można , i które podobne 
są do farb , iakie na długich piórach Pawia z po- 
dziwieniem widzimy.
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S Z A R A Ń C Z A .

Nie sądziemy bydź potrzebą opisywać ten owad 
dobrze znaiomy, nawet Dzieciom, które się zabawiaią



suivre dans les champs. Il y  en a plusieurs variétés, 
parmi lesquelles on distingue la g r a n d e S a u t e r e l l e ,  
qui est verte, et dont les antennes sont plus longues 
que le corps.

Les jeunes gens sont loin de s'imaginer que ces 
petits A n im aux , connus dans toutes les parties du 
m onde, puissent devenir un fléau aussi terrible pour 
les champs ensemencés et pour les prairies, qu’une in- 
nońdation ou un incendie. Hien cependant n’est plus 
certain; et soit en France, soit dans d'autres parties 
de l 'Europe,  telles que la Bohême, la Hongrie; soit 
dans [Inde et dans l'A frique , Ton a vu des contrées 
entières dévastées par d ’immenses légions de ces In­
sectes, qui obscurscissent le soleil, et fo rm en t en vo ­
lant un vaste nuage,  dont l'approche s’annonce par 
un bruit semblable à celui de la plus affreuse tem­
pête. A u  bout de quelques heures les campagnes sur 
lesquelles ces légions s abattent sont dévastées, les 
plantes, les arbres sont dépouillés, et quelquefois, 
après avoir ainsi tout m a n g é , et porté ta fa m in e  
dans un p a y s , elles laissent des maladies pestilentiel­
les ; car ne trouvant pas assez à manger, elles tom­
bent les unes sur les autres, s 'é tou ffen t, expirent, et 
leurs cadavres amoncelés à deux ou trois pieds 
d’épaisseur, infectent l’air et y répandent la mort.

Le grand nombre de ces Insectes, qui afflige 
quelquefois certaines contrées , étonnera moins lors­
qu’on saura que chaque fem elle pond plusieurs cen­
taines d'œufs, qu elle dépose dans la terre, au moyen 
d'une espèce de sabre qui termine son corps. On sent 
que lorsque ces œufs viennent à éclore, ce qui dépend
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ściganiem ich po polach (d). Tego owadu wiele iest 
gatunków, między któremi najznakomitsza iest w i e l ­
ka Szarańcza,  zieloney barwy, i którey różki są 
dłuższe niż całe ich ciało.

Młodzież daleką iest od wystawienia sobie, iak 
te małe zwierzęta, znane we wszystkich częściach świa­
ta , mogą stać się okropnie chłoszczącyrn biczem dla 
łąk i pól zasianych, równie iak powodź i pogorzelisko. 
3Nic, przecież nad to pewnieyszego, i bądź to we Fran- 
cyi, bądź w innych stronach Europy, iako to w Cze­
chach, Węgrzech, bądź w Indiach lub w Afryce wi­
dziano okolice całkowicie spustoszone przez niezmierne 
Pułki tego owadu ; ten zaciemia słońce , i w swoim 
locie robi niby ogromną chmurę, a iego zbliżanie się 
zapowiada łoskot podebny do huku nayokropniey- 
szey nawałności. Przy końcu kiiku godzin pola , na 
które te Hufce Szarańczy padły, zostaią spustoszone- 
mi, Rośliny, drzewra ogołoconemi z liści, a niekiedy, 
gdy owad ten wszystko poziada i ogłodzi iaki kray, 
zostawuie po sobie zaraźliwe choroby ; bowiem nie 
znayduiąc dostarczaiącey żywności, Szarańcza rzuca się 
iedna na drugą, dusi się, zdycha, a ich trupy na kupy 
do dwóch lub trzech stop wysokości zwalone, zara- 
żaia powietrze i na wszystkie strony śmierć roznoszą.

Wielka liczba tego owadu , dręczącego niekiedy 
całe' okolice, mniey zadziwiać będzie, gdy się dowie-, 
m y , że każda samica znosi po kilka set i a y , które 
w ziemi składa za pomocą Narzędzia do pałasza po­
dobnego i znayduiącego się na końcu iey kałduna. 
Widzimy więc, iż skoro te iaia wylęgną się, co zawisło

(d) T o  do kraiu naszego stosowane bydź nie może , gdyż owad 
ten, iak wiemy dotąd, nie mnoży się u nas, tylko czasami z 
obcych kraiow przylatuie. Nota. Tłomacza.



du tems, qui est plus ou moim favorable, le pays où 
ils ont été déposés est obligé de nourrir deux ou trois 
cents fo is  plus de Sauterelles que ïannée précédente, 
ce qui, au bout de quelques années, offre une mul­
tiplication tellement effrayante, que si dans le midi 
de la France ou dans cVautres parties du monde on 
n'était souvent parvenu à les détruire avant leur 
ponte, on du moins à brûler leurs œufs avec soin, 
on aurait été obligé d  abandonner les récoltes à la 
'voracité de ces Animaux , et de fu ir  les habitations 
infectées par leurs cadavres.

On assure que les habitans d'une partie sterile 
de l'Afrique fo n t leur principale nourriture de ces 
Insectes, ce qui leur donne à un certain âge une ma­
ladie près qu'inconnue dans nos climats. Les Suédois, 
et même les habitans de nos campagnes, se fo n t ron­
ger les verrues dont ils sont incommodés, par la 
S a u t e r e l l e  t a c h e t é e  ( à  ailes vertes tachetées de 
brun), parce qu'ils prétendent que la liqueur noirâtre 
qu'elle répand en mordant, les brûle et les empêche 
de repousser.
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LA TA RE NT UL E.
Je  il aurais pas fa it  un article à part pour cette 

grosse espèce d’Araignée , qui se trouve particulière­
ment dans le midi de l'Europe, et dont le nom vient 
de T a r e n t e ,  ville d'Italie où elle est assez com­
mune, s’il n était essentiel de prévenir ou de détruire 
de bonne heure les fausses impressions que les person-
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od czasu więcey lub mniey dla nich przyiaźnego, kray 

ten, gdzie iaia zostały złożonemi, będzie przymuszo­
nym żywić dwieście lub trzysta razy więcey szarańczy, 

niż w roku przeszłym , co przy końcu lat kilku wyda 

tak przestraszaiące iey rozmnożenie, iż gdyby w po- 
łudniowey Francyi lub w innych częściach świata, me 

udało si<i wyniszczyć Szarańcze przed zniesieniem iay, 
lub przynaymniey spalić iey iaia , na ten czas M ie­
szkańcy byliby zmuszonemi porzucić swe zbiory żar- 

łoętwu tych zwierząt, i uciekać ze swych siedlisk za­

rażonych smrodem ich trupów.
Zapewniaią że mieszkańcy części niepłodney 

A fryk i maią Szarańcze za głów ny pokarm, co im spra- 

wuie w pewnym wieku chorobę wcale w kraiach na­
szych nieznaioma, Szwedzi, a nawet Mieszkańcy 
wieyscy w niektórych Departamentach Francyi daiij 
sobie wygryzać brodawki którym  podlegaią, pewnemu 
gatunkowi S z a r a ń c z y  c ę t k o w a n e y  (która mą 
skrzydła zielone z ciemnerni kropkam i); mniemaia bo­

wiem , iż płyn czarniawy który ta Szarańcza gryząc 
wypuszcza z sieb ie , wypala brodawki i dalszemu ich 

wyrastaniu zapobiega.

T A R A N T U L A .

W cale nie byłbym  pzeznaczał osobnego Artykułu 
dla tego wielkiego gatunku Paiąka, znayduiącego się 

w południowey E u rop ie , a któremu nazwisko dane 
iest od Miasta W łoskiego T a r e n t u ,  gdzie iest dosyć 
pospolitym , gdyby nie było ważną rzeczą uprzedzić 

lub zniszczyć zawczasu owe fałszywe wrażenia, które



nés peu instruites et les mauvais livres peuvent don­
ner aux jeunes gens.

A  en croire l’ignorance ou le charlatanisme, les 
personnes piquées par une Tarentule rient et chan­
tent, d'autres pleurent et crient; enfin cette morsure 
produit sur toutes une fo lie  , quon n appaise qu’en 
jouant devant le Malade différens airs. Lorsque celui 
qui le flatte et doit le guérir frappe son oreille, il se 
met à chanter, à danser, à sauter, ce qui, ajoute- 
t - o n ,  dissipe le venin et le guérit.

Rien de plus fa u x  et de plus absurde que ce 
récit. L a  seule chose qui a pu lui donner du crédit 
dans des tems d ’ignorance, c'est que la frayeur a 
produit souvent ce que le venin de la Tarentule n au­
rait jamais pu produire. Quelquefois aussi des Char­
latans ont payé des misérables pour fa ire  les fous, et 
ces prétendues guérisons ont suffi pour frapper L’esprit 

des gens crédules.

Croirait-on que cette erreur a été long-tems 
si générale que des gens de m érite, des Médecins 
d ’ailleurs estimés, n’ont pas craint de fa ire  de, longs 
traités sur cette maladie frénetique appelée 1  a r e n  — 
t isrneP Croirait—on énfin qu ils ont eu la faiblesse 
de composer de gros livres, ou ils rappoi tent les aiTs 
notés qui sont Le plus favorables a la guérison de 
cette piqûreP

L e Naturaliste qui examine les fa its , sans égard 
aux erreurs anciennes , sait maintenant que la mor­
sure de cette grosse Araignée est un peu douloureuse, 
parce qus sa bouche est armée de fortes mandibules



mało oświecone Osoby lub złe książki sprawić mogą 
na umyśle M łodzieży.

Jeżeli mamy dać wiarę niewiadomości lub Szarla- 

tanizmowi, powiadaią, iż Osoby ukąszone od Taran­
tuli, śmieią się i śpiewaią, inne płaczą i krzyczą; na- 

koniec takowe ukąszenie ma działać na wszystkich 
Osobach rodzay szaleństwa, którego inaczey uspokoić 
nie m ożna, tylko wygrywaiąc choremu rozmaite Arye. 
Skoro Piosnka podobaiąca się choremu i maiąca go 

■uleczyć, uderza o iego uszy, zaczyna śpiewać, skakać, 

c o , iak dodaią, ma rozproszyć iad i uleczyć chorego.

N ic nie masz fałszyw szego, nic śmiesznieyszego 
nad takową powieść. Iedyna rzecz która mogła dać 
iey  poparcie w owych czasach niewiadomości iest za­
pewne to , iż przestrach zdziałał niekiedy to , czegoby 
iad Tarantuli zdziałać nie potrafił, N iekiedy też Szar­
latani płacili biedakom , iżby udawali zgłupiałych, a 
w ów czas te mniemane uleczenia wystarczyły do prze­
konania ludzi łatwowiernego umysłu.

Czyżby kto uwierzył temu, że błąd ten stał się 

tak powszechnym, że ludzie z zasługą, lekarze zkad 
inąd poważani, dzielili go i nie wahali się ob­

szerne pisać Dzieła nad tą chorobą szaleństwa, zwaną 

T a r e n t y z m e m ?  Któżby uwierzył w reszcie, iż mieli 
tg słabość pisania wielkich K siążek , w których przy­
taczali Piosnki ze znakami muzycznemi, które miały 
bydź naywigcey sprzyiaiącemi uleczeniu takowego u- 
kłocia ?

Naturalista który zastanawia sig nad skutkami bez­

względnie na zadawnione b łędy, wie d ziś, że ukąsze­
nie tego wielkiego paiąka iest nieco bolesne , ponie­

waż iego pysk iest opatrzony mocnemi kształt nożyców
( 33.)



en form e de pinces ; il sait que l ’espèce d ’humeur âcre 
qu elle laisse échapper, ajoute quelquefois une inflam­
mation passagère à la blessure, parce que la Taren­
tule étant de l'espèce des Araignées qui vivent dans 
la. terre ou dans des trous humides et sales , elle 
apporte avec elle des impuretés comme une foule  
d’autres Insectes, qui cependant ne passent pas pour 
venimeux.

A u surplus la morsure de cette Araignée est si 
peu dangereuse, que jamais on n a entendu dire 
qu elle ait fa it  danser ou chanter les habitans des en­
virons de Toulon et de Marseille, qui ne savent pas 
que la Tarentule existe dans leur pays, quoiqu'il soit 
très-certain qu elle y  est assez commune ; mais comme 
ils ne s’en défient pas, ils ne s'inquiètent pas plus de 
sa piqûre que de celle d’un autre Insecte, aussi guéris­
sent-ils sans remede et en un instant d’une blessure 
qui fe ra it  sauter ou chanter quelque sot habitant des 
environs de Tarente ; tant la crainte et les préjugés 
ont d’empire sur les esprits faibles !

L E  V  E  R -  L  U 1  S A  N  T.

L e véritable nom de cet Insecte est le L a m -  
p i r e  : il  y  en a quelques variétés qui diffèrent peu 
entr elles ; le mâle est a i lé , mais les femelles de 
presque toutes les espèces n’ont point d 'ailes, et sont 
remarquables à une lumière qu'elles répandent par les 
derniers segmens ou anneaux de leur corps. C'est 
cette lumière qui leur a fa it  donner le nom de Vers-



niaiacemi kleszczykami', wie prócz tego , że gatunek 
ostrego płynu który z siebie wypuszcza, sprawnie nie­
kiedy przemiiaiące zapalenie w mieyscu ukłucia, gdyż 
Tarantula będąc gatunkiem paiąków żyiących w ziemi 
lub w dziurach wilgotnych i brudnych, zabiera z sobą 
nieczystości, tak iak mnostwo innych owadów, które 
przecież dla tego nie uchodzą za iadowite.

Go w ięcey, ukąszenie tego paiaka iest tak mało 
niebespieczne, iż nigdy nie słyszano m ówiących, aby 

w okolicach Ttilonu i Marsylii mieszkańcy ukąszeni 
śpiewali i tańcowali; ci nawet nie wiedzą, iż Tarantula 

znayduie sio w zamięskałych od nich okolicach, lubo 
pewną iest rzeczą, iż ten owad tam iest bardzo zwy- 

czayny; że zaś nie obawiaią się go, przeto nie troszczą 
się o iego ukąszenie tak iak i o ukąszenie innego owa­

du , tem sposobem goi się bez lekarstwa i w krótkim  
czasie rana , którą dostawszy iaki z okolic Tarentu 
Mieszkaniec śpiewałby pewnie i  tańcował ; tyle to 

boiaźń i przesądy maią panowania nad niedołężnemi 

umysłami !

ROBACZEK. ŚWIECĄCY CZYLI SWIĘTÓ- 
IAŃSKI.

Prawdziwe tego owadu nazwisko iest Ś w i e t l i k :  

są niektóre iego odm ienności, lecz te nie wiele się 

różnią między sobą; samiec bywa skrzydlaty, lecz sa­
mice wszystkich prawie gatunków nie maią srzydeł, 

i są znaczne przez światło, które wychodzi z ostatnie­
go przegubu czyli pierścienia ich ciała. T o  to iest 

światło które im ziednało Imię robaczków świecących.



luisans. I,e mâle n’a sous le ventre que deux petits 
points lumineux très-fa ib les, vrais dans la fem elle 
cette lumière augmente ou diminue suivant quelle 
écarte ou rapproche les parties de son corps.

C'est sur-tout dans les deux premiers mois d'été 
que les Lampires répandent cette douce clarté dont 
les Lapons se servent, dit-on,  comme d’un flambeau 
pour se guider dans ï  obscurité, en plaçant plusieurs 
de ces Insectes sur leurs chaussures.

On ignore encore la nature de la substance qui 
produit cette clarté, assez semblable à celle du phos­
phore ; ce qu’il y  a de certain, c’est que la liqueur 
qui la produit éclaire pendant quelques instans après 
qu elle est détachée du corps de l’insecte. I l  est cer­
tain aussi qu’il  n'a plus cette lumière après le tems 
de la fécondation ; ceci favorise l’opinion ingénieuse 
des personnes qui pensent qu'elle est destinée à rap­
procher le mâle de la fem elle ,  laquelle ne pouvant 
parcourir avec lui les airs, n'en serait point apperçue 
sans le secours de cette douce clarté.

L E  V E R  A  S O I E ,

On n a donné ce nom à cet Insecte que parce 
que c’est en effet dans son état de larve ou chenille 
qu'il est le plus utile , puisque c'est alors qu’il nous 
donne cette substance appelée S o ie , qui est de­
venue un objet très - important de commerce et 
d'industrie.
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Samiec ma tylko pod brzuchem dwie małe kropki 
świecące zbyt iednak słabo , lecz w samicy to światło 

zwiększa się lub zmnieysza podług tego , iak samica 

oddala lub zbliża części swego ciała.

Nadewszystko w dwóch pierwszych miesiącach 

letnich , świetliki rozrzucaią owe przyiemne światło, 
którego Laponowie używaia, iak mówią, zamiast po­

chodni do odbywania podrożów, przyczepiwszy sobie 

kilka tych owadów do obuwia.

Dotąd niewiadomo, iakie iest przyrodzenie Isto­

ty  , która wydaie wzmiankowane światło , dużo do 

światła Fosforu podobne; to tylko iest pewna, że p łyn 
światło w yd aiący , świeci nawet przez czas nieiaki 

ieszcze, chociaż oddzielonym zostanie od reszty ciała 

Owadu. Pewna także, iż po czasie upłodnienia samicy, 
to światło ginie ; to sprzyiać zdaie się dowcipnemu 
mniemaniu Naturalistów, którzy sądzą, że to światło 
iest przeznaczonym do zbliżenia się samca ku samicy ; 

ta bowiem, iako bezskrzydła , nie mogąc wraz z sam­

cem latać po powietrzu, nie byłaby od niego spostrze­

żoną bez pomocy tey przyiemney iasności.

I E D W A B M I K .

N ie z innego powodu Owad ten zowią robakiem, 
tylko że istotnie w stanie poczwarki lub gąsienicy 

znayduiac się , iest nayużytecznieyszym, w ów czas 

bowiem daie nam ową Istotę zwaną I e d w a b i e m ,  

który się stał nader ważnym przedmiotem handlu i  

przemysłu.



Le nom cle l’espèce du Ver à Soie est P h a ­
l è n e ;  mais pour la distinguer des autres Insectes 
du même genre, qui filent des Soies peu estimées, 
on ajoute celui de l’arbre qui la nourrit : et on la 
nomme la P h a l è n e  du M û r ie r .

Dans leur état parfait les Phalènes sont des 
Papillons ordinairement plus lourds , plus velus que 
les autres , et qui ne volent guère que la nuit. 
Cette espèce de Papillons, qui f a it  beaucoup de 

-bruit en volant le soir dans les appartemens, est 
une Phalène, mais nous ne parlerons ici que de 
celle du Mûrier.

Les œufs de cet Insecte precieux sont ronds et 
grisâtres ; on les garde avec soin, et on les met 
dans un endroit un peu échauffé pour les fa ir e  
éclore ; cette précaution est inutile dans le midi de. 
la France, où la chaleur naturelle suffit. L e  degré 
de chaleur nécessaire est connu et déterminé, et les 
jeunes gens peuvent remarquer qu’il est indiqué sur 
presque tous les Thermomètres, par ces mots, V e r s  
à S o ie .  Les petites larves qui sortent de ces œufs 
ressemblent en effet à des Vers ; ils sont blanchâtres, 
ce sont proprement des Chenilles nues; on les nourrit 
d’abord de feuilles tendres de mûrier, et elles parais­
sent vouloir filer presqu en naissant. Ces Chenilles 
deviennent plus blanches en grandissant : au bout 
d’un mois elles dévorent sans choix les feuilles de 
mûrier, et cette grande quantité de nourriture végé­
tale , form e dans leur corps , par un mélange avec 
une huile qui est particulière à cet Insecte , la sub­
stance que nous appelons la So ie .
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Iedwabnik należy do gatunku Motylów ć m ó w  

czyli nocnych ; lecz aby go rozroźnić od innych tego 

gatunku ow adów , które daią przędze iedwabiów nie­
wiele cenionych, dodaią do iego nazwiska, nazwisko 

daiacego mu karm ią drzewa , i nazwano go C m ą 

M o r w o w  ą.
Cm y uważane w swym doskonałym stanie , są 

motylami pospolicie więcey ociężałem i, bardziey ko- 
smàtemi niż inne , a do tego lataia tylko pod czas 

nocy. Ten gatunek motylów, które lataiąc wieczorem 
po mieszkaniach, robią bardzo wiele szelestu,i est także 

z Rzędu ćm ów , lecz my tu tylko o ćmie morwowey 

mówić założyliśmy sobie.
Iaia tego nieocenionego Owadu są okrągłe i sza­

rawe ; chowaią one z usilną starannością, i kładą ie 
na mieyscu nieco ogrzanem aby się w ylęgnąć m ogły ; 
ostrożność takowa iest nieużyteczna w południowcy 
Francyi , gdzie ciepło przyrodzone iest wystarcza- 
iącem. Stopień ciepła potrzebnego iest wiadomy £ 

oznaczony, i młodzi ludzie dostrzedz mogą , iż iest 
wskazany na wszystkich prawie Ciepłomierzach przez 

ten wyraz ciepło dla I e d w a b n i c z k ó w .  M ałe po- 
czwarki z tych iaiek wychodzące podobne są w istocie 
do r o b a k ó w ;  są one białawe, czyli właściwie są to 
gąsienice gołe ; karmią ich zrazu młodemi listkami 

morwowemi, i te prawie z urodzeniem zdaią się chcieć 
prząśdź. T e gąsienice rosnąc , coraz bieleia : przy 
końcu m iesiąca, pożeraią bez braku liście morwowe, 

a ów wielki zapas żywności roślinney , tworzy w ich 

c ie le , mięszaiąc się wprzód z oleiem temu owadowi 

w łaściwym , tę istotę, którą my i e d w a b i e m  zo- 
wiemy.



Lorsqu'on voit que ce V er , ou plutôtyćctte 
Chenille > attache ses fils à tout ce quelle rencontre, 
on lui présente des brins de bruyère ; elle y  grimpe, 
accroche quelques fils aux branches, commence bien­
tôt une demeure ovale de la grosseur d'un petit œuf 
de pigeon, et par le mouvement régulier de sa tête, 
construit sa C o q u e  blanche ou jaunatre, dans la­
quelle elle est complettement enfermée au bout de 
sept à huit jours au plus. Cest dans cette coque que 
îInsecte subit sa première métamorphose en chrysa­
lide ovale et allongée, et ensuite la seconde en P a ­
pillon. Les femelles sont presque immobiles dans ce 
dernier état ; les mâles agitent beaucoup leurs ailes, 
mais volent peu, et ces Phalèties meurent peu de 
jours après la ponte.

On ne conserve qu'un petit nombre de coques 
pour les Papillons qui doivent fournir les œufs né­
cessaires pour l’année suivante , et l'on fa it  périr les 
chrysalides qui sont renfermées dans les cocons dont 
on veut dévider la Soie. Les premiers fils que les 
Vers ont fa it  pour soutenir les cocons , forment une 
espèce de B o u r r e ,  qui ne peut se dé aider. On la 
prépare, ou la f i l e , c’est ce qu’on appelle la 
f i l  os e l le .

L a  Soie que l’on a enlevé des c o c o n s  form e 
un f i l  quatre fois plus fin  que celui de la gase la 
plus fin e , puisque chaque cocon peut en fournir un 
brin de huit à neuf cents pieds de long. Cette Soie 
se file et s’emploie dans tous les pays à la fabrica­
tion d'une fou le d’étoffes, dont l'industrie sait varier, 
les couleurs et les dessins.
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G d y się spostrzeże że ten R ob ak , lub raczey ta 

gąsienica, przyczepia swe nici do iakieykolwiek badź 

rzeczy, na którą  tylko napada, w ów czas stawiaia 

się iey źdźbła wrzosu; ona włazi na nie, zahacza kilka 

nici do gałęzi, zaczyna natychmiast mieszkanie podłu­
żne wielkości małego gołębiego ia ia , a przez ruch fo­
remny głow y buduie swoy biały lub żółtawy k o k o n  
czyli m ieszek, w którym iest zupełnie zamknięta przy 
końcu siodmego a naydaley osmego dnia. W  tey to 

skorupie owad odbywa pierwsze swoie przeobrażenie 
w Kryzalidg okrągławo -  podłużną , a potem drugie 

przeobrażenie w M otyla. Samice zostaią nieruchome- 

mi prawie w tern ostatnim stanie; samce zaś trzepiocza 
wiele skrzydełkam i, lecz mało la ta ia , a takowe ćmy 
W kilka dni po zniesieniu iay zdychaią.

N ie wielką liczbę kokonow zachowuią, dla w y­
gryzienia się z nich M otylów maiących dostarczyć iay 
potrzebnych na rok następuiący; a wygubiaią wszy­
stkie inne Jcryzalidy zamknięte w kokonach , iżby z 

 ̂ nich snuć można iedwab. Pierwsze nici, które robaki 
nsnuły dla utrzymania kokon ów , daią gatunek k ł a ­

k ó w ,  które się snuć nie daią. Przygotowywaia ie 
przecież , potem p rzęd ą, i to to iest co zowią W y -  
c z o s k a m i .

Iedwab który się obdziera z k o kon ów , daie nić 
cztery razy cieńszą od naycieńszey , iaka tylko bydź 

może,  gazy, albowiem każdy kokon może dostarczyć 
iedwabiu na nić od ośmiu do dziewięciuset stop dłu­
gości. Iedwab ten przędzie się i we wszystkich kra­
jach używa do wyrabiania mnóstwa M ateryi, których 

farbę i wzory wyrabiania przemysł rozmaicie odmie­
niać umie,

(34)



Comme l'intérieur des cocons esc très -  serré, es 
plus gommé que le reste , les derniers fils ne peuvent 
se dévider ; ce reste de coque fine s’emploie pour 
fa ire  des Fleurs artificielles.

On peut aussi retirer des coques un acide par- 
tieidier, que les Chimistes appellent a c i d e  b o m ­
by q u e,

Uéducation des Vers à Soie étant un objet très- 
important , on a beaucoup étudié les moyens de la 
perfectionner, et Von est parvenu à avoir dans la 
même année trois récoltes avec la même g r a i n e ,  
(c'est ainsi que l'on appelle les œufs de V er-à-So ie  
dans le commerce.) c'est-à-dire que les premiers œufs 
ont produit des Vers et des Cocons , que les Papil­
lons de ceux-ci ont pondu de nouveaux œufs, qui 
ont produit aussi des Vers et des Cocons , desquels 
on a obtenu de nouveaux Vers, qui ont f i lé  leur 
Coque, et tout cela dans l'espace d ’un an.

Les Vers -à -S o ie  exigent beaucoup de soins; “ 
ils changent plusieurs fo is  de peau dans l’état de 
Chenille: cette mue, les mauvaises odeurs et le ton­
nerre en tuent beaucoup ; d'ailleurs il  est certain que 
c'est de la qualité du Mûrier qui leur sert de nour­
riture , que dépend la qualité de la Soie des Cocons, 
aussi la culture de cet arbre est-elle très-soignée dans 
le midi de l'Europe, ainsi que dans les autres parties 
du monde dont cet Insecte est la principale richesse.
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G d y wnętrze kokonów iest nader ściśnione, i 
więcey kleieni powleczone, niż reszta iedwabiu, osta­

tnie przeto nici nie mogą się snuć; a pozostała reszta 

cienkiego kokona użytą bywa do robienia sztucznych 
kwiatków.

Można także wyciągnąć z tych kokonów szcze­
gólny kwas , który Chemicy k w a s e m  i e d w a b n i -  
k ó w  zowia.

Wychowanie Iedwabniczków iest nader ważnym 
przedmiotem, przeto starano się o wyszukanie sposo­

bów, aby go coraz więcey zrobić doskonalszym, a nastę­
pnie przyszło do tego, iż w iednyrn roku otrzymano 

trzy Zbiory iedwabników z iednego z i a r n a  (tem w y­
razem zowią w handlu iaia iedwabników;) to iest: że 
pierwsze iaia w ydały Robaków i kokony , że M otyle 
z tych znowu zniosły na nowo ia ia , z których także 
wylęgły się robaki i porobiły kokony, z tych ieszcze 
otrzymano nowe robaki, i z nich nową snowę koko­
nów , wszystko zaś to w ciągu iednego roku.

Jedwabniki wymagaią pieczołowitego około siebie 
zachodu; zrzucaią kilkakrotnie skórkę będąc w stanie 
gąsienicy : takowe lenienie, odraźaiące zapachy i 

grzm ot, wiele ich umarzaia ; a do tego pewną iest 
rzeczą, że od dobroci Morwy służącey im za pokarm, 
zależy dobroć Iedwabiu kokonów; dla tego też pielę­

gnowanie z iakim około tego Drzewa chodzą, zwykło 
bydź pieczołowite w południowey Europie , iako też 

W innych częściach ziem i, których ten Owad gło- 

wnieysze stanowi bogactwo.
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Q U A T R I È M E  P A R T I E .

V É G É  T A  UX.
L  a Botanique, cette partie de VHistoire Naturelle 
qui a pour objet la connaissance des Plantes, est une 
étude d'autant plus intéressante , qu elle nous procure 
a chaque instant les occasions d’exercer notre curio­
sité, et que nous ne pouvons fa ire  un pas dans nos 
Jardins , dans les Champs, sans avoir par elle des 
jouissances toujours nouvelles.

Les enfans qui n'ont aucune connoissance en 
Histoire Naturelle, regardent tout avec indifférence 
et ennui. Les jeunes g eus qui ont seulement les élé- 
mens de ces connaissances, trouvent dans la de­
scription des animaux les plus dédaignés , comme 
dans celle des plus utiles , des sujets d'instruction et 
d’amusement ; mais c'est sur- tout lorsqu’ils ont quel­
ques notions sur la manière dont les Plantes croissent 
et se reproduissent , que ces êtres deviennent intéres- 
sans pour eux. C'est lorsqu’ils connaissent leurs ha­
bitudes, leur organisation , les phénomènes que plu­
sieurs présentent , et l'utilité que Von tire d’un très- 
grand nombre; c’est alors que l’étude des végétaux 
leur paroît aussi amusante qu'elle est instructive.

Tout le monde sent la différence qui existe 
entre les Animaux et les Plantes ; mais ce qui 
distingue sur-tout ces dernières y c’est quelles n’ont
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CZWARTA GROMADA.

R O Ś L I N  Y.
R o ś l in o  - pism o, ta część Historyi Naturalney, która 
ma za przedmiot wiadomość o Roślinach, iest N auką 
tem więcey interessuiącą, iż nam w każdey chwili zie- 

dnywa sposobność zaspokoienia ciekawości naszey , i 
że kroku w naszych Ogrodach równie i iak na polach 

uczynić nie m ożem y, nie doznawszy, za iey pośrze- 
dnictwem , rozkoszów bez ustanku odradzaiących się.

Dzieci nie rnaiace żadney wiadomości w Historyi 
Naturalney, zapatruią się na wszystko z oboiętnością 
i znudzeniem. Młodzież przeciwnie maiąca szcze­

gólnie pierwiastkowe zasady tych wiadomości, znay- 

duie w opisie naywzgardliwszych iako też nayuży- 
tecznieyszych  zwierząt przedm iot oświecenia i ro­

zrywki ; nadewszystko zaś , gdy im znane są wiado­

mości nad sposobem w iaki Rośliny wzrastaią i roz- 
mnaźaią się, w ów czas Istoty te staią si g dla nich 

nierównie więcey wartemi pracowitego około nich 
zaięcia się. A  skoro poznaią ich własności, skład we­

wnętrzny , i szczególne sk u tk i, iakie niektóre z nich 

wystawiaia; skoro poznaią użytek z większey ich liczby 

w yniknąć mogący, w ów czas dopiero Nauka Roślino- 
pisma zdaie im się bydź tyle zabawną ile oświecaiącą.

W szystkim znana iest różnica zachodząca między 
zwierzętami i Roślinam i; lecz co szczególniey cechuie 

takową różnicę , to bez wątpienia , iż ostatnie nie
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pas la facu lté de changer de place à volonté comme 
tes animaux.

Pour mettre de, l'ordre dans l'étude des végé­
taux, et concevoir facilement la. manière dont ils v i­
vent, il  me parait utile de prendre la Plante au mo­
ment où elle commence à se développer, et de la 
suivre jusqu'à l’instant de sa mort.

La S e m e n c e ,  un Haricot par exemple, peut 
être considéré comme Voeuf du végétal puisqu'il con­
tient en abrégé la PLa,nte qui doit naître, et qui 
n attend que la chaleur et l’humidité de la terre pour 
sortir de son enveloppe.

A  peine cette chaleur et l'eau qui pénètrent la, 
Semence arrivent au G e r m e  placé dans l ’intérieur, 
que ce germe appelle la P l a i i t u l e  (c'est-à-dire la 
petite plante) , se développe ; la petite racine se di­
rige vers le centre de la terre, la petite tige vers sa 
■surface, et ces parties se nourrissent d'abord comme 
le germe dans l 'œuf, de la substance qui les envi­
ronne, c’est-à-dire que les deux moitiés du Haricot 
qui se partagent sous la form e de deux petites 

feuilles épaisses, leur fournissent la première nourri­
ture, et accompagnent même la tige hors de la terre 
pour la garantir.

J 'a i  choisi un Haricot pour exemple, parce que 
le germe est très - apparent dans cette semence, et 
que les jeunes gens peuvent voir s’opérer ce dévelop­
pement, en semant quelques Fèves ou Haricots dans 
une petite boîte ou un p o t , avec deux ou trois 
poignées de terre.

Les germes des semences des toutes les espèces 
de Végétaux ne sortent pas accompagnés de deux



Hiaia sposobności odmiany mieysca podług ich woli, 

tak iak zwierzęta.
A b y porządnie postępować w Nauce Roślin , i 

łatwo poiąć można było sposób w iaki żyią, zdaie mi 
się bydź użyteczną rzeczą śledzić Roślinę od chwili w 

ktorey się rozwiiać zaczyna, aż do chwili iey zniszcze­
nia czyli śmierci.

N a s i e n i e ,  G r o c h  S z a b l a s t y  naprzykład, mo­

że bydź uważane, iak iayko Roślinę, albowiem zamy­
ka w sobie zwinioną niby Roślinę, którą wydadź ma, 

i  która oczekuie iedynie na ciepło i wilgoć ziemi, 
iżby w ydobyła się z obeymuiącey ią powłoki.

Zaledwie to ciepło i woda przeniknąwszy nasie­

nie , dostaią się do z a r o d k a ,  w pośrzódku umie­
szczonego, gdy natychmiast ten zarodek zwany R o ­

ś l i n ę  c z k a  (to iest małą roślink ą), zaczyna się ro­
zwiiać; m ały kiełek ku śrzodkowi ziem i, a mała ło ­
dyżka ku iey powierzchni, kieruią się ; te części ży ­

wią się zrazu, tak iak zarodek ia y k a , istotą one ota­
czającą, to iest, że dwie połowy grochu szablastego, 

dzielące się w kształt dwóch małych mięsistych gru­
dek, dostarczaią im pierwotnego pożywienia , a nawet 

i  towarzyszą łodyżce aż po nad ziem ią, dla iey  zabe- 
spieczenia.

Obrałem Groch szablasty na przykład , albowiem 
zarodek iest nader widoczny w tym nasieniu , i że 

młodzież będzie mogła przypatrzyć się iak się wspo- 

mnione rozwiianie odbywa , zasiewaiąc kilka ziarnek 
Bobu lub szablastego Grochu , w małem pudełku lub 

doniczce , włożywszy w nie trzy garście ziemi.

Zarodki nasion wszelkich gatunków Roślin nie 
zawsze wychodzą z ziemi w towarzystwie dwóch małych
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petits lo b e s  en form e de feuilles épaisses comme 
dans le Haricot; mais ces germes sont toujours nour­
ris dans les premiers instans de leur vie par la sub­
stance qui les environne.

Pour comprendre comment les Végétaux crois­
sent, se fécondent et se reproduisent, il  fa u t  avoir 
une idée de leurs différentes parties et de leur or­
ganisation.

Une Plante quelconque est ordinairement com­
posée de trois parties principales : de la R a c i n e  et 
de la T i g e , qui ont différens noms, et de la F l e u r , 
Chacune de ces parties en contient d'autres plus ou 
moins composées ; mais comme je  ne veux donner 
qu’une idée claire et fa c ile  à saisir, je  ne parlerai 
que des organes les plus importons.

L a  racine et la tige paraissent être composées 
de petits vaisseaux à - peu - près semblables. L a  racine 
pompe dans la terre les substances qui lui sont pro­
pres ; les vaisseaux de la tige les élèvent, les char­
rient ; une partie de ces sucs sert à Taccroissement 
du végétal, et form e la s è v  e ; l’autre partie s’échappe 
par les pores , par les feu illes, sous différentes fo r ­
mes. Les Plantes, outre cette circulation intérieure 
des sucs et de la sève, qui sont mis en mouvement 
par la chaleur et la lumière, paraissent avoir une 
fonction qui a quelque rapport avec la respiration 
des animaux. Comme eux ils pompent l ’air et l’hu­
midité par les feuilles, ensuite ils en rendent tout ou 
partie par ces mêmes organes. Ces différentes 
fonctions constituent la vie et Vaccroissement des 
Végétaux. Voyons maintenant comment ils se re­
produisent.
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p o ł ó w e k  kształtu mięsistych gru d ek , tak iak w gro­

chu ; lecz zawsze te zarodki sa karmionemi w pierw­

szych chwilach Roślinnego życia , przez otaczaiace ie 
w około części.

Dla zrozumienia iak Rośliny wzrastaią, upładnia- 

ią się i m nożą, należy mieć wyobrażenie o ich rozmai­
tych częściach, i ich składzie organicznym.

Każda Roślina składa się pospolicie ze trzech g łó -  

wnieyszych części: z k o r z e n i a  i ł o d y g i  maiących 
rozmaite nazwiska, i z k w i a t a .  Każda z tych części 

zamyka w sobie inne mniey lub więcey złożone ; lecz 
gdy zamiarem moim iest tylko dać iasne i łatwe do 

poięcia wyobrażenie, zaczem o nayważnieyszych tylko 
Rośliny Narzędziach mówić będę.

Korzeń i łodyga zdaią się bydź złożone z małych 
i prawie do siebie podobnych naczyńkow. Korzeń 
pompuie z ziemi wiigocie do żywienia Roślin zdatne ; 
naczynia łodygi wznoszą ie w gorę i n iby przewożą; 

iedna część soków służy do wzrostu Rośliny, i tworzy 

W niey m i a z g ę ;  druga część ulatuie przez otwory 
drzewa, przez liście pod rozmaitemi kształtami. R ośli­

ny, prócz tego wewnętrznego krążenia soków i miazgi, 
które są w ruch wprawione przez ciepło i światło, 

zdaią się mieć funkcyą, maiąca związek z oddychaniem 
zwierząt. Rośliny tak iak zwierzęta wciągaią powie­

trze i wilgoć przez liście, a potem wyziewała go cał­

kiem lub po części przez te same Narzędzia (e). T a k  

rozmaite funkcye stanowią życie i wzrost Roślin, Z o - 

bac z m y teraz ia k  się R o ślin y  mnożą.

(e) Domyślać się można z wielkim do prawdy podobieństwem, 
iż Rośliny maię oddzielne części do wziewania , a inne do 
wyziewania powietrza i wiigociow, Nota. Tiomacza.

(35)
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Les plantes ont plusieurs manières de se repro­
duire. Quelquefois ou coupe une branche ou un r e ­
j e t o n  du végétal, on le met dans la terre, et ce re­
jeton , cette branche produisent des plantes semblables 
à celles dont on les a détachés. Les b o u r g e o n s  
espèce de b o u t o n s  très-appareils, peuvent aussi être 
considérés comme contenant en abrégé des plantes 
complettes, puisqu'il en sort des tiges, des feuilles et 
des fleurs. Aussi les Jardiniers se servent-ils des bour­
geons pour reproduire de nouvelles plantes par le 
moyen de la G r e f f e .  Cette opération consiste à in­
sérer un bourgeon ou une petite branche portant bour­
geon , dans une incision fa ite  à ïécorce ou dans une 

fen te qu ils fo n t à une tige, et ces boutons produisent 
une branche des feuilles , des fleurs et des fru its , 
comme, s’ils n’eussent pas été déplacés cle dessus ï  arbre 
qui les fit  naître : c’est par ce moyen que l’011 f a it  
produire à un même arbre des fru its du même genre,  
mais de plusieurs espèces différentes ; ce qui, au sur­
plus, est plus curieux qu’avantageux.

Les Plantes se reproduisent aussi par leurs racines: 
celles qui perdent leurs tiges tous les ans, et qui cepen­
dant subsistent plusieurs aimées au moyen des tiges an­
nuelles qu' elles poussent (on les appelle Plantes V i v a ­
ces ) ,  doivent cette existence prolongée aux germes pla­
cés dans les racines; c’est ainsi que les O i g n o n s ,  les 
Pom m es-de-terre ou B u l b e s ,  les P a t t e s ,  les 
C a y e u x  et autres sortes cle racines se conservent, et 
produisent des végétaux des mêmes espèces.

Mais la manière la plus générale, la plus ordi­
naire dont toutes les Plantes se reproduisent, est par 
les semences qui sont renfermées dans les fru its : cette
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R oślin y wielu sposobami rozmnażać się mogą. 

N iekiedy ucinaią gałąź lub odrostek Rośliny , sadzą 

go w ziemię, a ten w yrostek , owa gałąź w ydaią R o ­

śliny podobne t y m ,  z których odcięte zostały. P a ­
c z k i ,  gatunek g u z i k ó w  nader widocznych, mogą 

tak ie  bydź uważanemi iako zamykaiące w zwinięciu 
R ośliny całkie, gdyż w czasie wychodzą z nich ło d y­

gi , L iście i kwiaty. Dla tego też Ogrodnicy używaią 

pączków czyli O czków , dla rozmnożenia nowych R o ­

ślin za pomocą S z c z e p i e n i a .  Działanie to zależy na 

zaszczepieniu oczka lub m ałey gałązki oczko maiącey, 

W nacięciu zrobionem w korze, lub w  rozszczepaniu zro­

bionym  we pniu; takowe oczka przyimuią s ię , w ydaią 

ga łąź , liście , kwiaty i owoce, iak gdyby te oczka lub 
zrazy nigdy odciętemi nie b y ły  od drzewa, na którym  

pierwiastkowo w zrosły; tern to sposobem dokazać te­
go można , iż iedno drzewo wydawać będzie ieden 
rodzay owocu lecz w rozmaitych gatunkach : co ied- 

Hakźe iest bardziey ciekawe niż pożyteczne.

R ośliny rozmnażaią się też przez swoie korzon­

ki : te , które tracą corocznie swe ło d y g i , a które 
przecież żyią przez wiele lat za pośrzednictwem łodyg 

corocznie wypuszczanych, (zowią ie Roślinami k ilko- 

letniemi) winne są przedłużenie bytu swego zarodkom 
wśrzód korzeni znayduiącym się ; tem to sposobem, 

C ebule, Ziem niaki, R ośliny Cebulkowe , R ośliny ła- 

piaste, główki cebulowe, i inne gatunki korzeni zacho­

wać się i  Rośliny tegoż samego gatunku wydawać 
mogą.

Lecz nayogólnieyszy i nayzwyczaynieyszy sposób 
rozmnażania Roślin iest przez nasiona w owocach za- 

mykaiące się ; rozmnażanie takowe iest podobne do
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reproduction est semblable à celle qui s'opère parmi 
les Anim aux ,  c 'est-à-d ire qu'elle se f a it  de même 
par l'union des sexes, et c’est ordinairement dans la. 
fleur que se fa it  cette union.

L a  fleur , cette partie brillante des Végétaux, 
est fa c ile  à d’écrire, et importante à bien connaître, 
parce quelle devient la source d’une fo u le  d! observa- 
(ions curieuses.

E n  commençant la description de la fleur par
l exterieur , on remarque plusieurs feuilles ordinaire­
ment vertes , quelquefois épaisses , qui entourent les 

feuilles colorées , et paraissent être un prolongement 
de la tig e : ces feuilles vertes s’appellent le C a l i c e .  
Celles qu’on nomme vulgairement les feuilles de la 

fleur s’appellent des P é t a i e s  , et la réunion de ces 
Pétales form e la C o r  o i e :  c'est-là ce que nous ad­
mirons le plus dans les fleurs. Les organes de la gé­
nération des P lantes, sont presque toujours placés 
dans la corole , et sont faciles à distinguer. Ces 
filets colorés, surmontés d’une petite masse ordinaire­
ment jaune, et placés en plus ou moins grand nombre 
dans les fleurs, sont les parties mâles et se nom­
ment les E t a m i n e s  ; ces petits filets > ordinaire­
ment renflés à leur extrémité, quelquefois beaucoup 
plus gros que les autres , et presque toujours placés 
au centre, sont les parties fem elles, et se nom­
ment les P i s t i l s  ; c’est à la base de ce dernier 
organe qu’est placé le g e r m e  du f r u i t ,  et c'est 
après l’union des Etamines et des Pistils que ce fru it  
se développe avec les semences qu’il renferm e, et 
qui sont destinées à produire un jour de nouvelles 
Plantes*
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tego , które się w zwierzętach odbywa,  to iest, iż się 
uskutecznia równie przez połączenie się oboyga płci, 

i to pospolicie w kwiatach takowe połączenie ma 

mieysce.

K w iat, ta część nayświetnieysza R oślin , iest ła ­
twa do opisania, a ważną izby należycie była pozna­

na , gdyż ona staie się źrzodłem mnóstwa ciekawych 

Dostrzeżeń.

Zaczynając opis kwiata z powierzchownego skła­
du, dostrzegamy wiele listków zwyczaynie zielonych, 

niekiedy grubawych, które otaczaią liście farbiste kwia­

t a , i zdaią się same bydź podłażeniem  ło d y g i; liście 

te zielone zowią się k i e l i c h e m .  T e  które składaią 
kwiat, zowią się pospolicie l i s t k a m i  k w i e c i s t y m i ,  

a połączenie takowych listków stanowi k o r o n ę  k w i a ­
t o w ą ;  ta to iest część, którey się nay więcey w kwia­

tach dziwimy. Narzędzia rodzayne Roślin , są zawsze 

prawie umieszczonemi w koronie ; są do rozeznania 
łatwe. Owe zafarbowane niteczki , na których wierz­

chu znayduie się nieco massy pospolicie żołtey, i które 

są umieszczone w większey lub innieyszey liczbie W 
kwiatach, są to części męzkie, i zowią się p r ę c i k a ­

m i ;  owe małe niteczki zwyczaynie wzdęte przy koń­
cach, niekiedy daleko od tamtych w iększe, a zawsze 

prawie w śrzodku będące, są częściami płci żeńskiey 

i zowią się s ł u p k a m i ;  u podstawy to ostatniego na­

rzędzia umieszczony iest z a r o d e k  ow ocu , i  dopiero 

po nastapionem złączeniu się pręcików ze słupkami 

owoc się rozwiia wraz znasionami w nim zamkniętemi, 

a te znowu nasiona są przeznaczone do wydania w 

czasie innych nowych Roślin.



J,a  disposition et la form e des Etam ines, et 
sur-tout des Pistils, varient dans une fo u le  de Plan­
tes, Dans quelques-unes ces deux organes sont pres­
que réunis en fa isceau; dans d'autres ils sont surmon­
tés d'une espèce de couronne, tels sont les Pistils des 
Coquelicots et Pavots. ■

L a  fécondation par les Etamines et les Pistils 
est difficile à observer dans la plupart des Plantes, à 
cause de la petitesse de ces organes ; mais voici la 
Tlianière la plus générale dont elle s’opère : Le mo­
ment de la fécondation arrivé, les Etamines s’appro­
chent du P is t il, la petite masse jaune qui les sur­
monte, et qui contient la P o u s s i è r e  s é m i n a l e  ou 

f é c o n d a n t e  s’ouvre, le Pistil reçoit cette poussière, 
la porte jusqu'au germe, et la fécondation est opérée. 
Lorsque les Etamines ne s’inclinent pas, elles lancent 
leur poussière fécondante, ou elles ï  abandonnent 
aux vents qui en apportent quelques parties aux 
Pistils.

Ce phénomène, tout merveilleux qu’ il paraît, 
u'en est pas moins constant, et ne contribue pas peu 
à ajouter du charme à l’étude de la Botanique.

Toutes les parties que nous venons de décrire 
n existent pas toujours sur la même Plante. Quel­
ques-unes n'ont qu'un calice coloré et point de co- 
role. Le plus grand nombre porte sur la même fleur 
des Etamines et des Pistils; ce sont les f l e u r s  c o m - 
p l e t t e s ;  d’autres ont leurs Etamines et leurs Pistils 
sur la même t ig e , mais sur des fleurs séparées; tels 
sont les Melons, les Concombres. I l  y  a des tiges
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Rozłożenie i kształt p ręc ik ó w , a szczególniej 

słupków, zmienia się w wielkiey Roślin mnogości. W  

n iektórych , te obydwa narzędzia są prawie zrosłe w 

wiązkę ; w innych , części te maią na wierzchu niby 

iak  k o ro n ę , iakiem i są słupki Maczku polnego i ma­

ku ogrodowego.
Uplodnienie za pomocą pręcików i słnpków iest 

trudne do dostrzeżenia w większey części Roślin , z 

powodu drobności tych Narzędziow; atoli sposób nay- 

ogólnieyszy iakim się zapłodnienie dzieie iest nastę- 

puiący : G d y  chwila upłodnienia nadeszła, Pręciki 

zbliźaią się do słupka , żółta Massa która się na ich 
wierzchu znayduie , i która zamyka w sobie P y ł e k  

n a s i e n n y ,  lub u p ł a d n i a i ą c y ,  opada, słupek przyi- 

muie ten p y łe k , zanosi go do zarodka, i uplodnienie 

się odbyło. Skoro pręciki nie nachylaią się , rzucaia 
swóy p yłek  nasienny , lub go porzuczaią wiatrom, 

które pewną iego część do słupków zanoszą.

T a k  osobliwy skutek , iakożkolwiek cudownym 

bydź się zdaie, nie rmiiey przecież iest statecznym, i 
nie mało przydaie wdzięku Nauce Roślino-pism a.

W szystkie te części dopiero tu opisane , nie za­

wsze się\ znayduia na iedney Roślinie. N iektóre z 

Roślin  maią tylko kielich farbowny , a wcale są bez 
korony. Naywiększa ich część nosi na iednym kw ie­

cie pręciki i słupki; i takowe k w i a t y  s ą  z u p e ł n e ­

nii  , (f) inne maią swoie pręciki i słupki na iedneyże 
łodydze , lecz na kwiatach oddzielnych ; iakiemi są 

Melony, Ogórki. Są  takie łodygi, których kwiaty za-

(f) D rzew a, krzewiny i zioła maiące na swych kwiatach pręciki 
razem i słupki, zowiij się r o ś l i n a m i  (1 w u p ic  i o w 8 mi  
(plantiae hermapliroditac.) Nota Tloniacza,

*
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dont les fleurs ne contiennent que des Etamines , et 
celles qui renferment les Pistils sont sur des pieds sé­
parés , c'est ce que Ton remarque dans le Chanvre 
que Von distingue vulgairement en fnâle et femelle. 
Enfin il y a des fleurs qui sont rassemblées en très- 
grande quantité dans un même calice; c’est-là ce 
que l ’on admire dans les Marguerites, les Soleils ou 
Tournesols, dont chaque fleur est composée d ’une 

fo u le  de petites fleurs réunies. Quelquefois l ’art in­
terrompt cette marche constante de la Nature. A  

fo rce de culture on parvient à augmenter le nombre 
des pétales ; mais c'est presque toujours aux dépens 
des Etamines. Cette surabondance de nourriture pro­
duit les f l e u r s  d o u b l e s ,  qui dans plusieurs espèces 
ne peuvent plus se multiplier que par les rejets ou les 
bourgeons , puis qu’ étant hors d'état de se féconder, 
elles ne produisent plus de semences, et l ’on s’en 
trouve dédommagé par la beauté de la corole.

Mais ce qui n’est pas moins admirable que le 
phénomène qu offre la fructification des Plantes, c’est 
la variété des habitudes, on pourrait presque dire 
des mœurs des Végétaux, ainsi que les"moyens qu’ils 
emploient pour se semer, voyager , voguer sur les 
mers, et franchir les montagnes.

Les semences de quelques-uns sont lancées avec 
fo rce  par leurs enveloppes ; d'autres ont des espèces 
d ’ a île  s ou d ’ a i g r e t t e s  et un vent léger suffit 
pour les transporter dans les airs ; d’autres enfin pa­
raissent destinées à voyager sur les eaux, et traver­
sent les vastes mers pour aller se transplanter dans



mykaią tylko p rę c ik i, a te które zamykaią w sobie 
słu p k i, są na osobnych ło d ygach , to właśnie widzieć 

się daie na konopiach, które dzielą się pospolicie na 

p łeć  rnęzką (płoskonki), i żeńską (głowatki). W re­

szcie są takie kwiaty , które są w znaczney liczbie 

zgromadzonemi na iednym kielichu; takie  właśnie sa, 
którym  się dziwiemy w S t o  k r o c i  w i ę k s z e y ,  w 

S ł o n e c z n i k a c h ,  których kwiat każdy składa się z 
mnóstwa innych małych kwiatków razem zgromadzo­
nych. N iekiedy sztuka przerywa ten stateczny bieg 

Przyrodzenia. Można za pomocą znaczney liczby o- 

grodniczych D ziałań, przyiśdź do powiększenia liczby 
listków kw iecistych, lecz zawsze prawie z uszczerb­

kiem Pręcików. Takow y nadmiar p ożyw n ości, daie 

k w i a t y  p o d w o y n e ,  które w wielu gatunkach roślin 
nie zdolne są do dalszego rozmnażania się , iedynie 
chyba przez odrostki lub oczka, bowiem nie będąc w  
stanie upładniania s ię , nie wydadzą przeto nasion, w  

tem zdarzenia całą nadgrodą będzie piękność k o r o ­
n y  k w i a t o w e  y .

N ie mniey podziwienia godny iest ten widok, 
który owocowanie Roślin przedstawia, to iest, owa ro­

zmaitość nałogów , ledwieby powiedzieć nie można, 
obyczaiów Pioślin, równie iako też śrzódki których 

one używaią do zasiewania siebie sam ych, wędrowa­
n ia, unoszenia się po M orzach, przebywania G ór.

Nasiona niektórych Roślin wyrzucone bywaią 
mocą ze swego okrycia; inne maią przyprawme s k r z y ­

d e ł k a  lub p i ó r k a ,  i takowe za naymnieyszym po­

wiewem wiatru unoszą się na powietrze ; inne na re­

szcie zdaią się bydź przeznaczonemi do wędrowania 

po powierzchni wód, i te przebiegaią obszerne Morza

( 56 )
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des contrées éloignées de leur berceau; il  y  en a qui 
sont munies d’une coque dure. Les Oiseaux les em­
portent dans leurs courses, et les rendent sans être 
dénaturées dans de nouveaux climats, ou elles pous­
sent des Plantes qui y  étaient inconnues.

Les Végétaux ont une sorte de s e n s i b i l i t é  ; 
ils recherchent la lum ière, dont la privation leur 
cause une maladie de langueur qui les empêche de se 
colorer et de fructifier.

L ’ i r r i t a b i l i t é  des Plantes est encore mieux 
constatée, et produit des effets singuliers que le vul­
gaire pourrait attribuer à une sorte d’instinct. Cette 
irritabilité est sur-tout remarquable dans celles que 
l'on nomme pour cette raison s e n s i t i v e s :  il suffit 
de toucher légèrement leurs tiges pour que les feuilles 
se ferment et se couchent les unes sur les autres. Une 
autre Plante offre un exemple plus curieux, c’est la 
D i o i i é e ;  les deux lobes de ses feuilles sont ouvertes 
et étendues comme celles des autres Végétaux ; mais 
si une Mouche ou un autre Insecte vient se poser sur 
une de ses feu illes, ces deux lobes se rapprochent 
aussitôt, saisissent la Mouche ou l’insecte, et il périt 
ordinairement par la pression de ces deux parties de 
la feu ille  , qui sont garnies de piquans fins et aigus, 
Cependant on aurait tort d  attribuer cette action à 
autre chose qu’à l’irritabilité naturelle, qui est une 
suite de son organisation, puis-qu en posant une petite 
pierre, une g ra in e, ou tout autre objet sur cette 

fe u ille , elle se ferm e de même. Cette irritabilité est
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przestwory, aby się przesadzić w okolice odległe od 
mieysca ich urodzenia; są też i takie, które są obwa­
rowane twardą skorupą. Ptaki porywaią ie w swym 
locie , połykaią i oddaia z siebie bez naymnieyszego 
ich zmienienia, a tak przeniesione do nowey Osiadło- 
ści, wyrastaią w Rośliny, które tam nieznaiomemi były*

Rośliny maią pewien stopień c z u ł o ś c i ;  chciwie 
poszukuią światła, z którego gdy ogołocone będą, 
podlegaią chorobie omdlałości, która im nie dozwala 
barwić się, wydawać owoców i krzewić się.

D r a ź l i w o ś ć  Roślin iest nierównie gratowniey 
dowiedzioną , i działa osobliwe skutki które lud nie 
ośwdecony mógłby przypisać pewnemu gatunko1' 
stynktu. Draźliwość takowa spostrzegać się 
wtyćh Roślinach, które z tego powodu Z m y s ł  ne- 
mi  R o ś l i n a m i  zowią; dosyć iest dotknąć się lekko' 
ich łodygi, a liście natychmiast się zwiiaią i iedne na 
drugie zakładaią się. Inna roślina wystawia ciekawszą 
nierównie osobliwość, zowią ia D i o n e a ;  dwie poło- 
wki iey Liściów są otwarte i tak iak liście innych 
Roślin, rozprostowane; lecz gdy Mucha lub inny iaki 
owad, usiądzie na którymkolwiek bądź listku, dwie 
połowy iego natychmiast się zbliżaią, chwytaią Owad, 
który tam zwyczaynie ginie przez ściśmenie dw-óch 
połów liścia, zwłaszcza gdy ten iest naiezony kolczy­
kami cienkiemi i ostremi. Z tym wszystkiem, mylo- 
noby sig, gdyby skutek ten inney przyczynie przypi­
sywano, nie zaś drażliwości przyrodzoney, która iest 
■wypadkiem budowy i składu Rośliny, albowiem poło­
żywszy mały kamyczek, ziarnko, lub inny iakikołwiek 
przedmiot, liść ten podobnież zamykać się będzie. 
Takowa draźliwość iest nader widoczna w pręcikach



très-remarquable dans les Staminés de V E p i n e  Vi±  
n e t t e  et de plusieurs autres Plantes.

Les Végétaux éprouvent aussi une espèce de 
so jntn e i l ,  et comme on a observé les heures auxquel­
les les feuilles et les fleurs de certaines Plantes se f e r ­
ment et se rouvrent, on a fo rm é de ces observations 
un Tableau que Ton appelle V H o r l o g e  de F l o r e .

Quoique la Botanique ait. été une des •Sciences 
les plus cultivées , on sent qu’il y  a des Plantes si 
difficiles à étudier, que leur organisation est encore 
peu connue; de. ce nombre sont des espèces de Cham­
pignons qui croissent sur quelques Arbres; les Plan­
tes souterraines, qui comme les Truffes, croissent, 
se fécondent, et multipliejit dans la terre; d’autres 
qui vivent dans le sein des eaux. Quoi qu'il en soit, 
au moyen de méthodes plus Ou moins naturelles, on 
est parvenu à décrire environ vingt-cinq mille Plan­
tes, ce qui annonce à la fo is  le courage et la pa­
tience des Botanistes, et sur-tout ï  intérêt que cette 
science inspire à ceux qui s'y livrent.

Les jeunes gens seront sans doute surpris de 
m’entendre parler des Végétaux en général, sans 
établir une distinction entre ce qu on appelle vulgai­
rement les Plantes a n n u e l l e s  ou b i s a n n u e l l e s , 
c’est-à-dire qui ne vivent qu’un an ou deux; celles 
qui sont vivaces, et les Arbrisseaux, les [Arbustes 
et les Arbres dont la vie se prolonge quelquefois au- 
dela de quatre cents ans. Je  leur observerai que cette 
distinction entre les Plantes et les Arbres, fa ite  par 
quelques Botanistes, est bonne pour étudier les Vé­
gétaux d’un même climat, des environs de Paris
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C i e r n i  b i a ł y c h  czyli w ł o s k i e y  k a l i n y ,  i wielu 
innych Roślin.

Rośliny maią także pewny rodzay snu , a iako 
dostrzegano godziny w których liście i kwiaty pewnych 
Roślin zamykaią się i otwieraią, ułożono przeto z tych 
dostrzeżeń Tablicę którą zowią Z e g a r e m  F l or y .

Lubo Roślino-pismo iest Nauką iedną z naywię- 
cey doskonalonych, są przecież Rośliny tern trudniey- 
sze do poznania i nauczenia się ich, im ich skład we­
wnętrzny mniey iest znaiomym ; z liczby tych są ga­
tunki grzybków (g) rosnących na niektórych drzewach; 
Rośliny podziemne, które, iako trufle, rosną, zapła- 
dniaią się i mnożą w ziemi, inne które żyią w wo­
dach. lakożkolwiek bądź za pomocą Układów więcey 
mniey naturalnych , Naturalisci przyszli do opisania 
blisko a,5,ooo Roślin, co dowodzi zarazem odwagi i 
cierpliwości Roślino-pisarzów , a nadewszystko Inte- 
ressu iaki ta Nauka wpaia tym, którzy się iey poświęcaią.

Młodzież zdziwi się bez wątpienia słysząc mnie 
mówiącego o Roślinach w ogóle , a nie stanowiącego 
żadney różnicy między temi które pospolicie zowią 
Roślinami i e d n o - l u b  d w u l e t n i e mi ,  to iest, które 
żyią tylko rok lub dwa; roślinami odżywiaiącemi się, 
podkrzewinami , krzewiami i drzewami których życie 
przedłuża się niekiedy za czterysta lat. Odpowiem na 
to , iż takowa różnica między krzewiami i Drzewami 
przez niektórych Roślinopisatzów zrobiona, iest dobra 
dla uczenia się Roślin iednego kraiu tylko, n. p. roślin 
około Paryża; lecz iest niedostateczna, gdybyśmy ią do

(0  Grzyby-wszystkie należą do Gromady R o ś l i n  s k r y t o p ł c i o -  
w y c h  (Plantas cryptogamiae) ponieważ w  nich części zapło» 
dnienia i owocowania są niewidoczne. N . Tłomacza.
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par exemple; mais qu’elle est défectueuse lorsqu'on 
veut ï  appliquer aux Végétaux en général, car telle 
Plante qui ne vit qu’un an à P aris , est vivace dans 
le M idi de la France, et devient l i g n e u s e  (c'est-à- 
dire que sa tige est de consistance de bois),  sous un 
climat plus chand. L a  grandeur des Plantes est en­
core plus variable et plus difficile à déterminer , et 
dépend autant du sol que du climat; f a i  observé sur 
les Hautes-Pyrénées des Plantes dont la petitesse 
était extrême , comparée aux mêmes espèces qui 
croissaient dans les plaines ; et non loin de là , dans 
les antiques forêts de hêtres . sur le bord des préci­
pices y j 'a i remarqué des pieds d’Angelique sauvage 
qui avaient plus cle vingt pieds de haut; , et ressem­
blaient à des arbres.

Mais s’il n'y a pas de différence essentielle dans 
F organisation intérieure des Plantes h e r b a c é e s  
(c est - à -  dire dont la tige ressemble à de l ’herbe) et 
les Plantes ligneuses ou arbres, il en existe nécessai­
rement dans la manière dont elles croissent.

E n  effet, la tige des arbres, appelée le T r o n c , 
au lieu cle périr comme celle des Plantes annuelles 
ou bisannuelles, quand le fr u it  qu’elle porte est mur, 
reste pendant l'hiver dans un état de léthargie sem­
blable à celui des Anim aux qui hibernent, et pousse 
au printems suivant de nouvelles branches, et des 
fleurs qui produisent de nouveaux fru its ; mais il est 
fa c ile  de remarquer que ces branches et ces fleurs sor­
tent de boutons ou bourgeons qui se sont form és l’an-, 
née précédente, dans l’aisselle des feuilles ou au bout; 
des rameaux , et f  a i dit que ces petits boutons peu­
vent être considérés comme des Végétaux en raccourci*
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Roślin w ogóle zastosować chcieli, gdyż roślina owa, 
która rok tylko żyie w Paryżu, iest kilkoletnią w po­
łudniowcy Francyi i staie się dr ze wn y  (to iest, iż 
iey łodyga ma tęgość drzewa) , w kraiu więcey cie- 
pleyszym. Wielkość Roślin iest ieszcze odmienńiey- 
szą i truduieysza do oznaczenia a zależącą równie od 
gatunku grątu, iako też i od ciepła mieyscowego; do­
strzegałem, że na wysokich Pyreneach znayduią się 
Rośliny, których wzrost iest drobny zbytecznie, w po­
równaniu z temi samemi gatunkami Roślin na nizinach 
wzrastaiących; a nie daleko zaraz ztamtąd, w odwie­
cznych Lasach Buczyny, nad brzegiem przepaściów, 
spostrzegłem łodygi D zi ęgie l  u d ziki  eg o , których 
wysokość więcey iak do dwudziestu stop dochodząca, 
robiła, iż zdawały się bydź drzewami.

Lecz nie zachodzi też istotna różnica co do we- 
■wnętrzney budowy Roślin z i e l ny c h  (to iest maif 
eych łodygę podobna do łodygi zioł) ! i roślin d r- 
wnych czyli drzew, chyba zachodzi iedynie różni1 w 
sposobie ich rośrrienia.

W  istocie łodyga drzewa zwana Pn i em , amiast 
ginąć iak łodyga Roślin iedno-Iub dwu-letn*’ ë'ty 
owoc który noszą, doyrzewa , zostaie podJzas zimy 
w stanie letargicznego uśpienia , podobne!0 snu 
zwierząt na zimę drętwieiących , na przsz^  wiosnę 
wypuszcza nowe gałęzie i kwiaty, któr- znowu nowe 
rodzą owoce; lecz łatwo iest dostrzedi ze te gałęzie 
i te kwiaty wyrastaią z oczków czyli pączków , które 
się zawiązały roku zeszłego w papiwinie lisciow lub 
na końcu gałązek , i dla tego powiedziałem , że te 
małe oczka uważane bydź mogą iak Rośliny zwinięte, 
gdyż zamykaią w sobie wszystkie narzędzia zupełnej;



puisqu’ils contiennent tous les organes d’une Plante 
complelte. L a  croissance du tronc est encore plus 

fa c ile  à observer. I l  suffit d!examiner un Arbre scié 
horisontalement, pour y  remarquer des lignes circu­
laires, plus ou moins régulières et renfermées les unes 
dans les autres ; ces lignes ne sont autre chose que 
les marques qui séparent l'une de l'autre chaque 
couche de bois qui se form e chaque année ; et elles 
sont tellement apparentes dans quelques Arbres , sur 
les Pins, par exemple, qu’il  est aisé de les compter 
et de connaître par ce moyen ï  âge de ces Arbres.

Ces connaissances préliminaires suffiront j'espère 
pour donner aux jeunes gens le goût de la Botanique, 
et leur fa ir e  envisager, avec, queiqu'intérêt, des êtres 
qui sont à la fo is  le plus beau présent et la pTus 
riche parure de la Nature.

L a  plupart des descriptions particulières seront 
courtes , et ne renfermeront que quelques, détails sur 
les formes extérieures de chaque Plante gravée , sur 
son usage, et l ’utilité qu’on en retire, attendu que 
l'organisation des Végétaux étant à-peu-près la 
même dans tous, ce serait répéter inutilement ce qui 
a été dit dans ce discours.
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V  A R T I C H A U T .

Tout le monde connaît cette Plante ; ce n’est 
point le fru it  de TArtichaut que l’on mange , car le 
fr u it  d'un Végétal est toujours ce qui contient la se­
mence, Ces feuilles vertes qui se recouvrent en form e
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Rośliny. Rośnienie pnia iest ieszcze łatwieysze do do­
strzegania. Dosyć iest przypatrzeć się Drzewu pozio­
mo przepiłowanemu, aby na iego przerżnięciu widzieć 
można liniie kołowe więcey mniey foremne a iedne w 
drugich zamknięte ; koła takowe nic innego nie sa, 
iak tylko znaki oddzielonych warszt drzewnych, z któ­
rych co rok iedna się tworzy; i te są tak widocznemi 
na niektórych drzewach , na sosnach naprzykład , że 
przez ten sposób można poznać i rachować latai 
drzew.

Spodziewam się, iż te poprzednicze wiadomości 
wystarczą dla zaszczepienia w umyśle młodzi smaku 
do Roślino-pisma, iako też dadzą im poznać z nieiaką 
chęcią zaięcia się, owe istoty Roślinne które są razem 
i naypięknieyszym darem i naybogatszą ozdobą Przy­
rodzenia.

Większa część opisów szczególnych będzie krotka, 
i zamykać tylko będzie niektóre szczegóły tyczące po- 
wierzchowney postaci, każdey Rośliny odsztychowaney, 
iey zażycia i użyteczności, iaka się z niey odbiera; 
gdy zaś budowa wewnętrzna Roślin iest we wszystkich 
prawie iednakowa, przeto byłoby to nieużytecznie po­
wtarzać to, co się iuż w ninieyszey przedmowie po­
wiedziało.

K A R C Z O C H .

Wszysey znaią tę roślinę ; owoców Karczocha nie 
iedzą, gdyż owocem każdey rośliny iest to, co zamy­
ka w sobie nasienie. lego zielone liście, które się 
okrywaią niby łuską , są liśćmi kielicha kwiatowego;

( 37)
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d'écailles, sont les feuilles du calice; ce qu’on appelle 
sur nos tables le cu l d ’ A r t i c h a u t , est Le r é c e p ­
t a c l e  de la fleu r; ïintérieur que l'on enlève, et que 
l'on nomme le F o i n ,  ri est autre chose qu’une réu­
nion de petites fleurs bleuâtres, qui, si on les laissait 
m ûrir, produiraient un grand nombre de graines 
rangées avec beaucoup de simétrie sur le réceptacle ; 
ces graines sont toutes surmontées d'une aigrette ; et 
au moyen d’un grand vent, elles peuvent se semer à 
deux lieues du jardin qui les vit mûrir.

On multiplie ordinairement les Artichauts en dé­
tachant les petits pieds qui naissent tous les aus at­
tachés au pied principal.

Le C a r d o n  est une espèce à'Artichaut, que 
l'on cultive pour manger les côtes des feu illes, on les 

fa it  blanchir dans la terre ou dans les cayes , en les 
privant de la lumière.

L E  B A G U E N A U D I E R .

Cet Arbrisseau, dont les fleurs décorent agréable­
ment les Jardins de la France , produit un fru it  en 

form e de gousse transparente , qui est gonflée d’air, 
et qui se rompt en fa isant du bruit lorsqu on la 
presse entre les doigts; c’est à ce jeu puérile, que Ton 
peut désigner par l'expression de b a g u e n a u d e r , 
que cet Arbrisseau doit son nom.



co nazywaia po naszych stołach s po de m Karc zocha ,  
iest to dnem K w i a t a ;  śrzodek który wyrzucała, i 
nazywaia s i anem czyli k o s m k a m i ,  iest tylko zey- 
ściem się drobnych błękitnawych kwiatków , którym 
gdyby pozwolono! doyrzeć, wydałyby wielka liczbę 
ziarn, ułożonych z nadzwyczaynym porządkiem na 
dnie; ziarna te maią na wierzchu niby kitkę, a za po­
mocą wielkiego wiatru mogą się rozsiać W odległości 
dwóch mil od ogrodu w którym doyrzały.

Rozmnaźaią zazwyczay Karczochy, odrywaiąe 
małe odrostki wyrastające co rok z główney łodygi.

Ka r d  on ,  iest gatunek Karczocha, który sadzą 
dla iedzenia spodnich części liściów; robią ie bialemi 
sadzaiąc ie w ziemie lub piwnice, i niedopuszczaiąc im 
światła.
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B A G U E N A U D I E R  K R Z E W .

Ten Krzew, którego kwiat przyozdabia przyie- 
mnie ogrody we Francyi, wydaie owoc kształtu guzików 
przezroczystych nadętych powietrzem, które pękaią z 
łoskotem, gdy ie gnieciemy w palcach; tey to zabawie 
dziecinne}', krzew ten winien swe nazwisko.
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L E  B L E D - D E - T U R Q  U I E .

Cette Plante , cultivée dans presque toutes les 
parties de la France, et connue dans toutes les par­
ties du monde, doit les différens noms de B l é -  
d ’ I n d e  ou d ’ E s p a g n e ,  aux lieux d'où on l’a 
d'abord apportée chez nous, mais son nom le plus gé­
néralement connu est celui de M a ïs .

Les Etamines sont placées sur des fleurs sépa­
rées de celles qui portent les pistils; ceux-ci sortent 
sous la form e de longs filets de Textrémité d'une en­
veloppe qui a la figure d'un cornet. Les étamines 
sont dans des calices disposés en épis, qui terminent 
la tige et ses rameaux.

Lorsque ces étamines ont laissé tomber leur pous­
sière fécondante sur les pistils placés au-dessous , le 
fru it  se form e et mûrit ; ce fru it  a la form e d’un 
gros étui, aminci par les extrémités. Les semences y  
sont rangées dans de petites loges avec beaucoup 
d’ordre. Différentes variétés de Mais produisent des 
grains rouges, bleus, violets, blancs; les jaunes sont 
les plus communs et les plus estimés.

Ces grains ś emploient dans quelques pays à en­
graisser la Volaille et les Cochons ; on en fa it  aussi 
une fa rin e  , dont plusieurs peuples fo n t du pain ou 
des boullies plus ou moins épaisses, des pâtisseries, etc. 
Quelquefois on cueille le fru it  avant qu’il  ne soie 
mur, et on le confit dans du vinaigre, pour le 
manger comme des Cornichons. Les Américains pilent 
le grain , le laissent fermenter dans Veau et boivent 
cette liqueur vineuse, qui est très-forte; on en peut 
retirer de Veau-de-vie.
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K U K U R Y D Z A .

Ta roślina sadzona we wszystkich prawie czę­
ściach Francyi, i znana we wszystkich częściach Świa­
ta, winna swe rożne nazwiska, iako to, P s z e n i c y  
I n d y i s k i e y  albo Hi s z p a ń s k i ey  , mieyscom, z kąd 
zrazu była do nas sprowadzoną , lecz ieyj naypospo- 
litsze nazwisko iest Mais.

Pręciki sa umieszczone na kwiatach oddzielnych 
od tych, które noszą na sobie słupki; ostatnie wycho­
dzą w postaci długich nici ze śrzodka pokrycia maią- 
cego kształt leyka. Pręciki są w Kielichach ułożo­
nych w kłosy, które kończą łodygę i iey gałązki.

Gdy te pręciki puszczaią swóy pyłek upładniaią- 
cy na słupki znaydniące się niżey, owoc się tworzy i 
doyrzewa ; ten owoc iest kształtu wielkiego igielnika 
zwężonego na końcach. Nasienie iest poukładane w 
małych komórkach w wielkim porządku. Rozmaite 
odmienności Kukurydzy, wydaią ziarnka czerwone, 
błękitne, fioletowe, białe, żółte są naypospolitsze i 
nayszacownieysze.

Ziarnka oney używane bywaią w niektórych kra- 
iach do tuczenia drobiu i swiń , i. t. d. robią z niey 
także mąkę, z którey wiele Narodów pieką chleb, ro­
bią polewkę mniey lub więcey gęstą, i ciasto.

Gzasem zbieraią owoc wprzód nim doyrzewa , i 
marynuią go w oćcie, dla użycia go zamiast drobnych 
ogórków. Amerykanie tłuką ziarna, daią im się wy­
robić w wodzie, i piią tę ciecze winkowatą, która iest 
bardzo mocna, można nawet z nich pędzić wódkę.
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L a  tige du Mais fourn it un sirop très-doux, et 
ïo n  pourrait en. retirer une petite quantité de Sucre. 
Quand elle est sèche on f a i t  des paniers avec son 
écorce; enfin l'enveloppe des épis à fr u it  sert à rem­
plir des toiles à paillasse. On voit donc que presque 
toutes les parties de cette plante sont utiles, aussi est- 
elle devenue depuis trente ans un objet important de 
culture dans une grande partie de la France.

L E  C E R I S I E R .

Les jeunes gens connaissent assez cet Arbre,  
parce qu'ils aiment beaucoup son fru it. I l  y  en a un 
grand nombre de variétés , dont une se place dans 
les Jardins Anglais pour la beauté de ses fleurs 
doubles ; mais 011 ne peut pas tout avoir à - l a - fo is ,  
aussi le Cerisier ou M e r i s i e r  à f l e u r  d o u b l e  ne 
produit-il" pas de f r u it ,  par la raison que nous 
avons expliquée dans le discours sur les Végétaux.

On f a i t  avec, les Cerises un vin qui se conserve 
comme celui du Raisin ; on f a it  aussi , avec le fru it  
d ’une de ses variétés, une ea u -d e-v ie  très-estimée, 
sous le nom de K i r c h v v a s s e r .

Le bois de Cerisier f a it  des meubles que les Me­
nuisiers et les Ebénistes vendent quelquefois pour des 
meubles dA cajou.



aS8

Łodyga Kukurydzy wydaie syrop bardzo słodki, 
i możnaby z niego wyciągnąć małą ilość cukru, Gdy 
uschnie robią koszyki z iey kory ; nakoniec okrycie 
kłosów owocowych służy do natykania sienników. 
Widzieć więc z tąd można, iż prawie wszystkie części 
tey rośliny sa użyteczne , i dla tego też ta stała się 
od trzydziestu lat ważnym przedmiotem uprawy , w 
wielkiey części Francyi.

W I Ś N I A .

Młodzi ludzie znaią dosyć t'0 drzewo, gdyż- 
bardzo lubią iego owoce. Wielka iest liczba odmien­
ności tego drzewa , z których iednę zasadzaią w o- 
grodach Angielskich dla piękności iey dubeltowych 
kwiatów; lecz nie można mieć wszystkiego razem; dla 
tego też Wiśnia tego gatunku, czyli W i ś n i a  z p o -  
d w ó y n e m i  k w i a t a m i , nie wydaie owoców, dla 
przyczyny którąśmy wytłomaczyli w przedmowie o 
roślinach.

Zwiśni robią wino, które się zachowuie tak iak 
wino zwyczayne; robią także z owocu iednego gatun­
ku wiśni, gorzałkę bardzo szacowną pod nazwiskiem 
K o ś c i e l n e y  wody.

Z  drzewa Wiśniowego robią sprzęty, które stolarze 
i Szachownicy udaią czasem za sprzęty z Akaciowego 
drzewa wyrabiane.



L E  C H E V R . E - F E  U I L L E .

Ce jo li petit arbrisseau peut form er des guirlan­
des naturelles entre les arbres au pied desquels on le 
plante, et des berceaux d’autant plus agréables , que 
sa fleur a une odeur suave.

Comme il y  a plusieurs variétés de Chèvre- 
Feuilles', qui fleurissent à des époques différentes, on 
peut s’arranger de manière à en avoir en fe u r  pen­
dant huit mois de Tannée. I l  y  en a même une 
espèce, le  C h è v r e - F e u i l l e  d e  V i r g i n i e ,  qui 
fleurit pendant six mois, mais ses belles fleurs écarla­
tes sont i n o d o r e s ,  c’est-à-d ire  sans odeur.

Les feuilles et les fleurs du Chèvre-Feuille s’em­
ploient en médecine.
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L E  F R A I S I E R .

Cette plante, qui croit sans culture dans les bois, 
et dont on cultive un grand nombre de variétés dans 
les Jardins, se multiplie d ’elle-même en peu de tems, 
parce qu’aussi-tôt que ses petites tiges touchent la 
terre, il  en sort des racines qui produisent de nou­
veaux pieds ; ensorte que si Ton ri arrachait pas tous 
les ans ces pieds, ils finiraient par étouffer le fraisier  
qui leur donna T existence.

Les semences de cette Plants sont ces petits 
grains qui résistent un peu sous la dent lorsque nous 
mangeons des Fraises; mais on se sert plus particulié-



P O W  O Y .

Ta piękna mała krzewinka może tworzyć natu­
ralne girlandy, między drzewami przy których iest sa­
dzona, i altany tym przyienmieysze, dla tego, iż iey 
kwiat ma miły zapach.

Ponieważ iest wiele odmienności Powoiów kwi­
tnących w rozmaitych czasach, można ie więc ułożyć 
takim sposobem, iż przez ośrn miesięcy iedne po dru­
gich kwitnąć będą. Iest nawet gatunek Powoiu z 
W i r g i n i i ,  który kwitnie przez sześć miesięcy, lecz 
iego piękne „szkarłatowe kwiaty nie maią żadnego za­
pachu.

Liście i kwiaty powoiu używane bywaią do Le­
karstw.

— o —  â g o

P O Z I O M K A .

Ten mały Krzew który wzrasta bez pielęgnowa­
nia po lasach, i którego wielką liczbę odmienności 
zasadzaią w ogrodach , rozmnaża się sam przez się w 
krótkim czasie, bo iak tylko małe onego łodygi do- 
tykaią się ziemi, wychodzą z nich korzonki, które 
wydaią nowe odrostki, tak dalece, iż gdyby nie wy­
rywano co rok tych odrostków , zagłuszyłyby pie­
rwiastkową roślinę, którey swoy byt winny.

Nasieniem tey rośliny są to owe małe ziarnka, 
które trzeszcza nieco w zębach gdy iemy poziomki; 
lecz powszechnie używaią dla rozmnożenia onych spo-

( 38)

l



rement pour la multiplier du moyen que la nature 
indique, c est - à -d ire  que l'on prend des pieds nou­
veaux pour les replanter.

L a  racine de Fraisier est employée en médecine.
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L E  F R O M E N T .

C'est la Plante la plus précieuse de nos climats.
Tous les Végétaux qui ont des rapports avec 

ce genre se nomment G r a m i n é e s  ; ils sont remar­
quables en ce qu'au lieu de calice et de corolle , ils 
ont des b a ie s  , espèces d'écailles qui renferment les 
étamines et les pistils. Leur tige , qui est creuse et 
légère, se nomme C h a u m e.  Les Graminées qui ser­
vent à fa ire  du pain s'appellent C é r é a l e s ,  par al­
lusion à Cérèï, déesse des Moissons.

Le Froment est la plus importante des Céréales, 
parce que c est celle qui nous donne le meilleur pain ; 
il  y  en a plusieurs espèces, et l'on regarde même le 
Chien-dent comme une variété du Froment ; il ne 
sert qu'à fa ir e  des Tisannes et à purger les Chiens.

C ’est au Froment particulièrement que Von 
donne le nom de B lé , qui sert aussi à désigner ses 
variétés. On appelle B l é  de S m i m e  ou de M i ­
r a c l e  une espèce de Froment qui produit plusieurs 
épis réunis au bout de la même tige; cependant il  ne 

fa u t  pas trop se laisser séduire par ces epithètes bril­
lantes , qui annoncent des produits considérables, et 
quoique je sache que ce B l é , semé dans une bonne 
terre, a produit jusqu’à soixante pour un (c’est-à-



sobu , iaki natura wskazuie, to iest biorą się nowe 
odnogi i przesadzaią się.

Korzeń tey krzewiny iest używany do sztuki le- 
karskiey.

P S Z E N I C A .

Iest to roślina nayszacownieysza w naszych kraiach.
Wszystkie rośliny maiace podobieńswo z tem ro- 

clzaiem, nazywaia się trawiane; sa przez to znaczne, 
iz zamiast Kielicha i Korony kwiatowey, maią p l e w-  
k i ,  gatunek łuski, zamykaiącey w sobie pręciki i 
słupki. Iey łodyga która iest wydrążona i lekka, zo­
wie sig źdźbł em.  Trawiane rośliny służące do ro­
bienia chleba nazywaia się r o ś l i na m i  C e r e r y ,  dla 
tego iż Ceres była Boginią Zbożowych plonów.

Pszenica iest nayważnieyszą rośliną z rzędu zbo­
żowych , gdyż ta nam daie naylepszy chleb ; iest iey 
wiele gatunków, i uważaią nawet, iż trawa psi ząb 
iest odmiennością pszenicy; ta ostatnia służy tylko na 
tyzannę i za lekarstwo czyszczące dla Psów.

Pszenicy szczególniey daią nazwisko zboża, które 
śluzy do oznaczenia iey odmienności. Nazywaia 
zbożem S m i r n y  albo c u d o w n y m ,  gatunek pszenicy, 
która wydaie kilka kłosów razem na końcu iedney ło- 
dygi; iednakowo nie trzeba sig dać uwodzić temi świe- 
tnemi pochwałami, które są oznaką znacznych korzy­
ści , a chociaż wiem iz te zboże , siane na dobrym 
gruncie , wydało do sześćdziesiąt ziarn z iednego (to 
iest sześćdziesiąt funtów ziarna, za ieden funt nasienia,)
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dire soixante livres de grain pour une livre pesant 
de semence) f  observerai que ce produit , douze fo is  
plus considérable que celui que l'on obtient générale­
ment en France dans ce qu ’on appelle les pays à B lé, 
prouve seulement la bonté du sol et le soin que Ton 
a donné à la culture, puisqu avec du Froment ordi­
naire f a i  obtenu, souvent d'un seul g ra in , semé iso­
lément dans une excellente terre, plus de trente beaux 
épis.

Les jeunes gens savent que c’est entre les deux 
meules de pierres dures des Moulins , que Teau , le 
vent,  ou toute autre fo rc e  f a it  mouvoir, que Von 
écrase le B lé  pour le réduire en fa r in e ; cette fa rin e  
grossière est passée ensuite au B l u t e a u ,  machine 
composée de toiles de crin de différentes grosseurs, et 
servant à séparer la fa rin e  proprement dite du so n ,  
qui n’est autre chose que la petite pellicule qui couvre 
le grain.

L'art du Boulanger consiste à savoir mêler cette 
fa rin e à une quantité d'eau convenable, à la, paîtrir 
avec un peu de pâte aigrie et ferm entée, que Ton 
appelle L e v a i n ,  parce qu au moyen d'une douce cha­
leur j elle établit une fermentation générale dans la 
pâte,  ce qui la fa it  l e v e r  et la rend plus légère; 
c’est dans cet état que la pâte est portée au fo u r.

On retire aussi du B lé  et de plusieurs autres 
Végétaux une fécule nommée A m i d o n ,  que Ton 
blanchit avec un acide, et qui sert à fa ir e  de T em- 
poix et de la poudre à poudrer.

On peut, en faisant fermenter le grain dans de 
l'eau, en retirer une liqueur spiritueuse, une véritable 
e a u - d e - v i e  d e  g r a i n ,



s g i

przyłączę tu iednak moia uwagę , iż te rozmnożenie 
dwanaście razy znacznieysze od tego, które odbieramy 
po wszechnie we Francyi, w okolicach w zboże obfitu- 
iacych, oznacza tylko dobroć gruntu, i staranie iakie 
sobie dano na iego uprawę, gdyż z iednego ziarna 
pszenicy zwyczayney zasianego oddzielnie na wybor­
nym gruncie, otrzymałem czasami więcey niż trzydzie-- 
ści pięknych Kłosów.

Młodzi ludzie więdzą, że w Młynach między 
dwoma kamieniami, które wiatr, woda, lub inna siła 
porusza, miele się zboże i obraca się w mąkę : mąka 
ta grubawa przechodzi potym przez pytel , który iest 
machiną na kształt płótna z końskich włosów rożney 
grubości urobiona, służącą do oddzielenia mąki wła­
ściwie rzeczoney od otrąb, te zaś nie czym innym są, 
tylko cienką skórką , okrywaiącą ziarna.

Sztuka pieczenia zależy na tern , aby umieć mię- 
szać tę mąkę z przyzwoitą ilością wody, rozczyniaiac 
ią kawałkiem ciasta kwaśnego, lub też tem co nazy­
waia drożdżami , gdyż to za pomocą miernego ciepła 
sprawuie burzenie powszechne w cieście, wznosi go i 
czyni go lekkim; w tem dopiero stanie ciasto powinno 
bydż sadzane w piec.

Robią także ze zboża i innych roślin mączkę na­
zwaną Krochmal, która się bieli za pomocą kwasu, i 
z którey robią krochmal i puder do pudrowania.

M ożna, daiąc się wyrabiać ziarnu w wodzie» 
otrzymać z niego płyn tęgi, czyli prawdziwą go­
rzałkę.



L a  paille du B lé  s’emploie à beaucoup d'usages 
utiles, et comme elle prend bien la teinture, on en 

f a it  aussi de petits ouvrages d ’agrément.
Malheureusement le Froment est sujet à plu­

sieurs maladies, et a pour ennemis dans les greniers 
plusieurs petits Quadrupèdes et Insectes; on a des re­
cettes pour les garantir de quelques-unes des premiè­
res , mais il est difficile d!éloigner entièrement les 
autres.

Ce que f a i  dit du Froment peut s1 appliquer au 
S e i g l e ,  que l ’on emploie de même pur pour fa ire  
du pa in , ou que Ton mêle au Froment; ce mélange, 
qui s'appelle M é t e i l , est la nourriture des Cultiva­
teurs de la partie méridionale de la France.

L A  G I R O F L É E .

Je  ri arrêterai pas long-tems T attention des jeu­
nes gens sur des plantes qui ne sont qiC agréables ; les 
Giroflées sont de ce nombre; on ne les recherche que 
pour leurs couleurs, que T on varie par la culture, ou 
pour T odeur suave de la plupart de leurs variétés; 
c'est cette odeur que les Parfumeurs enlèvent à ce 
Végétal pour le mêler à leurs Poudres, Pomades et 
Huiles.

On cultive depuis quelques années dans les P ar­
terres une petite Plante nommée Giroflée de M a ­
h o ń  , qui est inodore , mais qui f a it  un effet très- 
agréable en bordure.



Słoma zboża używa sig do wielu potrzebnych 
rzeczy, a ponieważ przyimuie na siebie farbę, wyra- 
biaią z niey niektóre małe rzeczy do ozdoby służące.

lak na nieszczęście pszenica iest podległa wielu 
chorobom, i ma po szpichlerzach za nieprzyiacioł wie­
le małych czworonożnych zwierząt i owadów ; znay- 
duią się niektóre sposoby do zachowania iey od pier­
wszych , lecz iest bardzo trudno zabespieczyć ią zu­
pełnie od drugich.

To com powiedział o Pszenicy, może się ściągać 
do żyta , którego także używaią, samego przez się, 
na chleb, albo które mięszaią z pszenicą; takowa mię- 
szanina z żyta i pszenicy, iest pożywieniem rolników 
części południowey Francyi.

G O Ź D Z I K .

Nie będę zatrzymywał długo uwagi młodych lu­
dzi nad roślinami, które są tylko przyienmemi; goździ­
ki są z tey liczby, używaią ich tylko dla ich farby, 
którą zmieniaią przez sztukę, albo dia przyiemney wo­
ni wielu z iey odmienności; ta to iest wonią, która 
handluiący zapachami odbieraią tey roślinie i rnie- 
szaią ią do swych pudrów, pomad i oleyków.

Sadzą od kilku lat po kwaterach ogrodowych 
małą roślinę zwaną G o ź d z i k  z Mahoń,  który iest 
bez zapachu, lecz który czyni przyiemny widok bedac 
po brzegach rozsadzonym.
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L  ' I  R  I  S,
C'est particulièrement de la  racine de cette 

Plante que l'on retire cette odeur de Violette, qui 
■parfume la Poudre.

I l  y  a un grand nombre de variétés d 'iris: celles 
que l'on cultive dans les Jardins ont de belles fleurs 
bleues. On les multiplie aisément avec des morceaux 
de leurs racines, qui se dessèchent très- difficilement, 
car j ’en ai gardé hors de terre pendant un a n , qui 
ont poussé des tiges peu de jours après avoir été 
plantées.

L ’Iris qui borde les ruisseaux, et que Ton nomme 
aussi G l a y e u l  ou F l a m b e , est fo r t  commun; sa 

fleur est jaune et d'une odeur désagréable. I l  y  a 
une variété d’iris assez remarquable ; lorsqu’on écrasa 
un morceau de ses feuilles entre les doigts , on sent 
une odeur de Mouton roti très-forte, aussi T appelle- 
t -on  vulgairement V I r i s - G i g o t .

L E  J A S M I N ,

C'est un jo li Arbrisseau, dont on cultive deux 
variétés, l'une à fleur blanche, l’autre à fleur jaune; 
on en form e des berceaux,  sous lesquels on respire 
l ’odeur la plus suave.

Comme la substance odorante du Jasmin se dis­
sipe facilem ent, pour l’obtenir on imbibe du coton 
avec une huile sans odeur, on place des fleurs de 
Jasmin entre des lits de coton ainsi imbibé. Lorsque 
l'IIuile s’est chargée du principe odorant, on exprime
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K O S A C I E C .

Szczególniey z korzenia tey rośliny, wydobywaia 
wonią Kalkowego zapachu, którey udzielaią pu­
drowi.

Znayduie się wielka liczba odmienności ICosacca: 
te które sadza w ogrodach maią piękne niebieskie 
kwiaty. Można ie rozmnożyć łatwo z odrostków ich 
korzenia, które nie łatwo schną , gdyż miałem kilka 
przez rok na wierzchu ziemi, które wydały łodyżki 
w kilka dni po wsadzeniu onych w ziemię.

Kosaciec nad strumykami rosnący, nazwany tak­
że Mi e c z y k i em lub K o s a t k a m i  iest pospolitym; 
kwiat iego iest żółty i nie miłą ma wonią. Iest iedna 
tey rośliny odmienność w tern znaczna, że gdy się 
rozgniecie kawałek iey liścia w palcach, czuie się za­
pach mocny pieczoney skopowiny , i dla tego nazy- 
waia ią pospolicie, Kosaciec Udca  S k o p o w e g o .

I A Ź M I N ,

Iest to piękna Krzewinka, którey sadzą dwa 
gatunki, ieden z białemi drugi z żóltemi kwiatami ; 
robią z nich Altanki, w których się oddycha ich nay- 
przyiemnieysza wonią.

Gdy istota wonieiąca Iaźminu łatwo się rozprasza, 
więc dla zatrzymania oney maczaią bawełnę w oliwie 
zapachu nie maiącey, umieszczaią kwiaty Iaźminu mię­
dzy warsztami bawełny tak zmaczaney. Gdy oliwa 
Wciągnie w siebie tę wonią, wyciskaią bawełnę i lei^

( 39 )
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le co ton , et l'on verse de V A l c o h o l  (de î  esprit-de- 
v in ) sur cette I i u i l e ,  qui aboJidon n e to u te  la  partie  
arom atique (ou î  odeur) à  l 'e sp r it-d e -v in .

LE LAURIER.
Cette P la n te , don t la fe u i l le  est toujours verte* 

et qui a généralem ent dans nos Jardins la grandeur 
d'un arbrisseau , est très-com m une dans le m id i de 
la  France, où elle croit en arbre et en pleine terre.

On exprim e de son f r u i t  une huile employée en 
m édecine; ses feu ille s  ont un p a r fu m  agréable, et se 
m ettent dans les ragoûts, mais son plus noble partage  
est d’étre la récompense des Guerriers et des Poëtes.

L E  L I  N.
Rien de plus agréable à l’œ il qu'un champ de 

L in  en fleu r; la douce verdure de ses feu ille s , la  cou­
leur lilas tendre de ses jolies fleurs ,  qui a servi de 
nuance pour celle des éto ffes que l’on nom m e g r i s -  
d e - l i n ,  fo r m e n t un tapis que le plus léger Zéphir  

f a i t  ondoyer et varier à chaque in sta n t; m ais si on 
cultive le L in  dans quelques-uns de nos Jardins pour  
ses jolies fleurs, cest particulièrem ent pour son u tilité  
qu’on le sème en grand dans une partie  de la  France 
et de l'Europe.

Lorsque le f r u i t  qui succède à la f le u r  est mûr* 
on arrache ou l'on  scie les, tiges ; on. en détache le
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Alkohol (czyli Wyskok winny naymoenieyszy) na oli­
wę, która całey woni ustęp uie wyskokowi winnemu.

L A U R .

Ta roślina , którey liście zawsze są zielone , î 
która ma pospolicie w naszych ogrodach wielkość 
krzewu, iest bardzo pospolitą w południowey Francyi, 
gdzie rośnie do wysokości drzew, i na każdey ziemi.

Wyciskaią z iey owoców oliwę używaną do le­
karstw; liście iey maią miły zapach, i używaią się do 
potraw, lecz szlachetnieyszym ich udziałem iest ten, 
iż są nadgrodą Rycerzy i Rymopisów.

L E N .

Nic nie masz przyiemnieyszego dla oka iak pole 
usłane Lnem kwitnącym ; przyiemna zieloność iego 
liści, farba fioletowa iego pięknych kwiatów, która po­
służyła do cieniowania farb w materiach, przezwanych 
biało czerwonemi, tworzą niby usłanie, które naylek- 
szy powiew wiatru porusza , i odmienia co moment; 
lecz ieżeli sieią len po niektórych ogrodach dla pię­
knego iego kwiatu, w większey części Francyi i Euro­
py sieią go szczególniey w znaczney obfitości dla iego 
użytku.

Gdy owoc następuiący po kwiecie iest doyrza- 
łym , wyrywaią lub urzynaią łodygi ; oddzielaią od
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f r u i t  avec une espèce de peigne n o m m é D r è g e  , ou 
avec un battoir. Ce f r ï i i t  , qui est gros comme un  
P o is , renferm e d ix  semences appelées vulgairement- 
G r a i n e s  d e  l i n .

On f a i t  r o u i r  les tiges du L i n ,  c’e s t-à -d ir e  
qu'on les met quelques jours dans l'eau, ou seulement 
sur des champs à la rosée; le rouissage a pour objet 
de dissoudre la substance gom meuse des fibres de
l  ecorce , et de la détacher de la  tige. Lorsque le 
L in  a séché au soleil, on le t e i l l e ;  cette opération  
consiste à briser et détacher les tiges avec un instru­
m ent très-sim ple, qui casse le moins qu 'il est possible 
les fïlam ens de ïécorce ; ce sont ces filam ens , qui,  
après avoir é té  peignés, donnent une F i l a s s e ,  que
l  on f i le  pour en tisser des to ile s , et su r - to u t cette  
espèce de to ile f in e  qu’on appelle la  B a t i s t e .

L a  G raine de L in  s’emploie en médecine comme 
un adoucissant. E n  l'écrasant sous la moule des 
moulins destinés à cet u s a g e , ou en exprim e une 
huile qui s'emploie particulièrem ent dans les V e r n i s  
g r a s  et dans V E n c r e  d ’I m p r i m e r i e .

L E  M U R I E R .
Cet A rbre, qui est d ’une grande u tilité , puisque 

ses feu ille s  sont la, nourriture de ï  Insecte appelé vu l­
gairem ent V e r  à S o i e ,  se cultive dans tous les pays  
où Ton élève cet Insecte précieux.

I l  y  a d eu x  espèces communes de M ûrier ; le 
blanc et le noir ou rouge ; c’est le blanc que Ton 
élève plus particulièrem ent pour la  nourriture des
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nich owoc narzędziem nakształt grzebienia, nazwanym 
Szczotka , lub też luianką. Ten owoc który iest 
wielkości grochu zamyka w sobie dziesięć nasion, na­
zwanych pospolicie s i emi e n i e m lnianym.

Moczą łodygi lnu, to iest kładą go na kilka dni 
W wodę, albo rozkladaią go po polach na rosie; mo­
czenia iest zamiarem roztworzyć istotę kleistą żyłek, 
i oddzielić ią od łodygi. Gdy ten uschnie na słońcu, 
trą go ; to działanie zależy na łamaniu i odłączaniu 
łodyg , narzędziem bardzo prostym zwanem Międlicą 
które przełamuie iak tylko bydź może naydrobniey 
nitki kory ; te to nitki będąc wyczesane , daią len 
wyrobiony, który przędą, dla tkania z niego płótna, 
a nadewszystko tego gatunku płótna cienkiego, który 
nazywają Batystem.

Siemię lniane używa się w sztuce lekarskiey, 
iako maiące własność miękczenia. Wygnietaiąc go 
między kamieniami młyńskiemi iedynie do tego prze- 
znaezonemi, wytłaczaią oley używany szczególniej 
do pokostów i do inkaustu drukarskiego.

M O R W  A.

To drzewo wielkiego iest użytku, ponieważ iego 
liście’ służą za pożywienie owadowi zwanemu pospo­
licie Iedwabnikiem; wychowuie się we wszystkich kra- 
iach, gdzie iest zaprowadzone gospodarstwo tego dro­
giego owadu.

Są dwa gatunki pospolite Morwy; biała i czarna 
albo różowa ; białą szczególmiey zasadzaią dla pokar­
mu Iedwabników ; druga się. zasadza w naszych ogro-
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Vers à So ie; l’autre se plante, dans nos Jardins, pour 
son f r u i t ,  appelé M û r e ,  qui est très-ra fra îch issant. 
Comme le suc de ce f r u i t  est d 'un rouge noir , on 
s’en sert pour donner de la couleur a u x  liqueurs à  
boire; trop heureux si les M archands de V in  n’emplo­
y a ie n t jam ais dans leurs mélanges des drogues plus 
m al - saines.

L a  fe u il le  du M ûrier noir p eu t au  besoin nour­
rir des Vers à Soie; m ais comme la beauté de la  Soie  
depend de la q u a lité  de la fe u il le  , on est obligé de 
choisir ce qui p la ît le m ieux à l'insecte , et pour cet 
e ffe t  on lu i donne celle du M ûrier b la n c , don t le 
fr u i t  n  est pas agréable au  goût.

L e  bois de cet arbre s’emploie a u x  ouvrages du  
tour; ïécorce, en la préparant comme celle du Chain-re 
ou du L in , fo u r n i t  une filasse grossière, dont on f a i t  
des cordes et de bon papier.

L E  N O I S E T I E R .

D ans son é ta t naturel et sa u va g e , te l qu’il  est 
dans nos bois, le N oisetier se nom m e C o u d r i e r ,  et 
donne , en le cu ltivan t avec so in , des fr u i ts  que l’on 
nom m e N o i s e t t e s  ,  lesquels sont plus gros et plus 
agréables que ceux du N oisetier sauvage.

On peut retirer de ce f r u i t  une huile douce, et 
le bois du Coudrier f a i t  de bons C e r c e a u x .



dach dla owocu, zwanego Morwą > która iest bardzo 
ocliładzaiącą. Ponieważ sok tego owocu, iest ciemno 
różowej farby, używaią go do zafarbowania cieczy słu­
żących do napoiu ; wielkimby było szczęściem, gdy­
by Handluiący winami, nie używali nigdy do swych 
mięszanin, rzeczy więcey zdrowiu szkodliwych.

Liść czarney Morwy może w potrzebie służyć 
za pokarm dla iedwabnikow , lecz ponieważ piękność 
iedwabiu zależy od przymiotu liścia, trzeba więc wy- 

; brać taki, iaki się naylepiey owadowi podoba, i d!a 
tey przyczyny daią mu liść Morwy białey, którey 
owoc nie iest smaczny.

Drzewa tey rośliny używaią tokarze, kóra przy- 
spasabiana na kształt konopi i lnu , wydaie , przędzę 
grubą, z którey robią powrozy i dobry papier.

L E S Z C Z Y N A .

W stanie naturalnym i dzikim, tak iak się znay- 
duie w naszych Lasach, ta Roślina nazywa się L e ­
s zczy ną  i wydaie, uprawiaiąc ią troskliwie, owoce 
narwane Orzeszkami , które są większe i smacznieysze 
niż Orzeszki Leszczyny dzikiey.

Można wycisnąć z tego owocu słodki oley, a 
z drzewa tey Rośliny można wyrabiać dobre obręcze.
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L  ’ O L I V I E R .

Cet A r b r e , (lont la fe u il le  est toujours verte,  
mais d ’un -vert pâle et triste, est la principale richesse 
des parties méridionales de la France. On en cultive 
plusieurs espèces, qui sont fa c ile s  à distinguer par la  
grosseur du f r u i t .  Les Olives que T on confit dans de 
la  S a u m u r e  ( eau salée), et que Von nom m e P i c h o -  
l i n e s , sont les plus petites et les meilleures à m anger; 
mais l'objet im portant de la culture de l'O liv ier, est 
l ’imile que Ton retire des Olives quand elles sont 
mures. Sa  bonté dépend de la qua lité  du f r u i t  et du  
soin que l'on prend pour sa préparation.

L 'H u i l e  v i e r g e  est la prem ière qui découle du  
f r u i t  écrasé et pressé sans le secours de l'eau bouil­
lante. C'est la plus estimée et celle que l'on emploie 
particulièrem ent dans la médecine. L ’H uile  qui 
s'exprim e ensuite s'emploie à beaucoup d ’usages, et 
la  plus commune se mêle à la  S o u d e  (qu i est la  
cendre d 'un V égéta l qui croît sur le bord de la  mer) 
et à la chaux v iv e  pour la fa b r ic a tio n  du S a v o n .

L,e bois d 'O liv ier étan t agréablement veiné, 
prend un beau p o li ,  et les Labletieis en f o n t  de jolis  
ouvrages. Cet A rbre est depuis long-tem s le symbole 

de la p a ix .
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O L I W N E  D R Z E W O .

To drzewo, którego liść zawsze zielony, lecz zie­
loności bladey i posępney, iest celnieyszym bogactwem 
Prowincyów Południowych Francyi. Zasadzaią wiele 
ich gatunków , które są łatwe do rozróżnienia przez 
wielkość owocu. Oliwki które marynuią w lace (czyli 
W wodzie słoney) i które nazywaią mał emi  o l i w­
k a mi ,  są naymnieysze i naylepsze do iedzenia; ale 
nayważnieyszą rzeczą z pielęgnowania tego drzewa iest 
Oliwa, którą wyciskaia z Oliwków, gdy te są doyrza- 
łemi. Iey dobroć zależy od przymiotu owocu i tro­
skliwości, którą łożą w iey przygotowaniu.

Oliwa Nayczystsza zowie się ta, która naypierwey 
wypływa z owocu gnieconego i wyciskanego bez po­
mocy wody wrzacey. Iest ona nayszacownieysza , i 
takiey szczególniey używaia do sztuki lekarskiey. 
Oliwa którą potym wyciskaią, używa się do wielu 
rzeczy, a naypospolitsza mięsza się z Sodą (która 
iest popiołem roślin na brzegach morza rosnących) 
i do wapna niegaszonego dla robienia mydła.

Drzewo oliwne maiąc po sobie piękne żyłki,
bierze piękny polor, a Stolarze robią z niego piękne
sprzęty. To drzewo stało się od dawnego czasu go­
dłem pokoiu.

(4o)



L ' O E I L L E T .

Cette belle fleu r  est Vornement de nos Jardins; 
autrefo is i l  y  avait des am ateurs d 'O eillets qui pas­
saient leur v ie  à varier leurs couleurs par la culture, 
et qui poussaient ces soins jusqu'au ridicule. I l  f a u t  
cependant convenir qu 'il est peu de fleurs aussi bril­
lan tes, et dont l'odeur soit plus variée.

Comme T Oeillet pousse des tiges hautes et d é ­
gantes  ,  on les étale sur des baguettes rangées en 
éven ta il, ce qui fo r m e  un objet très-agréable.

L es Oeillets se m ultiplient fa c ilem e n t de b o u ­
t u r e s  ou rejetions, et de m a r c o t t e s .  M a r c o t t e r  
ou fa i r e  des M a rco tte s , c'est plier une branche 
ou une portion  de tige dans la te r re , en laissant 
son ex trém ité  à l'air. Lorsque la partie  de la tige  
ou de la branche qui est sous terre a  poussé  
des racines, on la détache du p ied  p r in c ip a l,  et 
on la transplante ailleurs.

L ’Oeillet qui est d’un rouge f o n c é , et qui a  
l ’odeur du G iro fle , s’emploie dans les R a ta -  
f ia ts  ; plusieurs autres fo u rn issen t des P arfum s  
estimés.
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G O Ź D Z I K  O G R O D O W Y .

Ten piękny kwiat iest ozdobą5 naszych Ogro­
dów; przedtym tak wielkie mieli upodobanie w Go­
ździkach, iż przepędzali całe życie na zmienianiu ich 
farb przez ogrodnicze działania, i niekiedy lubiący 
kwiaty posuwali około nich swoie starania aż do zby­
tku, Z  tym wszystkim trzeba wyznać , iż mało iest 
kwiatów tak świetnych , i którychby wonią była tak 
rozmaicie odmieniaiąca się.

Ponieważ Goździk wypuszcza łodygi wysokie i 
gładkie, rozpinaią ie na pręcikach, ułożonych w wa­
chlarz, co sprawia widok nader przyiemny.

Goździki rozmnażaią się łatwo z latorośli lub 
wyrostków. Można ie także rozmnażać tem sposo­
bem; nagina się i wsadza gałązka lub część łodygi w 
ziemię, zostawuiąc iey koniec na powietrzu. Skoro 
część łodygi lub gałęzi, która iest pod ziemią, wypusz­
cza korzenie, odcinaią ią od głównieyszego odziomka, 
i  przenoszą gdzie indziey.

Goździk który iest farby iasno czerwoney, a ma 
zapach Goździka korzennego , używa się do Ratafyi ; 
wiele innych daią wonie wielce szacowane.
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L E  P E C H E R .

Cet A rbre  est originaire de Perse,  e t s’est na ­
turalisé fa c ilem e n t dans nos c lim a ts , m ais on a 
soin de l’exposer au m id i ,  et de le placer en espa­
lier (c 'e s t-à -d ir e  ta illé  en éven ta il contre un m ur), 
p our le garantir des vents du N o r d , et aussi pour  
que les rayons qui se réfléchissent des murailles blan­
ches, augm entent la  chaleur nécessaire à cet Arbre,

I l  y  a  un grand  nombre de variétés de Pêches. 
Les Jardiniers leur ont donné des noms , dont quel­
ques-uns sont assez singuliers. Ces variétés sont 
agréables , non-seulem ent par la  d ifférence de leur 
sa v e u r , mais encore parce qu'elles mûrissent à des 
époques d ifférentes.

Les fleurs et même les feu ille s  du  Pêcher sont 
employées en médecine ; sa semence ou son am ande  
donne une huile amère , et son n o ya u  f a i t  un ra ta -  

f i a t  estimé.

L E  R O S I E R .

C ette P lan te  dans son é ta t sauvage porte des 
fleurs à cinq p é ta le s , qu i sont loin d ’a vo ir  l’éclat et 
l ’odeur suave de celles des llosiers cultivés.

L ’E g l a n t i e r ,  qu i est un Rosier sauvagei
croît dans les haies et les bois ; il porte un f r u i t
rouge ovale nom m é G r a t e - c u l ;  ce nom  v ien t des
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BRZOSKWINIA.
To drzewo iest rodem z Persyi, i łatwo przy­

swoiło się w naszych Kraiach , ale maią staranie wy­
stawiać go ku stronie Południowey , i robić z niego 
Szpaler, (to iest obcinaią go w wachlarz przy murze) 
aby go zasłonić od wiatrów Północnych, i do tego, 
aby promienie odbiiaiące się od murów białych po­
większały ciepło potrzebne temu drzewu.

Iest wielka liczba rozmaitości Brzoskwiń. Ogro­
dnicy nadali im nazwiska , z których niektóre są doT 
syć osobliwe. Te odmienności są przyiemne nie tyl­
ko dla różnicy ich smaku, lecz dla tego iż doyrze- 
waią w różnych czasach.

Kwiaty a nawet liście Brzoskwini są używane do 
sztuki lekarskiey; iey nasiono czyli iądro wydaie oley 
gorzki, a z iey pestki robią Ratafie bardzo drogie.

R Ó Ż A .

Ta roślina w swem dzikim stanie wydaie kwia­
ty o pięciu listkach, które dalekie iżby miały tg bar­
wę świetną i wonię miłą iaką maią róże ogrodowe.

Róża polna , która iest Różą dziką , rośnie po 
płotach i w lasach; wydaie owoc czerwony, okrągły 
nazwany g ł o g i e m ;  to nazwisko pochodzi od szczeci
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poils rudes et piquetas donc ses semences sont entou­
rées. On remarque quelquefois sur cet arbuste une 
autre substance que les jeunes gens prennent p eu t-  
être pour un f r u i t , et que le vu lgaire appelle 
M o u s s e  d e  R o s i e r  au E p o n g e  d ’E g l a n t i e r  ,  
parce qu’en e ffe t cette excroissance ressemble assez à  
une éponge , ou p lu tô t à  une pelotte de filasse co­
lorée et fo r te m e n t pressée. L e  véritable nom  de 
cette substance est B é d é g u a r  ; elle est fo r m é e  p a r  
la piqûre d 'un Insecte a i lé , de l ’espèce des C i n y p s ,  
nom m é par cette raison le C i n y p s  d u  B é d é g u a r .  
Cet Insecte vo u la n t déposer ses œ u fs , f a i t  avec son 
aiguillon u n  p e tit trou sur une branche de VEglan­
tier , et bientôt cette tum eur filam enteuse se fo r m e ,  
g ro ss it,  et. sert de berceau et de nourriture a u x  pe­
tits  Vers qui sortent de ces œufs.

I l  y  a une fo u le  de variétés de Rosiers que 
la  culture et la  g re ffe  peuvent encore varier. P lu ­
sieurs espèces, et particulièrem ent les R o s e s  d e  
P r o v i n s ,  sont employées en médecine. Les Con­

fiseurs , les D is tilla teu rs , et s u r - t ou t  les P a r fu ­
me u r s ,  retirent l ’azom e des Roses (c’e s t-à -d ir e  leur 
partie  odorante) , et Vemploient dans leurs prépa­
rations comme la plus agréable des odeurs.

L E  S A I N F O I N .

C’est la P la n te  que Ton nom m e dans quelques 
contrées E s p a r  c e t t e  , et que Ton cu ltive comme 
un excellent fourrage .



twardych i kolących, któremi iey nasiona są obtoczo­
ne. Spostrzegaią niekiedy na tey krzewinie inną isto­
ty, którą młodzi poczytuią za owoc, a którą gmin na­
zywa mchem róży, lub gąkbą róży pólney, gdyż w 
istocie ten wyrostek dosyć iest podobny do gąbki, 
czyli raczey do kłębka farbowanego, i mocno ściśnio- 
nego. Prawdziwe nazwisko tey istoty iest Hubka (B e­
ri e g u a r )  z Róży polney ; ta tworzy się przez ukłócie 
owadu skrzydlatego, gatunku C y n y p s  (zwanego z 
tego powodn, C y n y p s  Bedeguar .  Ten owad chcąc 
składać swe iayka, robi żądłem mały otwór na gałęzi 
Róży polney, i w krótce ten narostek nitkowaty za- 
więzuie się, rośnie, i służy zamiast kolebki i pokar­
mu małym robaczkom wychodzącym z tych iaiek.

Znayduie się mnóstwo odmienności róży, które 
przez pielęgnowanie, i szczepienie można ieszcze zmie­
niać. Wiele gatunków , a szczególniey Roże z Pro­
vins używane są do lekarstw : Cukiernicy, Pędzący 
W ódki, a nader wszystko handluiąćy zapachami, wy- 
dobywaią treść z Różów (to iest ich część wonną) i 
używaią iey do swych mięszanin, iako wydaiącą nay- 
przyiemnieyszy zapach.

K O N I C Z Y N A .
Iest to roślina którą nazywaią w niektórych 

kraiach E s p a r s ettą  uprawiaiąc ią iako wyborną 
paszę,
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L e  S a in fo in  est v iv a c e , e t sert à fo r m e r  des 
P r a i r i e s  a r  t i f i c i e l l  es. On appelle ainsi les 
champs que l’on sème de divers grains propres à la 
nourriture des B e s tia u x , et que l ’on fa u c h e  p lu ­
sieurs f o i s  l’a n n ée , ce qui les d istingue des p r é s  
n a t u r e l s  , où l’herbe croit et se renouvelle d'elle- 
m êm e, et que l’on fa u c h e  aussi annuellement.

Les tiges rameuses du S a in fo in  sont terminées 
par de pe tits  épis de fleurs rouges , et rarement 
blanches ,  auxquels succèdent des gousses velues dont 
la  fo r m e  est semblable à celle d ’une crête de Coq;  
ces gousses renferm ent les semences.

On en cultive pour l'agrém ent dans les jardins 
une va r ié té  nom m ée S a i n f o i n  d ’E s p a g n e  , dont 
les fleurs sont bleues et blanches.

I l  existe une espèce de S a in fo in  trè s -ra re , d i f­
fic ile  à élever en France , m ême dans les Serres 
chaudes, et qui o ffre  une singu larité  remarquable. 

Ses fe u i l le s , assez semblables à celles du S a in fo in  
ord in a ire , sont de même composées de f o l i o  l es  
(o u  petites feu ille s  qui f o n t  partie d ’une fe u i l le  en­
tière) , placées p a r paires l'une v i s - à - v i s  de l’autre. 
Ces fo lio le s  sont dans un m ouvem ent p erp é tu e l, et 

fo r m e n t ,  su r - to u t pendan t le jo u r , un dem i-cercle  
autour de la  petite  tige qui les soutient. Cette  
P l a n t e  curieuse s’appelle S a i n f o i n  t o u r n a n t .
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Koniczyna iest rośliną z korzenia odżywiającą 
się, i służy do zasiewania łąk. sz t ucznych.  Na­
zwano tern imieniem pola na których zasiewaią ro­
zmaite nasiona , zdatne na paszę dla bydląt, i koszą 
one kilka razy do roku , przez có się różnią od łąk 
samorodnych, na których trawa rośnie, i odnawia 
się sama przez się , i którą także raz do roku koszą.

Na łodygach galęzistych koniczyny są małe 
kłosy z kwiatów czerwonych , a rzadko kiedy z bia­
łych , po których następt.iią niby strączki kosmate, 
których kształt iest podobny do grzebienia koguta; 
te zamykatą w sobie nasiona.

Zasadzaią po ogrodach dla ozdoby iednę iey 
odmienność, zwaną K o n i c z y n ą  H i s z p a ń s k ą ,  któ- 
rey kwiaty są niebieskie i białe.

Znayduie się gatunek Koniczyny bardzo rza- 
dkiey, trudney do pielęgnowania w Francyi, a nawet 
w Trepauzach , co wystawia szczególność uwagi go­
dną* Iey liście, dośyc podobne do liści Koniczyny 
zwyczayney, równie złożone są z listeczków (czyli 
z małych listków będących częścią całego liścia) po­
łożonych parami iedna przeciw drugiey. Te listeczki 
są w ustawicznym poruszeniu, i czynią naybardziey w 
dzień , półkole około małey łodygi która ie utrzy- 
muie. Ta ciekawa roślina nazwaną iest K o n i c z y n ą  
o b r a c a i a c ą  sie.*• W e

(4 0
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L  E  T A  B  A  C.

L a  Plante qui produit le Tabac, et qui tire 
son nom de Vile T a b a c o  , est connue en Botanique 
sous celui de N ic  o d a r t e ,  qui lui f u t  donné en 
ï 56o> époque où N i c o t ,  Ambassadeur , ïappnrta  
à Paris.

I l y  en a de plusieurs espèces,  qui ne d iffè ­
rent guère que par la fo rm e  de leurs feuilles. L a  
gravure représente l'espèce la plus cultivée pour son 
produit.

I.,e Tabac en corde , que l'on réduit en poudre 
en le râpant , ou que l’on fu m e  sans le râper l, n’est 
poin t le produit du f r u i t  de la Plante  ,  mais seule­
ment ses fe u ille s , que l'on cueille lorsqu'elles com­
mencent à ja u n ir , et que l'on suspend durant quel­
ques jours dans un lieu aéré. Ces feu ille s , parve­
nues à l’état convenable de m aturité , sont trempées 
dans un sirop ordinairement composé d ’e a u , de 
sucre , de sel, de th é , et de quelques prunes ; on 
les réunit ensuite, on les presse,  et on les met 
dans des tonneaux; cest le T a b a c  en f e u i l l e »  
On les met aussi en rouleaux en les ficelant avec 

fo rc e  et leur donnant différentes grosseurs. Ce sont 
ces rouleaux que Ton appelle du T a b a c  en c o r d e .

Les différentes qualités du Tabac tiennent 
donc ,  non à î  espèce de la P la n te , qui est ordi­
nairement la m êm e, mais à la bonté du terrein 
dans lequel on la cu ltive , et su r-to u t à la prépa­
ration de ses feuilles, à la composition du sirop dans 
lequel on les trempe, et qu'on peut varier à Tinfini.



Roślina która wydaie T y tu ń , i która ma swe 

nazwisko od W yspy T a b a k o , iest znaną w Botanice 

pod imieniem N i c o c i a n a ,  które iey  było dane w 

R , i 56o , w czasie, w którym  N i k o t ,  Poseł P e ł­
nomocny przywiózł ią do Paryża,

Iest iey  wiele gatunków , które się szczególnie 

tylko  różnią przez kształt ich liści. Sztychunek wy­
raża gatunek T y tu n iu , naywięcey uprawiany dla 

sprzedaży.

Tytuń k ręc o n y , który obracaią w proszek trąc 
go , lub k tóry  palą bez tarcia , wcale nie iest p ło ­

dem owocu ro ślin y , lecz tylko liściami które zbie- 
raia, gdy zaczynaią żółknąć, rozwieszaiąc ie przez kil­
ka dni w iakim mieyscu dostępnym powietrzu. T e  

liście doszedłszy do stanu przyzwoitego doyrzałości, 

maczane są w syropie zwyczaynie złożonym , z wody, 

cukru , soli , herbaty i z kilku śliwek ; łączą ie 

potym  razem , przyciskaia , i układaią w Beczki ; i 

to iest T y t u ń  l iś c io w y .  Zw iiaia ie także w trąbki, 
zkręcaiąc mocno w papużki różney wielkości. T e  to 

są  skręty, które nazywaią T y  lu n i e  m k r ę c o n y m .

Rozmaite przymioty Tytuniu nie pochodzą od 

gatunku ro ślin y , która iest pospolicie iedna , tylko 
od dobroci gruntu na którym  go zasiew aią, a na- 

dewszystko od przygotowania liśc ió w , od zrobienia 

syropu w  którym  go maczaią , a który można zmie­

niać nieskończenie.



La Nicotiane se cultive dans plusieurs par­
ties de la France, mais elle y  a été  long-tem s dé­

fendue. L e  fa m e u x  P ierre-le-G rand  , les Perses, 
les Turcs en interdirent l’usage pendant long-tem s ; 
les uns sous peine d'avoir le nez coupé, les autres 
sous peine de mo r t , et il y  eut an Pape qui ex­
communia ceux qui en prenaient à l’Eglise. Ces dé­
fenses n ont pas empêché le Tabac de pénétrer dans 
presque toutes les parties du monde , et de devenir 
un objet très-im portant de commerce , quoiqu'il ne 
soit pas encore bien décidé si l’usage de cette poudre 
est plus utile que nuisible.

L E  T I L L E U L .
Ce bel arbre donne un ombrage agréable , sous 

lequel on respire l’odeur suave qu’exhalent ses 
fleurs.

Ce sont ces fleurs blanchâtres que l’on prend 
quelquefois infusées dans l’eau comme du Thé. On 
emploie aussi en médecine ses feuilles  ,  son écorce,  
et même son f r u i t ,  qui est de la grosseur d ’un. 
Pois.

Les jeunes branches ou rejetons servent à 
fa ir e  des corbeilles et autres ouvrages de vannerie. 
L ’écorce des Tilleuls encore jeunes f a i t  des cordes à 
puits ; sa partie intérieure, que l’on nomme en 
Botanicfue le L i b e r ,  peut se préparer et se filer  
pour fa ir e  de grosses Toiles ; son bois ,  qui est 
léger, sert aux  Tourneurs, aux Ebénistes, et même



T ytuń  zasadzaią w wielu stronach F ra n c y i, lecz 
długo był tam zakazanym. Sław ny Piotr wielki, 

P e rso w ie , T urcy zabronili iego użycia przez długi 

czas ; iedni pod karą ucięcia nosa , d ru d zy , pod 

karą śmierci , a nawet był ieden Papież , k tóry  w y­
klinał t y c h , którzy zażywali Tabaki w kościele. 

Takow e zakazy nie przeszkodziły, iżby Tabaka nie 

miała się przedrzeć do wszystkich części św iata, i 

stać się przedmiotem nader ważnym handlu , chociaż 
to nie iest ieszcze doskonale rozstrzygniono, czyli 

użycie tego proszku iest pożytecznym lub szkodli­
wym.
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L  I P I  N A.

T o  piękne drzewo daie m iły cień , pod którym  

oddychamy przyiemną wonią , z iey kwiatów wy­

chodzącą.
T e  to same są kw iaty białawe, których moczo­

nych w wodzie czasem używaią zamiast herbaty. 

U żyw aią także w sztuce lekarskiey iey  liściów, 

k ó r y , a nawet i o w o cu , k tó ry  iest wielkości 
grochu.

Gałązki czyli wyrostki służą do robienia koszy­

ków  i do innych robót tego rodzaiu. Z  kóry Iipo- 

w ey , gdy iest ieszcze młodą , można wyrabiać po­

w rozy do studniów ; iey  część wewnętrzna , którą 
W Botanice nazywaią Łykiem  , daie się usposabiać i 

prząść dla wyrabiania grubych Płocień ; iey drzewo 

będąc lekkim  służy T o k arzo m , Szachownikom , a



aux  Sculpteurs. Le charbon de ce bois est du 
nombre de ceux qui peuvent entrer dans la fabrica ­
tion de la poudre à canon. Enfin , Ton peut dire 
que c’est peu t-ê tre  de tous les Arbres que Ton cul­
tive  en allées , celui dont on retire le plus de pro­
duits utiles.

L E  T O U R N E S O L .
Cette Plante, dont il y  a plusieurs espèces, doit 

son nom à l'habitude qu’elle a de tourner sa fleur  
vers le Solei l , et de le suivre dans son cours ; on 
l ’appelle aussi vulgairement le  S o l e i l ,  à cause de 
sa couleur jaune doré, de sa fo rm e  et de sa beauté.

Le Tournesol ou H e l i a n t h e  est originaire du 
P érou, où Ton prétend que sa tige s'élève à la hau­
teur d’un Arbre. E n  Espagne elle a plus de vingt 
p ieds, et j'en ai vu dans le m idi de la France qui 
avaient, dans de bonnes terres, douze pieds de hau­
teur, et portaient plusieurs fleurs , dont chacune pro­
duisait deux ou trois mille semences. Ces graines 
peuvent servir à engraisser la volaille. I l  y  a des 
peuples qui fo n t  avec ces semences du pain et de la 
bouillie ; Ton peut aussi en exprimer une huile dont 
les Sauvages de TAmérique f o n t  beaucoup d’usage.



nawet i  Snycerzom. W ęgiel tego drzewa iest z 

liczby tych , które mogą wchodzie do robienia pro­

chu strzelniczego. Nakoniec można pow iedzieć, iż 

podobno ze wszystkich drzew, z których wysadzaią u- 

lice o gro d o w e, Lipa iest ie d y n ą , do wyrabiania 
naywięcey użytecznych rzeczy.
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S Ł O N E C Z N I K .

Ta roślina , k tb rey  iest wiele gatunków , win­
na swe nazwisko zw yczaiow i, iaki ma obracaiąc swe 
kw iaty ku s ło ń cu , i postępuiąc za iego biegiem ; 
nazywaią ią pospolicie słońcem z powodu farby zło- 
cistey , kształtu i piękności.

Słonecznik iest rodem z Peru , gdzie iak utrzy- 

m u ią , iego łodyga wznosi się do wysokości drze­

wa. W  Hiszpanii ma wigcey nad 20 stop , a widzia­

łem  w Francyi Południow ey S ło neczn ik i, które ro­
snąc na dobrych gruntach , m iały wysokości 12  stop, 

wydawały wiele kwiatów , z których każdy przy­
nosił dwa albo trzy tysiące nasion. T e  ziarka moga 

słu żyć do tuczenia drobiu. S ą  takie L u d y , które ro­
bią z tych nasion chleb i po lew kę; można także w y­

ciskać z niego o le y , którego dzicy Ludzie A m eryki 
używaią do wielu rzeczy.



L A  TULIPE.

I l serait difficile de donner une liste des noms 
des nombreuses variétés de Tulipes que Von obtient 
par la culture et par le mélange des poussières sé­
minales , parce que ces noms dépendant du caprice 
des A m a teurs, chaque fo is  qu'une Tulipe dont les 
couleurs leur sont inconnues, parait dans leurs 
parterres, ils ne manquent pas de lui donner un 
nom , qui est ordinairement celui des nouvelles nu­
ances , ou d'un personnage célèbre , ou même celui 
du jardin.

Le goiit des Tulipes était porté dans le siècle 
dernier jusqu'à la fo lie  ; beaucoup d'Amateurs se 
ruinaient à cette culture; aussi on les appelait F o u -  
T u l i p i e r s .  I l  y  a tel Oignon qui s'est vendu plus 
de douze cent fr a n c s , et dont la fleur avait pour 
tout mérite la rareté et non la beau té , car la plus 
légère nuance , un peu plus ou un peu moins éten­
due , su f f i t , aux yeu x  des Am ateurs , pour don­
ner ou ôter tout le p r ix  à cette fleur.

C'est particulièrement en Hollande que Ton a 
perfectionné la culture des Tulipes. C'est là que 
Ton a commencé à fa ir e  usage des moyens que la 
Botanique a indiqués pour les varier. Lorsque les 
fleurs sont bien épanouies, mais non encore f  écon- 
dées , on coupe avec soin quelques étamines d une 
Tulipe de nuance particulière ; Ton va  secouer la 

poussière séminale sur les pistils des Tulipes d uns
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T U L I P A N .

B y ło b y  rzeczą trudna dać zbiór nazwisk li­

cznych odmienności Tulipanów , które się otrzy- 

muie przez zasadzanie i zmieszanie pyłków  nasien­
nych , ponieważ te nazwiska zalezą od woli lubią­

cych kw iaty , za każdą razą gdy Tulipan , którego 

farby są im nieznane , ukaże się na ich kwaterach, 

nie ornięszkuią dać mu nazwiska , które zwyczaynie 
biorą albo od stopniowanego cienia fa r b y , lub od 

sław ney o so b y , lub też od nazwiska ogrodu.

Upodobanie w Tulipanach w wieku przeszłym 
b y ło  posunięte aż do zbytku ; wielu lubiących kwia­
ty  , niszczyło się na przysposobienie się i pielęgno­

wanie tych kw iatów ; dla tego nazywano ich z a k o -  

c h a n e m i  w T u l i p a n a c h .  Znaydyw ała się taka 

cebulka, którą przedawano drożey niż po 1200 Fran­

ków , a którey kwiatu było całą zasługą rzadkość, 

nie zaś piękność, gdyż cayinnieysze cieniowanie farby 

więcey lub mniey rozciagaiące się , wystarczało w 
oczach lubiących kw iaty, aby nadać lub odiąć całą 
wartość Tulipanowi.

Szczególniey w Holiandyi wydoskonalano sztu­
kę rozmnażania Tulipanów. Tam to zaczęto używać 

sposobów, które Roslino-pismo wskazało dla ich zmia- 
ny. Skoro kwiaty są dobrze rozwinięte , ale ieszcze 

nie upłodnione, ucinaią starannie kilka pręcików od 
Tulipana barwy szczególney ; otrząsaią nasionny p y­

łek na słupki Tulipanów irrney farby , a te ostatnie 

wydaią zwyczaynie roku przyszłego Tulipany maiące

( 4 2 )
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autre couleur, et celles-ci produisent ordinairement 
ïannée suivante des Tulipes qui ont des nuances de 
la fleur dont on a enlevé les étamines. C'est ainsi 
que dans le règne animal on obtient par le mélange 
des diverses races des individus qui tiennent du mâle 
et de la fem elle .

Les Tulipes croissent sans culture dans les 
prés de la Tartarie , comme les petites Margueri­
tes ou Pâquerettes dans les nôtres. C'est par la 
Turquie que les premières nous sont parvenues , et 
leur nom vient du mot T u l i p a n t ,  qui signifie 
Turban.

Les B a g u e t t e s  sont les Tulipes qui ont une 
tige très - longue ; il y  en a de cette espèce qui 
ont plus de trois pieds de hauteur ; mais comme 
le haut prix  des fleurs tient à la manie des A m a ­
teurs , les oignons des plus belles ne valent pas 
maintenant plus de trois ou quatre cents francs  
pièce.



cienie tego kw iatu , z którego b y ły  wzięte pręciki. 

T em  sposobem w wydziale zwierząt otrzymuiemy 

przez połączenie rozmaitych pokoleń zwierzęcych , ta­
kie które maią coś z samca i samicy

Tulipany rosną same przez się po łąkach Tarta- 

ry i , tak iak większa i mnieysza stokroć na naszych 
łąkach. Naypierwsze przyszły nam przez Turcyą, 

a ich nazwisko pochodzi od wyrazu Tulipan , zna­
czącego z a w ó y .

S ą  ieszcze T u lip a n y , które maią bardzo długą 

łodygę ; z tego gatunku są o w e , które maią więcey 
niź trzy stopy wysokości ; lecz gdy wysoka cena 

kwiatów zalezy od szału Lubiących o n e , cebulki 

naypięknieyszych Tulipanów nie są  teraz więcey warte 
iak 3oo lub Ąoo franków.



3^5

L A  V I G N E .

Cette P la n te , qui f a i t  la richesse d'une par­
tie de la France, est d'autant plus précieuse pour 
quelques contrées , qu elle croît dans des terreins 
où aucun autre Végétal utile ne saurait fructifier*

On recherche pour la culture de la plupart 
des Végétaux la bonté du so l; mais pour celui-ci 
c est particulièrement ïexposition du terrain qui est 
essentielle, et aussi le choix des espèces que l'on 
cultive ; car telle espèce mûrit parfaitem ent à 
soixante lieues au m idi de Paris , qui n'est connue 
dans cette grande 'ville que sous le nom de V e r j u s ,
( que l’on ne doit donner qu’au Raisin qui n’est pas 
mur)  parce qu’en e ffe t cette espèce n’y  mûrit ja ­
mais.

Le nombre des espèces et variétés des ceps  
( c’est ainsi que l’on nomme les pieds de V ig n e ), est 
très - considérable, et il est d'autant plus difficile 
de s’accorder sur leurs noms , que chaque variété  
en a de différens dans diverses parties de la France.  

L a manière de les soigner diffère aussi ; et comme 
la Vigne se taille tous les ans ,  c 'est-à -d ire  comme 
on est obligé de raccourcir le bois qui a poussé 
l'année précédente ,  afin de renfermer les sucs nour­
riciers et la sève dans un plus petit espace, pour 
avoir des fru its  plus beaux et en plus grande quan­
t i t é , on sent que le V i g n e r o n  a besoin de con­
naître ces différentes espèces de ceps pour diriger 
son travail.
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WINNA MACICA.
T a roślina , stanowiąc bogactwo części Francyi, 

tym droższa iest dla niektórych o k o lic , iż rośnie w 

takich gruntach , gdzie żadna inna użyteczna roślina 

nie mogłaby się krzewić.

Upatruią na uprawę większey części roślin do­
brego gruntu ; lecz dla winney macicy szczególniey 

wystawienie gru n tu , równie iaki w ybór gatunków 

tey  rośliny iest istotnym ; bo takow y gatunek doy- 

rzewa zupełnie o 60 mil na Południe Paryża , k tóry  
tylko iest znany w tym  wielkim Mieście pod imie­
niem w i n o g r o n a  (które to imię daią iagodzie ie­

szcze niedoÿrzałe y )  gdyż w istocie takow y gatunek 

nigdy tam nie doyrzewa.

Liczba gatunków i odmienności winnego szczepu 

(tak  bowiem nazywaią odnogi W inney m acicy) iest 

bardzo znaczna, i tym trudniey zgodzić się wzglę­

dem ich nazw isk, że każda odmienność różnie sig 

nazywa , w rozmaitych częściach tran cyi.
Sposób pielęgnowania onycli iest także nie ie- 

dnakowy ; ponieważ zaś ta Roślina obcina się coro­
cznie , to i es t , gdy się przymuszonym iest skrócić 

ło d y g i , które w yrosły roku przeszłego , iżby zam­

kn ąć soki pożywne i miazgę w .daleko mnieyszym 

m ieyscu , a to dla otrzymania owoców piękniey- 

szych i w większey obfitości ; widziemy przeto iz 

chodzący około tey rośliny , potrzebuie znać ,te ro­

zmaite gatunki winnych szczepów , iżby się umiał 

kierować w pracy.



L a  culture de la Vigne o ffre  encore plus de 
variété en raison des habitudes de chaque pays , de 
la qualité du terrein , des abris * de la situation  
du s o l , et même de l'espèce de v in  que l’on veut 
obtenir. Quelquefois aussi le Vigneron préfère la 
quantité à la qualité du vin  , et dirige sa culture 
en conséquence.

J'ai vu  des Vignes que l’on f ix a it  à deux ou 
trois pieds de terre , pour pouvoir les labourer à 
la charrue à B œ u f; d'autres s’élevaient seulement 
à la hauteur d ’un H om m e, et se cultivaient soit 
en sillons , soit à plat ; d'autres étaient plantées 
en allées étroites et couvertes. I l  y  a des pays oà 
on les cultive en H a u t a i n s :  cette méthode con­
siste à planter à, huit ou d ix  pieds de distance les 
uns des autres, des Arbres en Q u i n c o n c e  (ce  
qui fo rm e  des carrés égaux et des allées en tou t 
sens). Chacun de ces Arbres étant, coupé a huit 
pieds de hau teur , on ne leur laisse que quelques 
branches , et l’on plante près de chacun deux pieds 
de Vigne , auxquels ils servent de supports ; on les 
réunit par le haut a,u moyen des S a r m e n s  (nom  
particulier que l’on donne aux rameaux de la 
Vigne et à ceux de toutes les. Plantes de cette 
espèce) , ce qui fo rm e  des guirlandes en tout sens* 
sous lesquelles on peut semer des Grains. Enfin , il 
y  a des contrées oà l’on dirige les pieds de Vigne  
sur des Arbres très - élevés , plantés à des distances 
égales , mais assez considérables. L ’on va  cueillir 
le Raisin quelquefois à cinquante pieds de hau­
teur ,  et f a i  vu des Vignerons récolter ainsi sur
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Uprawa W inney macicy przedstawia ieszcze w ię- 

cey odmienności w stosunku zwyczaiów każdego 
k r a i u , dobroci gru n tu , rozmaitey za sło n y , poło­

żenia ziem i, a nawet gatunku wina który chcą 

otrzymać. N iekiedy też chodzący koło tego prze­

nosi wielość nad dobroć wina , a następnie stosuie 

uprawę tey  rośliny do swego zamiaru.

W idziałem winnice w których latorośle zasadza­
no w dwóch lub trzech stopach ziemi , tak że zie­

mię pod nie można było uprawiać pługiem ; inne 
wznosiły się tylko na w ysokość człow ieka, i b y ły  
zasadzane albo w bruzdach , albo na równo kopaney 

ziemi ; inne b y ły  zasadzane w ulice ciasne i kryte. 
S ą  takie kraie gdzie ie zasadzaią na wzgórkach : ten 
sposób zależy na zasadzaniu drzew , w odległości 

8 lub 10 stop iedne od drugich , a to w kształt sza­
chownicy , (co robi kwadraty równe i ulice na' wszy­

stkie strony). Każde z tych drzew bądąc ścięte, ma 

do 8 stop w ysokości, zostawuią im tylko kilka g a - ' 
lązek i zasadzaią blisko każdego drzewa dwie odnogi 

W inney macicy , którym  te drzewa za podporę słu­
ż ą ; łączą ie u góry za pomocą w i c i  (nazwisko szcze­
gólne które daią gałązkom winney m acicy, i gałą­

zkom wszystkich roślin tego gatunku) co czyni gir­
landy na wszystkie s tro n y , pod któremi można za­

siewać ziarna. Nakoniec , są takie kraie gdzie przy­
wiązują odnogi wina clo drzew bardzo wysokich , za­

sadzonych w równey lecz znaczney odległości. Czasem 

zbieraią grona o 5o stop nad ziemię w yniesione, i 

widziałem właścicielów win takiem sposobem zbieraią-
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leurs Arbres de quoi fa ir e  trente à  quarante pièces 
de Vin.

M ais c'est sur -  tout pour approprier la cul­
ture au terrain que l'intelligence des Cultivateurs 
sait vaincre tous les obstacles. Souvent ils fe r t il i­
sent des coteaux dont la pente est si rapide qu’on, 
peut à peine s’y  soutenir ; d’autres fo is  , pour plan­
ter la Vigne sur des pentes bien exposées , ils sont 
obligés de briser la superficie d’un rocher, de ré­
duire le dessus en parcelles assez menues pour rete­
nir les plantes , et d'y apporter un peu de terre 
pour servir de première nourriture aux racines en­
core fa ib les , et qui ne s’implantent dans la pierre 
qu’au bout de quelques années.

L a  fa ço n  de fa ir e  le V in  est aussi variable que 
la culture de la Vigne. Chaque contrée suit un 
usage particulier, et souvent dans le même canton 
on adopte des méthodes d ifférentes, d'après les d if­

férentes expositions des vignobles.

Les uns cueillent le Raisin lorsqu’il est à peine 
m û r , d'autres ne vendangent les grains qu’à me­
sure qu’ils se pourrissent , et f o n t  ainsi plusieurs 
cueillettes sur le même pied , à quelques jours de 
distance lune  de l'autre. Ceux - ci laissent à peine 
c u v e r  le Raisin , c est - à -d ire  le laissent peu de 
tems dans le vaisseau nom m é C u v e ,  où la pre­
mière ferm enta tion  doit s’établir ; ceux  -  là atten­
dent pour l'en retirer que la chaleur intérieure s’y  
soit manifestée au plus haut degré. D ans quelques
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cych na swych drzewach tyle w ino gron , iż  z nich 

3o do 4°  Beczek Wina otrzymać mogli.

Lecz nadewszystko rostropność posiadaiących 
winnice na stosowanie pielęgnowania do g rą tu , w y­

silona może pokonać wszelkie przeszkody. Często­
kro ć użyzniaią pagórki których stoczystość iest tak 

przykra , iż ledwo można się na niey utrzymać , in­
ną razą dla za sadzenia W inney macicy na pochyło­

ściach dobrze wystawionych , są przymuszeni pokru­

szyć powierzchnią s ka ł y ,  wierzchołek iey  podzielić 
w  l^awalki dosy ć  drobne , dla utrzymania płonek, 
i  nanosić na nią cokolwiek „ziemi , aby ta dostar­
czała pierwszego pokarmu korzonkom ieszcze słabym, 
a które mogą się wkorzenić przy końcu lat kilku po­
między kamienie.

Sposób robienia wina iest tak odmienny iak i 
uprawa winnego szczepu. Każdy lcray powoduie się 

zwyczaiem szczególnym , a często w iednym powie­

cie używaią sposobów rozm aitych, podług różnego 
wystawienia winnic.

Iedni zbieraią iagody które ledwo co dostaią 
s ię  , drudzy zbieraią ie w ten czas gdy są nadgniłe, 
i  uskuteczniaia kilka zbiorów na iedney łodydze o 

kilka dni ieden od drugiego. Ostatni przez krótki 

czas daią leżeć iagodom , to iest iż nie długo trzy- 

m aią ie w naczyniu zwanym k a d ź ,  gdzie pierwsze 

wyrobienie ma się odbywać ; pierwsi nie wyim uią 

z tego naczynia , pokiby ciepło wewnętrzne nie w y­
górowało do naywyższego stopnia.- W  niektórych 
Okolicach południowych rozkładaią iagody na słomie,

( 43)



contrées méridionales on étend le Raisin sur de la 
■paille et on l'expose au soleil avant de le porter 
au P r e s s o i r , qui est une machine avec laquelle 
on en exprime le suc. D ans une grande partia 
de la France, on laisse cuver le Raisin avec le 
lo is de la grappe , que dans d'autres on ôte 
soigneusement. Ces diverses méthodes donnent les 
Fins épais ou clairs, roses,  rouges,  lspiritueux ,  

secs ou liquoreux, etc . ,  lesquels conservent en outre 
f o r t  souvent le goût particulier du t e r r o i r , ( c'est-  

à - dire du sol qui les a produits)  ; enfin , quelque­
fo is  on leur f a i t  subir des préparations, pour les 
approprier au goût des peuples auxquels on veut, 
les vendre.

Nous avons cru que ces détails seraient utiles 
aux jeunes gens pour les prémunir contre les fausses 
notions que l'on peut prendre dans les Ouvrages où 
l'on décrit la culture et la fa ç o n  des Vins. I l  est 
essentiel qu’ils s'habituent à ne pas juger les procédés 
de tA griculture et des A rts sur des méthodes parti­
culières , et, qu’ils sachent que la Nature et l’in­
dustrie ont des moyens inépuisables de varier leurs 
productions.

L e M  a r c  , qui est le r es i  d  u du Raisin ex­
primé. au Pressoir, sert à fa ir e  une boisson acide 
nommée P i q u e t t e ;  il suffit de verser de Veau sur 
ce m a r c , et de la transvaser avant qu'il ne s’y  
gdte , pour obtenir cette boisson.

L a  L i e  est le S é d i m e n t  du V in ,  c’est-à-  
dire ce qui reste au fond, du tonneau ; elle peut 

fo u rn ir  au besoin de VF au - de - Vie. Ordinairement 
cette lie est employée dans la Médecine et les
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wystawuiąc ie na słońce w p rz ó d , nim biorą pod 
p ra s ę , iest to machina którą wyciskaią sok. W  

większey części Francyi kładą w kadź iagody wraz 

z gałązkam i, a w innych oddzielają ie troskliwie* 

T e  rozmaite obeyścia się daią wina gęste lub czyste, 
różowe , czerwone, tęgie , suche lub słodkaw e, i, 

t ,  d ,. które po mimo tego zachowują bardzo często 
smak szczególny gruntu (to iest ziemi która ie wy­

dała) ; nakoniec czasem czynią z nim poprzednicze 

przygotow ania, aby ie przysposobić do smaku L u ­
dzi, którym  chcą one przedawać.

Rozumieliśmy iż te szczegóły będą użyteczne 
m łodzieży d!a zabespieczenia iey  przeciw fałszywym  
wiadomościom, które powziąść można w Dziełach 
gdzie się opisuie o uprawie i robieniu wina. Iest 
koniecznością aby się nie przyzwyczaiali sadzić o po­

stępkach Rolnictwa i Sztuk ze sposobów szczególnych, 

i  ażeby wiedzieli, iż Natura i przemysł maią sposoby 

niewyczerpane do zmieniania swych płodów.

W ytłoczyny które stanowią resztę z iagód w y- 
ciśnionych w Prasach , służą do robienia napoili 

kwaśnego nazwanego 1 u r ą ; dosyć iest wlać wodę 
na te W ytłoczyny i przelać ią  nim się zepsuie, dla 
otrzymania tego napoiu,

/

Lagier iest to osad wina , to iest to , co zo- 
staie na dnie b eczk i, może on dostarczyć w potrze­

bie wódki. Pospolicie używaią lagru do lekarstw i 

do sztuk ; będąc przeługowanym nazywa sig w o w
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A r ts , après avoir été  lessivée , et se nomme alors 
S e l d e  T a r t r e .  L a  substance que les Chapeliers 
emploient dans leur teinture sous le nom de C e n d r e  
Gr  a v e l é e , n'est autre chose que cette lie de 
v in  bridée.

Quelquefois il s’établit dans le V in une ferm en ­
tation qui l'aigrit ; c'est en établissant cette ferm en­
tation , au moyen d'une chaleur modérée , que l'on 
fabrique le V i n a i g r e .

Par l'opération q u o n  nomme D i s t i l l a t i o n , 
on retire du V in  ce qu’on appelle communément 
V E s p r i t  A r d e n t ,  l ’E a u - d e - v i e  , qui est sa 
partie spiritueuse. Plus la distillation et répétée, 
plus cette E a u -d e -V ie  est fo r te ;  parvenue à un 
certain degré, c est ce qu’on appelle V E s p r i t  - d e -  
V i n ,  nommé A l c o h o l  par les Chimistes,

L a  Vigne n’est pas moins intéressante lors­
qu’on la cultive pour l’agrément. Ses feuilles étant 
larges , ses tiges minces et flexibles , on en fo rm e  
des t o n n e l l e s , des berceaux ; on la plante aussi 
en espalier, pour fo rm er des tapisseries de ver­
dure sur les murs , e t , comme elle est pourvue 
de m a i n s  ou v r i l l e s ,  qui se roulent en tire- 
bouchon , elle grimpe d’elle -  m ê m e , et s’étend 
avec fa c ili té .

Le Raisin , considéré comme f r u i t  , peut se 
conserver long - tem s, et se préparer de plusieurs 
manières ; on le cuit au soleil ou au fo u r  ; on le 
cuit aussi avec son propre jus appelé M o û t ,  et on



— o-- 334

czas k a m i e n i e m  w i n n y m .  T a  istota, kto rey 

kapelLisznicy u żywaią do farbowania pod nazwi­

skiem P o p i ó ł  W a y n s z t y n o w y , nie iest czym 
innym tylko lagrem spalonym.

N iekiedy W ino podlega burzeniu s i ę , które 

weń wprowadza kwasek ; iedynie przez takowe bu­
rzenie się , za pomocą pomiernego ciepła utrzymy­

w a n e , otrzymuie się i wyrabia O c e t .

Za pośrzednictwem Działania zwanego P r z e p ę ­
d z a n i e m ,  otrzymujemy z wina t o ,  co pospolicie 

zowią G o r z a ł k ą ,  W ó d k ą ,  która iest iego nay- 
tęższą w yskokową częścią. Im więcey razy przepę­
dzanie będzie powtarzane , tem wódka staie się mo- 

cnieyszą ; gdy zaś przyjdzie do pewnego stopnia tę- 

g o śc i, nazywa się W y s k o k i e m  W i n a ,  Chemicy 
i  Aptekarze zowią ten W y sk o k , A l k o h o l e m ,

W inna macica nie równie iest interessuiacą, gdy 
ią  zasadzaią dla saniey ozdoby. L iście iey  będą sze- 

ro k iem i, a łodygi cienkiemi i giętkiem i, robią z 
n iey ch łod n ik i, na kształt sieci Altanny ; równie też 

wysadzają nią Szpalery dla ukształcenia niby zielo­

nych obiciów na murach , a gdy winna latorośl opa­
trzona iest R ękam i, czyli ma w ą s i k i  skręcaiące sig 

na kształt graycarków , przeto sama przez się wspina 
się na tyki i mury , i z łatwością się rozgałęzia.

Grona w inn e, uważane iako o w o c , mogą bydź 

długo zachowywanemi, i wielu sposobami przygoto­
wać się dadzą do użycia : suszą ie na słońcu lub V? 

piecu ; gotuią ie w własnym ich soku zwanym
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en f a i t  une espèce de Confiture nommée R a i s i n é t  ; 
ses pépins ou semences peuvent fo u rn ir  une H uile, 
mais ordinairement on se sert du inarc pour nour­
rir les Cochons et la Volaille ou pour fu m e r  la 
terre.

L a  Vigne ,  sous tous ces rapports , peut donc 
être considérée comme une des Plantes les plus pré­
cieuses ,  et être placée, pour V u tilité ,  après celles 
qui nous fournissent les grains nourrissans qui en­
trent dans la fabrica tion  du Pain.
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Mo s z c z e m,  i robię z nich pewny gatunek konfi­
tur zwany S m a ż o n e mi  W i n o g r o n a m i ;  ich ią- 
derka czyli nasionka , mogą wydać tłustość, a wy­
tłoczyn z iagod używaią do tuczenia Świni i drobiu, 
lub do ugnoienia gratów.

Winna Macica, pod wszystkiemi względami u- 
ważana, może bydź poczytana za iedng z naydroż- 
szych Roślin, i może, co do swego użytku, bydź 
umieszczoną tuż po tych Roślinach dostarczaiących 
nam posilaiącego ziarna, z którego wyrabia się 
Chleb. ---



T A B L E

De s  Nom s des A n im a u x  et des V ég éta u x  d é­
crits dans cet O uvrage , et des mots peu, 

usités qu i y  sont expliqués.

T a b 1 i c a
Nazwisk Zwierząt i Roślin w tem Dziełku opi­

sanych , tudzież wyrazów mało używanych, 
a w nim tłomaczenie znayduiącydh.

'A lbinos 6f. — Białas 66.
Alcohol 299. 333- — W y ­

skok wina naytęźszy 300, 
334.

Alouette i î i .  —  Skow ro­
nek 122.

A lvéo le  209.— Komorka 210.
Am idon  293.'— Mączka, kro* 

chmal 294.
Ammoniac 27. — Atnnionw/c 

2S. .
A ndouiller  43. •—1 l0S 

Roeu 44-
A ne  f. —  Anesse 7. — Anon 7.

— O sieł 6. —  Oślica 8- — 
Oś latko fi.

Abdomen 191. — Kałdun 
192.

A beille  207. — Pzczoła 208. 
—■ M atka 20&. — Robo­
cza 208- 

Agneau  i f .  —  Iagnię 16. 
A igu illo n  des Insectes  203.

■— Z |d ło  Owadu 204, 
A igrettes des Sentences 273.

—  Piórka Nasion 274. 
A ilerons des Insectes  197. — 

Skrzydełka Owadu 19S, 
A ire  de  l 'A ig le  119 . — 

Gniazdo Orła 120. ,



A nim al ruminant 13. — 
Zw ierz przeźuwaiący 14.

Annuelles ( P la n tes)  277, •— 
Iednoletnie (Rośliny) 278.

Antennes 19 y. — Ante nul­
les  195-. — Rozki 196. — 
Rożeczki 196.

A p p a rier  169. •— Parami łą ­
czyć 170.

A p p ea u x  135*.-— W abiki Pta­
szę 136.

A p p e l des O iseaux  1 13 . —> 
Wabienie się Ptaków 114.

A p p rivo isés  (animaux)  y. — 
Przyswoione (zwierzęta) 6.

A raign ée et ses va riétés  217. 
Paiąk, i iego Odmienności,
218.

A rm adille  22f. •—■ Pancernik 
226.

A rtichaut 2 81 •— Karczoch 282
Autruche 12 1. —  Struś 122.

B .
B abouin  9 9 .— Pawian, w iel­

ka M ałpa 96.
B aguen au dier  283. — Psin- 

ki (krzew). 284.
B aguette (T ulipe) 323. — Tu­

lipany wysokie 324.
B alan cier des Insectes 197. — 

Ważka u Owadu 198-
B a le  du b lé  291. ■— Plewa 

u Roślin zbożowych 292
B allons aérostatiques  13. — 

Banie Powietrzne 14.
B ardeau  9. — Bardon czyli. 

Mulatko 10.
Battaus des Insectes 197. — 

Skrzydełka Owadu 198.
B attue de L o u p s  79. — W y ­

straszanie W ilków  80.
B au druche  13. — Pargamen- 

cik 14,
B ave des Insectes 203. — 

Ślina kleyka Owadu 204.
B ćdegu ar  3 11 . Hubka Ro- 

źv tolney 312.
B é lie r  If. — Baran 16,

B e lle  D a m e (F a p jllo n )  243.
— Dama (M otyl duży 244. 

B ic h e  (Insecte) 223. •—■ Łani
(Owad) 224.

B i'evre  23. ■—• B iew r (gatu­
nek Bobrów 24. 

B isannuelles (P lantes) 277.— 
Rośliny dwuletnie 278.

B l é  et jc j' v a riétés  291. —. 
Pszenica i  iey  odmienności 
292.

B l é  de Turquie (M ais)  281*.
— Kukurydza (M ais) 286. 

B luteau  293. —  Pytel 294. 
B o e u f  9. •—■ W o i 10.
B o is  (de D a im )  43. —  K o­

gi (Daniela) 44.
B otan iqu e X V I .  —  Rośli- 

no-pismo X V II.
B ouc  35-..— K ozieł 36. 
Bourgeon 267. —  Pączek R o ­

ś l inny  208- 
B ou rre  1 1 .  —. Pilśń 12. — 

Sierć 1 2.
— de s o je  2 f/. — W yczo- 

ski iedwabiu 2fg.
Bouton 267. —  pączek , o- 

czko 268.
Bouture  307. —• Latorośl do 

sadzenia 30g.
B r a ir e  9. — ryczeć 10. 
B reb is  1-7. — Owca 16. 
B u lb e  26~. — Cebulka kw ia­

towa 268.

C.
C alice de la F leu r  269.

Kielich kw iatow y 270. 
C anard es ses v a riétés  127. 

kaczka i iey Odmienności 
128.

Canines (dents) 3. — Psie 
(zęby). 4.

Canne (oiseau) 129. — K a­
czka (Ptak) 130. 

C antharide 221. —• Kantary- 
da, Mucha Hiszpańska 322. 

Cardon  283. — Karczocha 
(gatunek) 284.

(44)



C astor et ses v a riétés  , 17. 
et suiv  — Bobr i iego Od­
mienności ig.

Cellules (des ruches) 209. — 
Komorki (w  ulach) 210. 

C endre gravelée  333. — Po- 
p io ł W aynsztynowy 334. 

Cep de V ig n e  3 2f. — Szczep 
winney macicy 326. 

C erceaux  303. •— Obręcze 
304.

C éréa les (Plantes) 291. — 
Zbożowe (Rośliny) 292. 

C e r f  volant (insecte) 221, — 
leloneklataiijcy(O wad) 222. 

C erisier  287. — W iśnia 
drzewo 288.

C hagrin  (peau préparée)  7.
— Skora groszkowa (z 0 - 
slicy wyrobiona) 8.

Chameau 23. — C ham elier  2y.
— W ielbłąd 24. —• W iel- 
biqdnik 26.

Chapon  141 — Kapłun 142. 
Chardonneret 129. — Szczy­

gieł 130.
C h at et ses v a riétés  33. — 

Kot i iego Odmienności 34. 
C h a t-H u a n t  13 1. — Sowa 

132.
Chaume 291. — źdźbło 292, 
C h a u ve-S o u ris  et ses v a r ié ­

tés 99. — Nietoperz i ie­
go Odpaienności 100. 

Chenille  199, — Gąsienica 200. 
C heval 29. — Koń 30. 
C hevre  35-. — Chevreau  37.

— Koza 36. — Koźlątko 38. 
C hien et ses va riétés  37. —

Pies i iego Odmienności 38. 
Chouette 133. — Puhaçz 134. 
C h rysa lide  201. •— Kryzali- 

da 202.
C iga le  223. — Świerszcz 224. 
Cigogne  133. — Bocian 134. 
C ire  209. — W osk 210.
C ire du bec 1 19. — Obwó­

dka żółta około dzioba Pia­
li,ùw 120,

Clapier 69. — Sadza króli­
cza 70.

C lasse  —  Oddział-
Rzęd X I.

C loporte  22Ç. — Stonog 226,
Cocou 2 57. — K okon-O rze­

szek przędzy 25-8.
C olibri 137. —  Koliber (Pta­

szek) _ 13g.
C olle - f  orte 13. —  14-
Colom bier 175-. —  Gołębnik 

176.
Coq  139. — Kur, Kogut 140,
Coque de vers à soye 2^7. — 

Okrycie Iedwabniczka 2fg.
Corbeau  143. — Kruk 144.
C ordes de v io lon  17. — Stro­

ny Skrzypcowe 1 g.
Cornac — 49. Dozorca Z w ie­

rząt fo.
C orneille  143. —  Wrona 144.
Corole 2Ó9. — Korona icwie- 

cista 270.
C orselet ( des Insectes )  iy i. 

Zbroia czyli Pancerz (u O- 
wadu) 192.

Coucou I4f. — Kukułka 146,
C oudrier  303. —  Leszczyna 

Drzewo 304.
Coutelas (des Insectes) 203.

— Pałasz pochewkowy (u 
Owadu 204.

Couvain 21 f. —• W ysiadyw a­
nie (Ptaków) 216.

C uir  1 1 . — Rzemień 12.
Cul d ’A rtichaut 283. — Spod 

karczocha 284.
Cuve  329. — C uver  329. —« 

Kadź 330. >—• w  kadzie zle­
wać 330.

Cygne  149. — Łabędź iyo.

n .
D a im  4 1. — D a in e  43. — 

Daniel 42. — Łani 44.
D éfen ses  d 'ILlephant f f .  —< 

K ły  słonia fó.
D e m i - métamorphose (d e s  

Insectes') 201. —• W pół-



przeobrażenie się (Owadu) 
202.

D em oiselle  (Insecte) 22 Ç. — 
Ważka (Owad) 226.

D e u il  (P a p illo n ) 243. —1 Ża­
łobny (M otyl) 244.

D in d o n  i f i .  — Indyk 15*2.
D om estiques  (Anim aux) f . — 

Dom owe (Zwierzęta) 6.
D r è g e  301. — Szczotka do 

Lnu 302. •
D ro m a d a ire  27. —1 W ielbłąd 

prędkonogi 28.
D u v e t  I2f. —• Puch 126.

E .

E a u - d e - v ie  de grain  293. — 
W ódka 2 ziarna pędzona 
294.

E ch a ssiers  135-. •— Kulo-N o- 
gi 13Ó.

E ch iq u ier  (P a p illo n )  243, — 
W  Szachownicę (M o ty l)  
244. _ _ .

E c u re u il4 f .— W iewiórka 46.
E d red o n  ló f. •— Puch deli­

katny 166.
E g la n tie r  309. — Roża Pol­

na 310.
E id e r  ió f. — Białozor 1 66.
E lep h a n t  47. — Słoń 48.
E ly tr e  197. — Pochewka (u 

Owadu) 198.
Em preinte de fig u res  217. — 

W ycisk figur 218.
Entom ologie X V I .  —  Owa- 

do-pismo X V I I .
E p ero n s  des Coqs  143. —  O- 

strogi kura 144-.
E p in e  - V inette  277. — W ło ­

ska kalina 27S.
E p on g e d 'E g la n t ie r  3 11 . — 

Hubka na Roży Polney 312.
E rg o t des C oqs  143. —  Pa­

zur tylny koguta 144.
E sparcette  3 11 . —  Esparseta 

312.
Espèces X I I .  — Gatunki X III ,

E t  p r it  ardent de V in  333. —■ 
Gorzałka z W ina 334.

E ssa im  d ’A beilles  207. — Roy 
Pszczół 208.

Etam ines des F leu rs 2 6q. •—■ 
Pręciki kwiatowe 270.

E t a t  des Insectes  19 7 .—- Stan 
Owadu 198.

F .

F a isa n  i f f .  — F aisa n derie  
i f  y. —  Bażant 1 <;6. —  Ba­
żantarnia 1 fć>.

Faon  43.'— lelonek młody 44.
F a u ve Ÿ7- — P łow y f8-
F au x-bo u rdo n  207.'—• Truteń 

208.
F ila sse  3 0 1 .— Przędza 302.
Flam be ( I r i s )  2517. — Kosa­

ciec 298.
F leu r complette 271. — double 

273. — K w iat zupełny 272. 
podwoyny 274.

F oin  de V A rtichaut 283. — 
Kośmki karczocha 2 84.

F o lio le  313. —  Listek  kw ie­
cisty 314.

Four à  P oidets  1 13 . — Piec 
do wylęgania kurcząt 1 r4.

Fourm is  227. ■— Fourm ilière  
229 — M rowka 22Q. — M ro­
wisko 230.

Fou - T u lip ier  321. •— Na za- 
boy w  Tulipanach zakocha­
ny 322.

F ra is ie r  285?'~ ■ Poziomka 290,
Frelon  233. — Szerszeń 234.
Froment 291. — Pszenica 292.

G.

Garenne 69. — Królikarnia 70.
Gateau des Ruches  209. — 

Plaster Miodu w ulach 210.
G eai 15-7. — Soyka if3
Genres X I I .  —  Rodzaje X III .
Gerràe de l'oeuf- n i .  — Zaro­

dek iayka 1 12 .



Germe cle la  P la n te  263. — 
Zarodek Rośliny 264.

G ira fe  f f .  — W ielbłądo-ryś.

Girojle'e  29 f. —  de Dlahon  
îÿ f . ■— Goździki z Mahoń 
29 6.

G ite des L iè v r e s  73. — L ego ­
wisko Zaiąców 74.

G lande des O iseaux  12 7. — 
Gruczołek Ptaków 12g.

G layeid  297.—M ieczyk (ziele) 
298.

Gloussement 1 ^3. — Gdakanie 
I5'4

Glu  13 3 .— Gluau  133. — L ep  134.
G raine de L in  301. —  N asie­

nie Lnu  302.
— de V er  - à  - Soye  2^9. — 

1er]wabniczkôw 260,
Gram inées (P lan tes) 29t. — 

Trawianne Rośliny 292,
G ra tte -c u l 309.— Głóg 310
G r e jje  267. —  Szczep, Zraz 

26I).
Guenon 95-. —  M ałpa Szpe­

tna 9 6.
Guêpe 233. •— Ossa 234,
G uerrier  (P a p illo n ) 243. •—■ 

Rycerz (M otyl) 244.

I I .
Hanneton  2 3f. — Chrabąszcz 

23 6.
H au tain s  ( V ign es en) 327.— 

W innice na wzgórkach 328.
H elianth e  319. •—■ Słonecznik 

320.
H erbacées (P la n tes) 279. — 

Zielne Rośliny 2go.
H iberner 87. —  Zimować 88.
H iron delle  et ses va riétés  I fÿ. 

— Iaskolka i iey Odmienno­
ści 160,

H isto ire  N a tu relle  V I I I .  — 
Historya Naturalna IX .

I I  mime et ses variétés  ^7. ■— 
^'złowiek i iego Odmien­
ności y 8.

H orloge de  F lo re  277. —  Z e­
gar F lo ry , czyli kw iatow y 
278-

H oupes à  poudrer  i f i .  — 
Kutasy do pudrowania 1^2. 

H u ile -V ie r g e  305-. — Oliwa 
naypierwsego wytłoczenia
50 6.

H ydrom el 21 y. — Miod do 
picia 216.

I .

In c is iv e  (dent) 3. — Przodko­
w y  (ząb) 4.

Incubation  1 79. —  W ysiady­
wanie iay i§o.

In odore  289. —  Bez zapa­
chowy 290,

Insectes 191. —  O wady 192. 
I r is  297. — G igot  297. — K o­

saciec 298. — Udziec 298. 
I r r ita b ilité  des P la n tes  2/f.

— Draźliwość Roślin 276. 
Iv o ire  ę f. — Kość słoniowa

S6.

J.
Jaśm in  297. — Iaźmin 298. 
Jo cko  9f. — loko 96.

K.
K irchioasser  287. — Kościel­

na W oda 288»

L .

L a p in  <59. — L ap ereau  6e). ■—< 
L a p iu iè re  69. — Królik 70. 
Kroliczątko 70 —-lam a kró­
licza 70.

L a r v e  199.— Poczwarka 200. 
L a u rie r  299. — Laur D rzew o 

300.
■ L e v a in  293. —  Drożdże 294. 

L ib e llu le  (ou D em oiselle) 225".
W ażka 2.26.

L ib e r  317. — Łyko 318.
L ie  331.— Lagier,U stoiuy 332,



L iè v r e  73. — Zaiąc 74,
L igueuse (P la n te ')  275). — 

Drzewna Roślina 2§o.
L in  £99. — Len  500.
L io n  7f. — L e w  76.
Lobes  20y. — Połow ki pęka- 

iącego ziarna i. t. d. Grochu
2 66.

L o u p  79. — L o u p s  - G aroux  
79. — L ou veta u x  79. — 
W ilk  80. — W ilkołki 80. — 
W ilczęta 80.

L ucane- C e r f  22I. — lelonek 
]ataiący 222.

M .

M acaqu e  9f. — M ałpa Bre- 
zylska płaczliw a 96.

M âchoires (des Insectes) 197. 
Szczęki (u Owadu) 196.

M a in s  de la  V ign e  333. — 
W ąsiki winney macicy 334.

M a is  2Sf. — M ais lub kuku­
rydza 2(36.

M am m if ère i.>— Ss ące (zw ie­
rzęta) 2.

M an dibules  î^ f. ■—• Żuchwy 
kształtu obcężków 196.

M anne  22y. — Manna <226.
M autècjue i i f . —Manteka 126.
M a rc  331. — w ytło czyn y332.
M arcot 307. — M arcotter  307.

— Rozsada 308. — Rozsa­
dzać 308.

M arm otte  81. — Bobak, 
Świszcz 82.

M auviette  12 1. — Dzierlatka 
122.

M erisier  à  fe u r s  doubles 287.
— Drzewo W isien ko we po- 
dwoynego kwiatu 288-

M erle  16 1. — B la n c  163. — 
Kos 162. — B ia ły  164.

M étarnorphose (des Insectes) 
197. — Przeobrażenie się (O 
wadu) 193.

M éteil 295-. — M etel 296.
M éthode V II I .  — Sposob, 

tryb IX ,

M é tis  6f. — Mięszaniec 66.
M icroscope  19 j. — Drobno- 

widz 192.
M ie l  2 l l . — M iodpraśny 2J2.
M iro ir  du P aon  16 f. — Z w ie­

rciadło Pawia 1 66.
M ocqueur ( O iseau ) 163. •—■ 

Szyderka (Ptak) 164.
M o la ire  (dent) 3. —  Trzono­

wy (ząb) 4,
M ouches et ses v a rié tés  239» 

M achy i icli Odmienności 
240.

— à M ie l  207. — Pszczoły 208.
M ousse de R o s ie r  3 1 1 . — 

M ech  Rozy 312.
M oû t de R a is in  333.—Moszcz 334-
M outon  1 y. — de B a rb a rie  17. 

Skop 16. — SkopBarbaryiski 
18-

Mue 11 f, — Lenienie 1 16.
M u lâtre  6$. —  M ulat 66.
M u rier  301, — M uro  303. 

Morwa drzewo 302, — Mor­
wa Owoc 304.

N .

N a c r é  (P a p illo n )  243. — Per- 
łow ey Macicy barwęmaiący 
(M otyl 244.

N èg res 63, — N èg res  blancs 
6). — Murzyni 64. — M u­
rzyni Biali 66.

N eu tres (Insectes) 227,—  Bez­
p łcio w y (Owad) 32g.

N ieo tia n e (T abac)  315-, — 
Nicociana (Tytuń) 316 .

N o ir  de fu m ée  17. — Sadze
18.

N o isetier  303. -— Orzechowe 
Drzewo 304.

N ym p h e (d 'in s e c te )  201. —-  
Lalka (Owadu) 202,

O.

O eil de P aon  1 6f. — Oko na 
pawich piórach 166



Oeillet 307. — Goździk (kwiat) 3°8-
Oeuf- m ,  — laie 112 .
Oie 16 3, — Gęś 164,
Oiseau ce'leste (aigle') 117 . — 

Etak Niebieski (Orzeł) ng.
— à cent langues 163 .— o s tu 

lęzykach 164.
— Mouche 137. — Ptak M u­

cha 138.
Olivier 305", — Oliwne D rze­

wo 306.
Orang-O utang <jf. — Orang- 

Utang 96.
O rdres'X II. — Rzędy X III .
O reilla rd  1 0 1 .— U szatyi02.
Ornithologie X V I .  — Ptako- 

pismo X V II.
Ours et ses variétés %•). — N ie­

dźwiedź i iego Odmienności 
86.

Ovipare n i .  — Iaiorodny 112 .
Oxirnel 2 i f .  — Oxym el 216.

P .

Pain d 1 Epices 21 f, — Piernik
2 16.

Panaches 125'. — Kitka zpior. 
126.

Paon 16$. — Paw 166.
Paon du jour (Papillon') 2 43.

— Paw dzienny (M otyl) 244.
P a p illo n s  2 4 1.— M otyle 242,
■— du Soir 241. — Zmie­

rzchnice 242.
■— de nuit 241. Cmy 242.
Parchemin 17. — Pergamin 16.
P atte  267. — Łapa, Noga 26Q.
Pécher 309. — Brzoskwinia 

310.
P erdrix 167. — Kuropatwa 

ić>8.
Perroquet 17 1 . — Papuga 172.
Petale 269, — L istek  kwiato­

w y  170.
Petit-Gris 47. — Popielica 48.
Phalène du M ûrier 2ff.  — 

Ćma M orwow a czyli Iedwa- 
bniczkowa 2 <f6.

P icholin cs (O liv e s )  3of. —• 
Drobniuchne (O liwki) 306.

P ie  173. — Sroka 174,
P igeon s  173. —  Gołębie 174.
P in ta d e  177. — Kura A fry­

kańska 178.
Pi.guette 331. — Laura 332.
P is  de V ach e  13, — Wymio» 

na krow y 14,
P is t i l  269. — Słupek w  kwia­

tach 270.
P lan tu le  263. — Roślinka 264.
P o u la rd e  j8 i. — Puljrcla 182,
P oule  179. — N a in e  1 g 1. — 

Kura 180. —  Karłow ata 182.
Poussière fécondan te ou sé­

m inale 2 7 1 .—  Pyłek  upła- 
dniaiący lub nasienny 272.

P ra ir ie s  a rtific ie lles  313. —■ 
Łąki siane czyli sztuczne 
314.

P ré s  N a tu rels  313. —  Łąki 
samorodne 314.

P resso ire  331.'— Prasa do w y ­
tłaczania 332.

P résu re  if . — Podpuszczka- 
Serzysko 14.

P ro p o lis  209. —  M assa którą 
Pszczoły zatykaią Ule 210.

P-
Q uadrupède X I V . — Czwor- 

noźne Zw ierze X V .
Çuinconce 327.— Kształt kwa- 

dratun kośnego 328.

a .
R aces X I I .  — Pokolenia, Rod, 

Gniazdo X III ,
R a t  d 'eau  89. — Szczur w o­

dny 90.
R ayo n  de  ruches 209. —> 

Plastr Miodu 210.
Receptacie des fle u rs  283. — 

Dno kw iatów  284.
R ègne Anim al V I I I .  — W y ­

dział Zw ierzęcy IX .



R ègn e V ég éta l V I I I .  — R o­
ślinny IX .

— M inéral- V I I I .  — Kopal­
ny IX .

Reinecles A beilles  207. — Kro- 
lovva Pszczół 208.

R ejetton  de la  P la n te  267. — 
Odnożka Rośliny 268. 

R en a rd  et ses va riétés  89. — 
L is  i iego Odmienności 90. 

R etra ctiles  ( on gles) 33. — 
Kryiące się i zagiuaiące (pa­
zury' 34.

R o i des a irs  117 . —  des  
O iseaux  117 . — Kroi napo­
wietrzny ii(J, —  Ptaków lig . 

R o sier  309. — R o se  de P ro ­
vin s  3 1 1 . — Roźa Drzewo 
310. — Roza z Provins 312. 

Rossignol i f l i .— Słow ik  iQz. 
Roucoulement 175-. — Grucha­

nie 176.
R o u ir  301. — M oczyć 302. 
R ubis-T opaze  (oiseau) 137 ,— 

Kubino-Topazow y (P ta k )
: 1 30.
R uche  207. —  U l 208. 
Rugissem ent 75-, —  Ryczenie

7 6-.
Rum iner 1 3 .— Przeżuwać 14. 

S .

S a in fo in  3 11 . — d ’E spa gn e  
313. — Koniczyna 312. —- 
Hiszpańska 314.

S a p a jo u  <)). — Sapaźu (M ał­
pa) <)6.

Sarm ent 327. — Chróścina 328. 
Sauterelle 243. — Szarańcza

244*
Sauvages  ( A n im aux) y. •— 

Dzikie Zwierzęta 6.
Savon  305-, — M ydło 306. 
Sédim ent du V in  331. —  U- 

stoinyW ina 332.
Seigle  295-. •—■ Zy'to 2<)6.
Sel de T artre  333, —  Sol 

W aynsztynu 334.
Semence 263. — Nasienie 264.

S en sib ilité  des V ég étau x  2 7 f, 
— 275-, Czucie Roślin 276. 

Sensitive  275-.— RoślinaZw ie- 
rzęca 276.

S erin  l8 f —  Serinette  18 y.—• 
Kanarek 186.— Organki ka­
narkowe 18 6- 

Sève  26)'. — Miazga 266. 
Sin ges  9f. — M ałp y  96.
Soie  2 ff. —  Iedwab 2^6.
— cl'A raignée 221. —  L'aiç- 

czyna 222.
Sommeil des P la n tes  277. Sea  

Roślin 278.
Son (di/blé) 293.— Otręby (ze 

Zboża) 294.
Soude 305. Soda -306.
Souris  97. — M ysz 9g. 
S p h in x  ( P a p illo n ) 24K —• 

Zmierzchnica (M otyl) 242, 
Stigm ates (des Insectes) 193. 

Znamiona czyli otwory ( u 
Owadu iy4.)

Strutiophages  .123. — S trusio- 
żercy 124.

Su ço ir  (des Insectes') 195-. 
Pompa do Ssania (u Owa­
du) 196.

S u i f  1 1 .  — Ł o y  1.2.

T.

T abac , en f-euilles 3 1 f. — T y ­
tuń L iśc iow y 316.

— en C ordes  31 f. — Kręcony 
316.

Ta je ta s  c iré  217. — K ytavka 
W oskowana 2ig.

Tarentule 247. — Tarentism e  
249. — Tarantula(Paiiik) 248,
— Tarantyzm 2fo.

T arrière des Insectes 203. — 
Świderek (u Owadu) 204. 

Taupe  10 1 .— Taupinière  10 1.
Kret 10 2 .-—Kretowisko 102. 

Taureau  9. — Byk 10. 
T eiller  301. — M iędlić len, ko­

nopie 302!
T errier 6y. — Ziemia spul­

chniona 70.



Tigre iof. — Tygrys 106.
Tilleu l 317. — L ip a  318.
T oile  cirée  217. — Piotno 

W oskowane 218.
Toison i f .  ■— Runo (Owiec) 

16.
Tonnelle 333. —  Matnia, Sieć
. 334.
Tournesol 319. •— Słonecznik 

320.
^Trompe de V E léphant 49. — 

Trąba Słonia fo.
•— des Insectes iÿ f . — R yiek  

u Owadu 196,
Tronc des Arbres  279. — Zmia­

na Płonek drzewnych igo.
T u lip e  321, — Tulipan 322.

V .

V a ch e  107. — Krowa lo£J.
V an  187. — M łynek do w ia­

nia Zboża 188.
Vanneau  i(J7 1— Czayka 188.
V am pires  lo i. —• U piory 102.
V a rié tés  X I I ,  — Odmien­

ności X III .

V eau  1 1 .  — Cielę 12.
V ég étau x 261. ■—• Rośliny 262.
V ers  luisans 2 f i .  — Św ietli­

ki, Złotniczki (Owad) 2 f 2 .
V e r - à - S o je  2 f  3. —  Iedwa- 

bniczek -2f4.
V ers  blancs 237.  — Robaki 

białe 23g.
V essicato ire  221 .  — W ezyka- 

torya 222.
V ig n e  32f. — W inna macica 

326,
V in a ig re  333.  —  Ocet 334,
V iva ces  (P lan tes) 2 67. —  K il­

ko letnie (Roślinki.) 2Ć>8-
V rille s  de la  v ign e  333.  — 

W ąsiki W inney M acicy 334.
V u lcain  ( P a p illo n ) C43. — 

W ulkan (M otyl) 244.

Z ,

Z èb re  107.  —  O sieł pręgowa-
_ ty  108,

Z o o lo g ie  X V I ,— Zwierzęto* 
pismo X V II.
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